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No. 1315

INTERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION
and

PERU

Agreement concerning privileges, immunities and facilities
granted to the International Civil Aviation Organization
in Peruvian territory. Signed at Montreal, on 22
October 1948

Official text : Spanish.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 July 1951.

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE

et
P]ROU

Accord relatif aux privileges, immunites et facilites accor-
des 'i l'Organisation de l'aviation civile internationale
sur le territoire peruvien. Sign6 i Montreal, le 22 oc-
tobre 1948

Texte officiel espagnol.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 juillet 1951.
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1315. ACUERDO ENTRE LA ORGANIZACION DE AVIA-
CION CIVIL INTERNACIONAL Y EL GOBIERNO DEL
PERU SOBRE PRIVILEGIOS, INMUNIDADES Y FACILI-
DADES EN TERRITORIO PERUANO. FIRMADO EN
MONTREAL, EL 22 DE OCTUBRE DE 1948

Con el fin de asegurar que la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
y, en particular, su Oficina Regional para la Zona Am6rica del Sur, disfruten
de los privilegios, inmunidades y facilidades esenciales para el desempefio de
sus funciones en territorio peruano,

La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional y el Gobierno del Per6

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

Articulo 1

La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional tendri personalidad
juridica.

En el ejercicio de sus fines y funciones tendrAi capacidad para:
a) contratar;
b) adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles;
c) incoar procedimientos judiciales.

Articulo 2

La Organizaci6n gozari de inmunidad de toda clase de enjuiciamiento.
No se podri incoar procedimiento alguno en contra de la Organizaci6n,

excepto en aquellos casos en que 6sta renuncie expresamente a sus derechos
de inmunidad en relaci6n con un procedimiento determinado, o cuando esta
renuncia de derechos sea consecuencia de las cliusulas de un contrato, o cuando
se trate de demandas reconvencionales.

Articulo 3

El local ocupado por la Organizaci6n, sus archivos, y en general todos los
documentos que pertenezean a la misma o est6n en su poder, serAn inviolables.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1315. AGREEMENT. BETWEEN THE INTERNATIONAL
CIVIL AVIATION ORGANIZATION AND THE GOV-
ERNMENT OF PERU CONCERNING PRIVILEGES, IM-
MUNITIES AND FACILITIES GRANTED TO THE IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION IN
PERUVIAN TERRITORY. SIGNED AT MONTREAL, ON
22 OCTOBER 1948

In order to ensure that the International Civil Aviation Organization and,
in particular, its Regional Office for the South American zone, shall enjoy
the privileges, immunities and facilities essential for the performance of its
functions in Peruvian territory,

The International Civil Aviation Organization and the Government of Peru

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

The International Civil Aviation Organization shall possess juridical
personality.

In the accomplishment of its purposes and functions it shall have capacity:
a) To contract;
b) To acquire and dispose of movable and immovable property;
c) To institute legal proceedings.

Article 2

The Organization shall enjoy immunity from every form of judicial process.
No proceedings whatsoever may be instituted against the Organization

except in cases where it expressly waives this immunity for the purpose of any
particular proceeding or unless this waiver follows from the terms of a contract
or in case of counter-claims.

Article 3

The premises of the Organization, its archives and, in general, all documents
belonging to it or held by it shall be inviolable.

I Came into force on 22 October 1948 by signature, in accordance with article 21.
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Pero la Organizaci6n no podri permitir que se albergue en sus locales
ninguna persona contra la cual se haya expedido orden de arresto por las auto-
ridades peruanas.

Articulo 4

Los bienes de la Organizaci6n no podrAn ser secuestrados o requisados.

Tampoco estarin sujetos a expropiaci6n, excepto cuando sea en bien
pfiblico y mediante previo acuerdo entre la Organizaci6n y el Gobierno peruano.

Articulo 5

La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional podrA recibir libremente
y disponer sin restricci6n, control financiero o moratorias de ninguna clase,
de cualesquiera sumas en dinero o valores de toda clase y en cualquier moneda.

Articulo 6

La Organizaci6n estarA exenta de impuestos directos de todas clases,
entendi~ndose que la Organizaci6n no podrA reclamar exenci6n de pagos por
concepto de retribuciones debidas a servicios pfiblicos.

La Organizaci6n estari exenta de todo derecho e impuesto fijado por la
administraci6n de Aduanas sobre los articulos que importe para su uso oficial
y para sus publicaciones, peliculas, diapositivas y documentos fotogrAficos
que publique, asi como sobre el papel que tenga que importar al Peruh.

Articulo 7

La Organizaci6n no se propone, como regla general, pedir exenciones de:
los impuestos sobre ventas incluidos en el costo de la propiedad mueble o,
inmueble; pero la Organizaci6n podrA ser exonerada de los siguientes impuestos :
a) del de Alcabala de enajenaci6n para los inmuebles que adquiera la Organizaci6n
destinados a sus oficinas y b) del de Registro y del Derecho de Registro de la
Propiedad inmueble que debieran pagar los inmuebles urbanos que adquiera
la Organizaci6n con el fin indicado en el inciso anterior.

Articulo 8

El Gobierno peruano concederA a la Organizaci6n, en lo referente a sus
comunicaciones por correo, tel6fono, tel6grafo, radiotelfono, radiotel~grafo y
las radiotelegrificas, un trato que no sea menos favorable que el que se concede

No. 1315
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Nevertheless, the Organization shall not allow its premises to be used
for harbouring any person against whom a warrant for arrest shall have been
issued by the Peruvian authorities.

Article 4

The property of the Organization shall be immune from seizure and requi-
sition.

Nor may the said property be the subject of measures of expropriation
except in the public interest and after agreement between the Organization and
the Peruvian Government.

Article 5

Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria
of any kind, the International Civil Aviation Organization may receive and
freely dispose of any sums and securities of any kind and in any currency.

Article 6

The Organization shall be exempt from all direct taxes. It is understood
that the Organization shall not claim exemption from payments for public
services.

The Organization shall be exempt from all duties and taxes imposed by
the Customs administration on articles imported by it for its official use and
for the publications, films, lantern slides and photographic documents published
by it and on paper which it has to import into Peru.

Article 7

The Organization does not intend, as a general rule, to apply for exemption
from sales taxes included in the cost of movable or immovable property; how-
ever, the Organization may be exempted from the following taxes: a) Alcabala
(tax of percentage on the price of sale) in the case of alienation of immovable
property acquired by the Organization for its offices; and b) Registro and Derecho
de Registro de la Propiedad (stamp duties and fees) payable in respect of urban
immovable property acquired by the Organization for the aforesaid purpose.

Article 8

The Peruvian Government shall grant to the Organization for its postal,
telephonic, telegraphic, radiotelephonic, radiotelegraphic and radiotelephoto-
graphic communications treatment not less favourable than that which is or

No 1315
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o pueda concederse a las misiones diplomiticas acreditadas ante el Gobierno
peruano, especialmente en lo concerniente a los privilegios de franqueo y
tarifas postales, prioridad en la correspondencia y el empleo de valijas selladas
y de c6digos.

DeberA facilitar por todos los medios legales posibles las comunicaciones
que el Director de la Oficina Regional en Lima y sus principales colegas tengan
que hacer por medio de la prensa y la radio.

Solamente en casos de fuerza mayor podrA demorarse la correspondencia
y comunicaciones de la Organizaci6n.

Articulo 9

Se concederi a los representantes de los Estados miembros de la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional en conferencias convocadas por la
Organizaci6n, mientras est~n en el desempefio de sus funciones y durante su
viaje hacia el lugar donde se celebre la reuni6n y a su regreso, las facilidades,
privilegios e inmunidades que se otorgan a las misiones diplomAticas acreditadas
ante el Gobierno peruano. Con este fin queda entendido que la Organizaci6n
proporcionari a las autoridades peruanas y a su debido tiempo una lista de los
delegados a quienes se ha convocado a sus conferencias.

El beneficio de las facilidades, privilegios e inmunidades sefialados en el
pArrafo anterior se harA extensivo a los Estados miembros, sus substitutos, con-
sejeros, asesores, peritos y secretarios.

Articulo 10

Todos los funcionarios de la Organizaci6n gozarAn:

1) De inmunidad de procedimiento juridico relacionado con sus actos
oficiales;

2) De exenci6n de toda clase de impuestos directos sobre sueldos y emolu-
mentos que les pague la Organizaci6n;

3) No estarAn sujetos, junto con sus c6nyuges e hijos menores de edad,
a lo dispuesto en las leyes y reglamentos de extranjeros vigentes en el Per;

4) Se les concederAn las mismas facilidades para el cambio extranjero
que se otorgan a los representantes diplomAticos acreditados ante el Gobierno
peruano;

5) TendrAn, junto con sus c6nyuges e hijos menores de edad, los mismos
derechos de repatriaci6n que se conceden a las misiones diplomAticas acreditadas
ante el Gobierno peruano en caso de dificultades internacionales;

6) TendrAn derecho a importar libres de derechos de aduanas sus muebles
y efectos en el momento que tomen posesi6n de su cargo en el Peril.

No. 1315
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may be accorded to diplomatic missions accredited to the Peruvian Government,
especially as regards franking privileges and postal rates, correspondence prior-
ities, the use of sealed bags and codes.

It shall facilitate by every legal means communications which the Director
of the Regional Office at Lima and his principal colleagues may have to make
through the Press and radio.

The correspondence and communications of the Organization may only
be delayed in case of force majeure.

Article 9

Representatives of States Members of the International Civil Aviation
Organization attending conferences convened by the Organization shall be
accorded, while exercising their functions, and during their journey to and
from the place of meeting, the facilities, privileges and immunities. accorded
to diplomatic missions accredited to the Peruvian Government. For this purpose,
it is understood that the Organization shall supply the Peruvian authorities
in due time with a list of the delegates invited to its conferences.

The benefit of the facilities, privileges and immunities referred to in the
preceding paragraph shall extend to the representatives of Member States and
to their alternate representatives, advisers, technical advisers and experts and
secretaries.

Article 10

All officials of the Organization shall :

1) Be immune from legal process in respect of acts performed by them
in their official capacity;

2) Be exempt from all direct taxation on the salaries and emoluments
paid to them by the Organization;

3) Not be subject, together with their spouses and minor children, to the
provisions of the Peruvian laws and regulations concerning aliens;

4) Be accorded the same exchange facilities as those granted to diplomatic
representatives accredited to the Peruvian Government;

5) Be entitled, together with their spouses and minor children, to the same
repatriation facilities as are granted to diplomatic missions accredited to the
Peruvian Government in time of international crisis;

6) Have the right to import free of Customs duties their furniture and
effects on the occasion of first taking up their post in Peru.

N- 1315
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Articulo 11

El Director de la Oficina Regional en Lima y el Subdirector, sus c6nyuges
e hijos menores gozar~n de los mismos privilegios e inmunidades, exenciones
y facilidades otorgados a los miembros de las misiones diplomAticas acreditadas
ante el Gobierno peruano y a sus c6nyuges e hijos menores, de acuerdo con la
costumbre y el Derecho Internacional. Sin embargo, no podrin hacer valer
ante los tribunales del Estado al cual pertenecen el derecho de inmunidad de
procedimiento legal en asuntos que no est6n relacionados con sus funciones
oficiales.

Articulo 12

Estos privilegios e inmunidades son concedidos a los funcionarios en
beneficio de la Organizaci6n y no en provecho propio de los funcionarios. El
Director puede renunciar al derecho de inmunidad de cualquier funcionario
cuando, en su opini6n, no resulte en perjuicio de la Organizaci6n.

Articulo 13

El Gobierno peruano tomari las medidas necesarias para asegurar en toda
ocasi6n :

- el trAnsito de las personas necesitadas para las labores de la Orga-
nizaci6n, o que hayan sido invitadas por ella;

- el despacho de correspondencia y telegramas;
- el transporte de articulos enviados a la Organizaci6n, entre las

oficinas de la Organizaci6n y sus fronteras nacionales.

Articulo 14

La Organizaci6n y el Gobierno peruano determinarAn conjuntamente el
procedimiento y las condiciones para facilitar la entrada y la residencia en el
territorio peruano, el trAnsito a trav6s del mismo y la salida del mismo, en el
caso de personas a quienes se necesite en cualquiera ocasi6n para tomar parte
en las labores de la Organizaci6n o a quienes 6sta haya invitado.

Articulo 15

Sin perjuicio del funcionamiento independiente y adecuado de la Orga-
nizaci6n, el Gobierno peruano tomarA las medidas de previsi6n necesarias para
la seguridad nacional.

No. 1315
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Article 11

The Director of the Regional Office at Lima and his deputy, their spouses
and minor children shall be accorded the privileges and immunities, exemptions
and facilities as are accorded to the members of diplomatic missions accredited
to the Peruvian Government and to their spouses and minor children in accord-
ance with international law and usage. They shall not, however, be entitled
to plead before the courts of the State of which they are nationals immunity
from legal process as regards matters not connected with their official duties.

Article 12

Privileges and immunities are granted to officials in the interest of the
Organization and not for the benefit of the officials themselves. The Director
may waive the immunity of any official if, in his opinion, it can be waived without
prejudice to the interests of the Organization.

Article 13

The Peruvian Government shall take the necessary measures to ensure at
all times :

- the movement of persons required to take part in the work of the
Organization or invited by it;

- the despatch of correspondence and telegrams;
- the transport of goods addressed to the Organization, between the

offices of the Organization and the national frontiers.

Article 14

The Organization and the Peruvian Government shall jointly determine
the procedure and conditions for facilitating admission to, residence in, transit
through and departure from Peruvian territory in the case of persons who are
required at any time to take part in the work of the Organization or who have
been invited by it.

Article 15

Without prejudice to the independent and proper working of the Organi-
zation, the Peruvian Government may take all precautionary measures necessary
to the national security.

N- 1315
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Articulo 16

Deberin suministrarse los servicios de electricidad, gas, aguas potables
y otros de caricter pfiblico, a los locales puestos a disposici6n de la Organizaci6n.

Si en casos de fuerza mayor ocurre una interrupci6n parcial o total de esos
servicios, el Gobierno peruano considerarA que las necesidades de la Organi-
zaci6n son de importancia igual a las de su propia administraci6n.

Articulo 17

El Gobierno peruano dispondrA las medidas de policia necesarias para
proteger el local de la Organizaci6n y mantener el orden en su inmediata ve-
cindad.

Si lo solicita el Director, el Gobierno peruano deberd proporcionar las
fuerzas de policia necesarias para mantener el orden dentro de los edificios.

Articulo 18

La Organizaci6n deberA cooperar en toda ocasi6n con las autoridades perua-
nas competentes para facilitar la administraci6n adecuada de la justicia, asegurar
el cumplimiento de los reglamentos de policia y evitar que ocurra abuso alguno
en relaci6n con las inmunidades y facilidades concedidas mediante el presente
acuerdo.

Artculo 19

La Organizaci6n deberA dar las disposiciones necesarias para solucionar:

1) Desavenencias suscitadas a causa de contratos u otras causas en derecho
privado en las cuales sea parte la Organizaci6n;

2) Desavenencias en que se yea implicado algfin funcionario de la Orga-
nizaci6n que, en virtud de su cargo oficial, disfrute de inmunidad, en los casos
en que no se haya renunciado a 6sta por el Secretario General.

Artculo 20

Cualquier desacuerdo entre el Director y el Gobierno peruano, que ocurra
en relaci6n con la interpretaci6n o la aplicaci6n del presente acuerdo o de
cualesquiera otros convenios o acuerdos adicionales, que no sea solucionado
mediante negociaci6n serA sometido para su decisi6n a un Arbitro nombrado
de mutuo acuerdo o, en caso de desacuerdo en este sentido, nombrado por el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia.

No. 1315
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Article 16

The premises placed at the disposal of the Organization shall be supplied
with electricity, water, gas and other public services.

Should force majeure lead to the partial or total interruption of these services,
the needs of the Organization shall be regarded by the Peruvian Government
as of equal importance with those of its own administrations.

Article 17

The Peruvian Government shall order the necessary police measures to
protect the seat of the Organization and to maintain order in its immediate
vicinity.

At the request of the Director the Peruvian Government shall provide
the police forces necessary to preserve order inside the buildings.

Article 18

The Organization shall co-operate at all times with the competent Peruvian
authorities to facilitate the proper administration of justice, secure the observance
of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connexion with
the immunities and facilities granted by this agreement.

Article 19

The Organization shall make provision for appropriate modes of settlement
of:

1) Disputes arising out of contracts or other disputes of a private law
character to which the Organization is a party;

2) Disputes involving any official of the Organization who, by reason of
his official position, enjoys immunity, if the immunity has not been waived by
the Secretary-General.

Article 20

Any disagreement between the Director and the Peruvian Government
which arises out of the interpretation or application of this Agreement or of
any additional convention or agreement and which is not settled by negotiation,
shall be submitted for a ruling to an arbitrator appointed by mutual agreement
or, in case of disagreement on this point, appointed by the President of the Inter-
national Court of Justice.

NO 1315
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Articulo 21

Este acuerdo estarAi en vigor indefinidamente.
EntrarA en vigor, despu6s de haber sido aprobado por la Organizaci6n

de Aviaci6n Civil Internacional y el Gobierno peruano, tan pronto como haya
sido firmado por el Presidente del Consejo de la Organizaci6n, por una parte,
y el representante debidamente acreditado del Per-6, por la otra.

Articulo 22

Este Acuerdo puede ser revisado a petici6n de cualquiera de las partes,
mediante consulta y acuerdo previo sobre las posibles enmiendas al mismo.

EN FE DE LO CUAL, el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional y el Representante del Gobierno del Per6, debidamente
autorizados, firman el presente Acuerdo en nombre de la Organizaci6n y del
Peru respectivamente.

HECHO en Montreal por duplicado, el dia veintid6s de octubre de mil
novecientos cuarenta y ocho.

El Presidente del Consejo de la Organizaci6n:
(Firmado) Edward WARNER

nSELLO DE LA ORGANIZACION]

El Representante del Gobierno del Peri:
(Firmado) Jorge ROMERO
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Article 21

This Agreement shall be in force for an indefinite period.
It shall come into force as soon as, after having been approved by the

International Civil Aviation Organization and by the Peruvian Government,
it has been signed by the President of the Council of the Organization, of the
first part, and by the duly accredited representative of Peru, of the other part.

Article 22

This Agreement is subject to revision at the request of either of the parties
by means of consultation and prior agreement between them concerning any
amendments thereto.

IN WITNESS WHEREOF, the President of the Council of the International
Civil Aviation Organization and the representative of the Government of
Peru, both being thereunto duly authorized, have signed this agreement in the
name of the Organization and of Peru, respectively.

DONE at Montreal, in duplicate, on 22 ,October 1948.

The President of the Council of the Organization:
(Signed) Edward WARNER

[SEAL OF THE ORGANIZATION]

The Representative of the Government of Peru:
(Signed) Jorge ROMERO

N- 1315
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1315. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DE L'AVIA-
TION CIVILE INTERNATIONALE ET LE GOUVERNE-
MENT DU PEROU RELATIF AUX PRIVILEGES, IM-
MUNITES ET FACILITES ACCORDES A L'ORGANISA-
TION DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE SUR
LE TERRITOIRE PERUVIEN. SIGNE A MONTREAL,
LE 22 OCTOBRE 1948

Afin d'assurer h l'Organisation de l'aviation civile internationale et, en
particulier, h son Bureau r6gional pour la zone de l'Am~rique du Sud, les
privilges, immunit6s et facilit6s qui lui sont indispensables pour exercer ses
fonctions sur le territoire p~ruvien,

L'Organisation de l'aviation civile internationale et le Gouvernement du
Prou

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier

L'Organisation de l'aviation civile internationale poss~de la personnalit6
juridique.

Dans l'exercice de ses fonctions, elle a la capacit6:
a) De contracter;
b) D'acqu~rir et d'ali6ner des biens mobiliers et immobiliers;
c) D'ester en justice;

Article 2

L'Organisation jouit de l'immunit6 de juridiction.
Aucune poursuite judiciaire ne peut 6tre intent6e contre l'Organisation,

sauf dans les cas oii cette derni~re renonce express~ment i ses droits d'immunit6
Sl'occasion d'une instance d~termin6e, ou lorsque cette renonciation d6coule

des clauses d'un contrat, ou lorsqu'il s'agit de demandes reconventionnelles.

Article 3

Les locaux de l'Organisation, ses archives et, d'une mani~re g6n~rale,
tous les documents lui appartenant ou d~tenus par elle sont inviolables.

Toutefois, l'Organisation ne peut permettre que ses locaux servent d'asile
un individu contre lequel les autorit~s p~ruviennes ont d~cern6 un mandat

d'arret.

I Entr6 en vigueur d&s la signature, le 22 octobre 1948, conform6ment l'article 21.
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Article 4
Les biens de l'Organisation ne peuvent 6tre mis sous s6questre ni r6quisi-

tionn6s.
Ils seront 6galement exempts d'expropriation, sauf dans l'int~r& public

et moyennant accord pr~alable entre l'Organisation et le Gouvernement p6ruvien.

Article 5
L'Organisation de l'aviation civile internationale pourra recevoir librement

toutes sommes d'argent ou toutes valeurs, en n'importe quelle monnaie, et en
disposer sans 6tre astreinte h aucune restriction, h aucun contr6le financier ni
A aucun moratoire, quels qu'ils soient.

Article 6
L'Organisation sera exonr~e de tout imp6t direct. II demeure entendu

que l'Organisation ne pourra demander l'exon6ration de paiements qui seraient
la r~mun6ration de services publics.

L'Organisation sera exon~r6e de tous droits ou taxes impos6s par l'admi-
nistration des douanes en ce qui concerne les articles import6s pour son usage
officiel, ses publications, ses films, diapositives et documents photographiques
qu'elle publie, ainsi que du papier qu'elle doit importer au P6rou.

Article 7
II n'entre pas, en principe, dans les intentions de l'Organisation de reven-

diquer l'exon6ration des taxes h la vente entrant dans le prix des biens mobiliers
et immobiliers; cependant 1'Organisation pourra tre exon~r6e des droits
fiscaux suivants: a) droit de mutation dit Alcabala au titre des immeubles
qu'elle acquiert pour y installer ses bureaux; b) taxes h 'enregistrement et
droit d'enregistrement des biens immobiliers, au titre des immeubles urbains
que l'Organisation acquiert aux fins 6nonc6es ci-dessus.

Article 8

Le Gouvernement p6ruvien accordera l'Organisation, pour ses communi-
cations postales, t~l~phoniques, t~l6graphiques et radiot6l~phoniques, ses radio-
t~l~grammes et ses communications radiot~l~graphiques, un traitement au
moins aussi favorable que le traitement qu'il accorde ou qu'il pourra accorder
aux missions diplomatiques accr6dit6es aupr6s de lui, notamment en ce qui
concerne les privileges de franchise postale et les tarifs postaux, la priorit6 de
la correspondance et l'usage de valises scell~es et de codes.

Le Gouvernement p~ruvien devra faciliter par tous les moyens l6gaux
en son pouvoir les communications que le Directeur du Bureau r6gional de
Lima et ses principaux coll~gues seront appelks h faire par la voie de la presse
et de la radio.
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La correspondance et les communications de l'Organisation ne pourront
6tre retard~es qu'en cas de force majeure.

Article 9
Les repr~sentants des ttats membres de l'Organisation de l'aviation civile

internationale aux conferences convoqu6es par l'Organisation jouiront, dans
l'exercice de leurs fonctions et au cours des voyages i destination ou en prove-
nance du lieu de la r~union, des facilit~s, privilges et immunit6s accord~s
aux missions diplomatiques accr~dit6es aupr6s du Gouvernement p6ruvien.
A cette fin, il est entendu que l'Organisation communiquera en temps voulu
au Gouvernement p~ruvien une liste des repr6sentants invites h ses conf6rences.

Le b~n6fice des facilit6s, privileges et immunit~s mentionn~s h l'alin~a
prcedent est 6tendu aux 1ttats membres, h leurs repr~sentants, conseillers,
adjoints, experts et secrtaires.

Article 10

Tous les fonctionnaires de l'Organisation jouiront des privil~ges et immu-
nit~s ci-apr~s :

1) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux titre officiel;
2) Exon6ration de tout imp6t direct sur les traitements et 6moluments

qu'ils reqoivent de l'Organisation;
3) Ils ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et enfants mineurs,

aux dispositions l~gislatives ou aux r~glements en vigueur au P6rou en ce qui
concerne les 6trangers.

4) Ils b~n~ficieront des m~mes facilit~s, en ce qui concerne les op6rations
de change, que celles accord6es aux repr6sentants diplomatiques accr~dit6s
aupr~s du Gouvernement p6ruvien;

5) Ils auront, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, les m~mes
droits au rapatriement que ceux accord~s aux missions diplomatiques accr6-
dit~es aupr~s du Gouvernement pruvien en cas de difficult6s internationales;

6) Ils auront le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
i l'occasion de leur premiere prise de fonctions au Prou.

Article 11

Le Directeur du Bureau r6gional de Lima et le Directeur adjoint, ainsi
que leurs conjoints et leurs enfants mineurs, jouiront des privileges et immunit6s,
exemptions et facilit~s accord~s aux membres des missions diplomatiques accr-
dites auprs du Gouvernement p6ruvien et h leurs conjoints et enfants mineurs,
conform~ment la coutume et au droit international. Toutefois, ils ne pourront
invoquer, devant les tribunaux de l'Rtat dont ils sont ressortissants, le droit

l'immunit6 de juridiction pour des questions qui n'ont pas de rapport avec
leurs fonctions officielles.
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Article 12

Ces privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires dans l'int~r~t
de l'Organisation et non leur avantage personnel. Le Directeur peut lever
l'immunit6 accord6e tout fonctionnaire s'il estime qu'il n'en r~sultera aucun
prejudice pour l'Organisation.

Article 13

Le Gouvernement p~ruvien prendra les mesures n~cessaires pour assurer
en toutes circonstances :

- le transit des personnes n6cessaires aux travaux de l'Organisation,
ou qui ont 6t6 invit6es par elle;

- l'acheminement de la correspondance et des tdl6grammes;
- le transport des articles exp~di6s h l'Organisation entre les bureaux

de l'Organisation et la fronti~re p~ruvienne.

Article 14

L'Organisation et le Gouvernement p6ruvien d6termineront de commun
accord la proc6dure et les conditions de nature faciliter en toutes circonstances
l'entr6e, la r6sidence et le transit en territoire p6ruvien, ainsi que la sortie dudit
territoire, aux personnes qui ont besoin de ces facilit~s, pour participer aux
travaux de l'Organisation, ou qui ont 6t6 invit6es par elle.

Article 15

Le Gouvernement p~ruvien prendra toutes mesures de precaution nces-
saires A la s6curit6 nationale, sans nuire au bon fonctionnement de l'Organisation
en toute ind6pendance.

Article 16

La distribution de l'lectricit6, du gaz, de l'eau potable et les autres services
d'int~r~t public devront etre assures dans les locaux mis h la disposition de
1'Organisation.

Si, en cas de force majeure, ces services sont suspendus en totalit6 ou en
partie, le Gouvernement p~ruvien accordera aux besoins de l'Organisation la
m~me importance qu'h ceux de ses propres services administratifs.

Article 17

Le Gouvernement p6ruvien prendra les mesures de police n6cessaires
pour prot6ger les locaux de l'Organisation et maintenir l'ordre dans le voisinage
imm~diat desdits locaux.

A la demande du Directeur, le Gouvernement p~ruvien devra fournir les
forces de police n6cessaires pour maintenir l'ordre l'int~rieur des bAtiments.
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Article 18

L'Organisation collaborera en toutes circonstances avec les autorit6s p6ru-
viennes comp6tentes en vue de faciliter la bonne administration de la justice,
d'assurer l'observation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les immunit~s et facilit~s accord6es conform6ment au
present Accord.

Article 19

L'Organisation devra prendre les dispositions n6cessaires pour r6gler:
1) Les diff6rends en mati&re de contrats ou autres diff6rends de droit

priv6 dans lesquels l'Organisation serait partie;
2) Les diff6rends dans lesquels serait impliqu6 un fonctionnaire de l'Orga-

nisation qui, du fait de sa situation officielle, jouit de l'immunit6, si cette immu-
nit6 n'a pas &6 levee par le Secr6taire g~n~ral.

Article 20

Toute contestation qui surgirait entre le Directeur et le Gouvernement
p~ruvien au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord
ou d'autres conventions ou accords compl~mentaires, et qui ne pourrait tre
r~gl~e par voie de n~gociation, sera soumise pour dcision un arbitre d6-
sign6 de commun accord ou, d~faut d'accord sur cette d6signation, un arbitre
nomm6 par le President de la Cour internationale de Justice.

Article 21

Le present Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie.
I1 entrera en vigueur, apr~s avoir 6t6 approuv6 par l'Organisation de l'avia-

tion civile internationale et par le Gouvernement p~ruvien, d~s sa signature
par le Pr6sident du Conseil de l'Organisation, d'une part, et par le repr6sentant
dfiment accr6dit6 du Gouvernement du Prou, d'autre part.

Article 22

Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 i la demande de chacune des Parties,
moyennant consultation et accord pr~alables sur les modifications qu'il sera
possible d'y apporter.

EN FOI DE QUOI le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale et le Repr~sentant du Gouvernement du P6rou, h ce dfiment
autoris~s, ont sign6 le pr6sent Accord au nom de chacune des Parties.

FAIT h Montr6al, en double exemplaire, le vingt-deux octobre mil neuf
cent quarante-huit.

Le President du Conseil de l'Organisation:
(Signi) Edward WARNER

[SCEAU DE L'ORGANISATION] Le Repr6sentant du Gouvernement du P6rou:
(Signi) Jorge ROMERO
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1316. ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS RE-
GULARES ENTRE LOS PAISES BAJOS Y LA REPUBLICA
ARGENTINA. FIRMADO EN BUENOS AIRES, EL 29 DE
OCTUBRE DE 1948

El Gobierno de los Paises Bajos y el Gobierno de la Rep~iblica Argentina,
considerando :

- que las posibilidades de la Aviaci6n Comercial como forma de transporte
se han acrecentado considerablemente,

- que este medio de transporte por sus caracteristicas propias facilita el
acercamiento de las naciones entre si, por los enlaces rApidos que permite esta-
blecer,

- que conviene organizar de una manera segura y ordenada los servicios
a~reos internacionales regulares, y proseguir con la mayor amplitud posible
el desarrollo de la cooperaci6n internacional en este dominio, sin ocasionar
perjuicio a los intereses nacionales y regionales,

- que se hace necesaria la conclusi6n de un Acuerdo destinado a asegurar
las comunicaciones areas entre los dos paises,

han designado Representantes a este efecto, los cuales debidamente auto-
rizados han convenido las disposiciones siguientes:

Articulo primero

Las Partes Contratantes se acuerdan reciprocamente los derechos especi-
ficados en el Anexo adjunto, con el objeto de establecer los servicios a6reos
internacionales regulares descriptos en dicho Anexo, y de aqui en adelante
designados por la expresi6n "(servicios acordados .

Articulo segundo

1 - Cada uno de los servicios acordados puede ser puesto en explotaci6n
inmediatamente o en una fecha posterior a voluntad de la Parte Contratante
a la cual le han sido concedidos, a condici6n de que :

a) la Parte Contratante a la cual le han sido concedidos los derechos,
haya designado una o varias empresas de transporte a6reo para explotar la o
las rutas especificadas;
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DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS

No. 1316. OVEREENKOMST BETREFFENDE DE GERE-
GELDE LUCHTTRANSPORTEN TUSSEN NEDERLAND
EN DE ARGENTIJNSE REPUBLIEK. GETEKEND TE
BUENOS AIRES, DEN 29 OCTOBER 1948

De Nederlandse Regering en de Regering van de Argentijnse Republiek,
overwegende :

- dat de mogelijkheden van de commercile luchtvaart als vorm van vervoer
.aanzienlijk zijn toegenomen;

- dat dit middel van vervoer door karakteristieken daaraan eigen de toe-
nadering van de volkeren onderling vergemakkelijkt door de vlugge verbindingen,
welke het veroorlooft te vestigen;

- dat het gewenst is op een zekere en ordelijke wijze de internationale
regelmatige luchtverbindingen te organiseren, alsmede om de ontwikkeling
op dit gebied van de internationale samenwerking met de grootst mogelijke
uitgebreidheid te bevorderen zonder daarbij de nationale en regionale belangen
te benadelen;

- dat het noodzakelijk is een overeenkomst te sluiten, welke ten doel
heeft de luchtverbindingen tussen beide landen te verzekeren,

hebben te dien einde haar vertegenwoordigers benoemd, die, behoorlijk
gemachtigd, het volgende zijn overeengekomen:

Artikel I

Elke overeenkomstsluitende partij verleent aan de andere overeenkomst-
sluitende partij de rechten, vermeld in de aangehechte bijlage, met het doel de
daarin omschreven geregelde internationale luchtdiensten in te stellen, welke
hierna zullen worden aangeduid als ,,overeengekomen diensten".

Artikel II

1. Elk van de overeengekomen diensten kan, hetzij onmiddellijk, hetzij
op een later tijdstip, naar verkiezing van de overeenkomstsluitende partij,
waaraan zij zijn toegestaan, in exploitatie worden genomen, onder voorwaarde
dat :

a) De overeenkomstsluitende partij, aan welke de rechten zijn verleend,
een of meer luchtvaartmaatschappijen aanwijst om de aangegeven route(s) te
exploiteren.
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b) la Parte Contratante que acuerda los derechos haya autorizado a la o
las empresas de transporte a~reo referidas, a iniciar los servicios acordados, le
que harA sin demora aunque bajo reserva de las disposiciones del pArrafo 2
de este articulo y de lo dispuesto en el articulo s6ptimo;

c) con relaci6n a las rutas nfimero dos (2) de los Planes A y B del Anexo,
ambas Partes Contratantes se concederAn reciprocamente los derechos corner-
ciales en trAfico internacional mis alli de sus respectivos territorios, cuando
ambas empresas de navegaci6n a~rea por ellas designadas, est~n capacitadas
para ejercitar el trifico que a cada una de ellas corresponda. No obstante, si
solamente la empresa designada por una de las Partes Contratantes estA en con-
diciones de asegurar un servicio sobre las rutas nimero dos (2) de dichos Planes,
6sta queda autorizada a hacerlo a condici6n de no realizar trAfico internacional
entre el territorio de la otra Parte Contratante y los puntos situados mAs allA
previstos en dichos Planes.

2 - Las empresas designadas podrAn ser requeridas para que demuestren
a las Autoridadas AeronAuticas de la Parte Contratante que concede los derechos,
la prueba de que estin capacitadas para cumplir las exigencias prescriptas por
las leyes y reglamentos normalmente aplicados por estas autoridades al functio-
namiento de las empresas comerciales de transporte a~reo.

Articulo tercero

A fin de evitar toda medida discriminatoria y de respetar el principio de
igualdad de tratamiento :

1. Las tasas u otros derechos fiscales que cada una de las Partes Contra-
tantes imponga o permita imponer por la utilizaci6n de los aeropuertos y otras
facilidades a la o a las empresas designadas por la otra Parte Contratante, no
serAn mAs elevadas que aquellas que sean abonadas por la utilizaci6n de dichos
aeropuertos y facilidades por sus empresas nacionales afectadas a servicios
internacionales similares.

2. Los carburantes, aceites lubricantes, las piezas de recambio, equipo
normal y material en general, exclusivamente destinadas al uso de las aeronaves
utilizadas por las empresas designadas por una de las Partes Contratantes e
introducidas en el territorio de la otra Parte Contratante por dicha empresa
o por su cuenta, o puestas a bordo en dicho territorio para ser utilizadas por las
aeronaves de dicha empresa, gozarAn de esta Altima Parte Contratante, en cuanto
se refiere a la imposici6n de derechos de aduana, tasa de inspecci6n u otros
gravAmenes fiscales y nacionales, de un tratamiento tan favorable como el que
aplique a sus aeronaves nacionales o a las de la naci6n mis favorecida que explote
servicios similares.
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b) De overeenkomstsluitende partij, welke de rechten verleent, de betref-
fende luchtvaartmaatschappijen onverwijld vergunning verleent de overeen-
gekomen diensten te openen, behoudens het bepaalde in lid 2 van dit artikel,
alsmede het bepaalde bij artikel 7.

c) Met betrekking tot de routes no. 2 van de schema's A en B van de
bijlage, zullen beide overeenkomstsluitende partijen elkander wederkerig de
commerciele rechten verlenen van internationaal vervoer verder dan hun
respectievelijke grondgebieden, indien beide luchtvaartmaatschappijen door hen
aangewezen, in staat zijn het vervoer uit te voeren dat ieder toekomt. Indien
evenwel slechts de aangewezen maatschappij van 6n der beide partijen de
dienst kan verrichten over de routes no. 2 van genoemde schema's, dan is
deze gemachtigd dit te doen op voorwaarde, dat zij geen internationaal verkeer
zal verrichten tussen het grondgebied van de andere partij en de verder gelegen
punten in die schema's genoemd.

2. Van de aangewezen maatschappijen kan worden verlangd, dat zij de
luchtvaartautoriteiten van de overeenkomstsluitende partij, welke de rechten
verleent, aantonen, dat zij in staat zijn te voldoen aan de eisen, welke worden
gesteld op grond van de wetten en reglementen, gewoonlijk door die autoriteiten
met betrekking tot de exploitatie van commerciEle luchttransportmaatschappijen
toegepast.

Artikel III

Teneinde elke bevoorrechting te voorkomen en gelijkheid van behandeling
te verzekeren, zullen :

1. de tarieven en andere fiscale rechten, welke elk der overeenkomst-
sluitende partijen heft of doet heffen voor het gebruik van luchthavens en andere
faciliteiten, verleend aan de door de andere overeenkomstsluitende partij aan-
gewezen maatschappij(en) niet hoger zijn dan die, welke voor het gebruik van
bedoelde luchthavens en genoten faciliteiten worden betaald door haar nationale
maatschappijen, welke gelijksoortige internationale diensten onderhouden;

2. de motorbrandstof, smeerolie, reserve-onderdelen, normale uitrusting
en materiaal in het algemeen, uitsluitend bestemd om te worden gebruikt door
de luchtvaartuigen van de door 6n der overeenkomstsluitende partijen aan-
gewezen maatschappij(en) en door of namens bedoelde maatschappij ingevoerd
in het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij of aan boord
genomen op dat grondgebied om te worden gebruikt door de luchtvaartuigen
van die maatschappij, van de zijde van deze laatstgenoemde overeenkomst-
sluitende partij, voor wat betreft douanerechten, inspectiekosten of andere
fiscale en nationale rechten, een even gunstige behandeling genieten als die,
welke op haar nationale luchtvaartuigen of op die van de meest begunstigde
natie, welke gelijksoortige diensten exploiteert, van toepassing is;
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3. Toda aeronave de una de las Partes Contratantes afectada a la explotaci6n
de los servicios acordados, asi como los carburantes, aceites lubricantes, piezas
de recambio, equipo normal, material en general y provisiones que permanezcan
a bordo de dichas aeronaves gozardn en el territorio de la otra Parte Contratante
de la exenci6n de derechos de aduana, tasas de inspecci6n u otros gravAmenes
fiscales y tributos similares, afin en el caso de que estas cosas sean empleadas
o consumidas por estas aeronaves en el curso de vuelos efectuados sobre dicho
territorio.

4. Las cosas enumeradas en el pirrafo 3 del presente articulo y que gocen
de la exenci6n establecida precedentemente, no podrin ser descargadas sino
con la aprobaci6n de las Autoridades Aduaneras de la otra Parte Contratante.

Si estas cosas deben ser reexportadas serAn sometidas hasta su reexpor-
taci6n al control aduanero de la otra Parte Contratante, pero sin afectar su
disponibilidad.

Articulo cuarto

Los certificados de navegabilidad, los brevets de idoneidad y las licencias
concedidas o validadas por una de las Partes Contratantes, durante el periodo
en que se encuentren en vigor, serAn reconocidas como vAlidas por la otra
Parte Contratante a efectos de la explotaci6n de los servicios acordados. No
obstante, cada Parte Contratante se reserva el derecho, en lo que respecta al
sobrevuelo de su propio territorio, de no reconocer como vAlidos los certificados
de idoneidad y licencias otorgadas a sus propios nacionales por la otra Parte
Contratante o por un tercer Estado.

Articulo quinto

1. Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante relativos a la
entrada, permanencia y salida de su territorio de las aeronaves empleadas
en la navegaci6n a6rea internacional asi como los relativos a la explotaci6n
maniobra y navegaci6n de dichas aeronaves mientras se encuentren dentro
de los limites de su territorio, se aplicarAn a las aeronaves de la empresa o de
las empresas designadas por la otra Parte Contratante.

2. Las leyes y reglamentos que rigen en el territorio de cada Parte Contra-
tante la entrada, permanencia y salida de los pasajeros, tripulaci6n o mercaderias
transportados a bordo de las aeronaves, tales como los relatives a policia, admisi6n,
migraci6n, despacho, pasaportes, aduana y sanidad, son aplicables a los pasajeros,
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3. elk luchtvaartuig van een der overeenkomstsluitende partijen, dat wordt
gebezigd voor de exploitatie van de overeengekomen diensten, alsmede de
motorbrandstof, smeerolie, reserve-onderdelen, normale uitrusting, materiaal
in het algemeen en voorraden, welke aan boord van de bedoelde luchtvaartuigen
blijven, op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij vrij-
stelling van douanerechten, inspectiekosten of andere fiscale rechten en gelijk-
soortige kosten genieten, zelfs wanneer die voorraden door deze luchtvaartuigen
worden gebruikt of verbruikt gedurende boven bedoeld grondgebied uitge-
voerde vluchten;

4. de in lid 3 van dit artikel genoemde goederen, welke de bovengenoemde
vrijstelling genieten, niet kunnen worden gelost zonder toestemming van de
douane autoriteiten van de andere overeenkomstsluitende partij.

Indien deze goederen weer moeten worden uitgevoerd, zullen zij tot hun
weder-uitvoer onderworpen zijn aan het toezicht der douane van de andere
overeenkomstsluitende partij, echter zonder dat eerstgenoemde partij het
beschikkingsrecht erover verliest.

Artikel IV
De bewijzen van luchtvaardigheid, de bewijzen van geschiktheid en de

vergunningen, uitgereikt of geldig verklaard door een der overeenkomstsluitende
partijen zullen, gedurende de periode, dat ze van kracht zijn, door de andere
overeenkomstsluitende partij als geldig worden erkend voor wat betreft de
exploitatie van de overeengekomen diensten. Niettemin behoudt elke overeen-
komstsluitende partij zich het recht voor om, voor wat betreft het vliegen over
haar eigen grondgebied, de door de andere overeenkomstsluitende partij of een
derde mogendheid aan haar eigen onderdanen verleende bewijzen van geschikt-
heid en vergunningen niet als geldig te erkennen.

Artikel V

1. De wetten en voorschriften van elke overeenkomstsluitende partij met
betrekking tot het binnenkomen in, het verblijf binnen en het vertrek uit haar
grondgebied door de luchtvaartuigen, in gebruik bij de internationale lucht-
vaart, alsmede die met betrekking tot de exploitatie van en het vliegen met deze
vliegtuigen gedurende de tijd, dat zij zich binnen de grenzen van haar gebied
bevinden, zijn van toepassing op de door de andere overeenkomstsluitende
partij aangewezen maatschappij(en).

2. De wetten en voorschriften van elk der overeenkomstsluitende partijen,
welke van kracht zijn ten aanzien van het binnenkomen in, het verblijf binnen
en het vertrek uit haar grondgebied van passagiers, bemanningen of goederen,
vervoerd aan boord van de luchtvaartuigen - zoals die met betrekking tot de
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tripulaci6n y mercaderias que se encuentren a bordo de las aeronaves afectadas
a los servicios acordados.

Art'culo sexto

1. Las autoridades de los aeropuertos, asi como las autoridades aduaneras,
de inmigraci6n, de policia y sanidad de las dos Partes Contratantes, aplicarAn
bajo la forma mis simple y rApida las disposiciones previstas en los articulos III
y V (tercero y quinto) precedentes, a fin de evitar todo retraso en el movimiento
de las aeronaves afectadas a la explotaci6n de los servicios acordados. Las mismas
autoridades tendrAn en cuenta esta consideraci6n en la elaboraci6n de los
reglamentos y en la ejecuci6n de los procedimientos.

2. Las autoridades consulares, de inmigraci6n y de policia de cada Parte
Contratante acordarAn, en la forma mAs simple y rApida, visados de entrada
vAlidos por un afio y por un n~imero ilimitado de viajes, a los miembros del
personal navegante de la o las empresas designadas por la otra Parte Contra-
tante, que presten servicios, en las aeronaves afectadas a las lineas convenidas,
y que est6n en posesi6n de los brevets y licencias previstas en el articulo IV
(cuarto).

Articulo siptimo

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de denegar o revocar a una
empresa de la otra Parte la autorizaci6n contenida en el pirrafo I, b) del articulo
segundo del presente Acuerdo cuando, existiendo causas fundadas, no est6
convencida de que la propiedad substancial y el contralor efectivo de la misma
pertenecen a sus nacionales. El mismo derecho podrA ejercitarse en los casos
de incumplimiento, por parte de la empresa designada, de las leyes del Estado
sobre el que opera, o cuando 6sta no satisface las condiciones bajo las cuales
han sido acordados los derechos que emanan de este Acuerdo y su Anexo.

Articulo octavo

Cada una de las Partes Contratantes tiene la facultad de substituir con otras
empresas nacionales a las respectivas empresas designadas para explotar los
servicios acordados, dando previo aviso a la otra Parte Contratante. La nueva
empresa designada tendrA todos los derechos y obligaciones de la substituida.
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politie, toelating, immigratie, in- en uitklaring, paspoorten, douane en hygiene
- zijn van toepassing op de passagiers, bemanningen en goederen, welke zich
aan boord bevinden van de luchtvaartuigen, welke worden gebezigd voor de
overeengekomen diensten.

Artikel VI

1. De autoriteiten op de luchtvaartterreinen alsmede de douane-, immi-
gratie-, politic- en gezondheids-autoriteiten van de twee overeenkomstsluitende
partijen zullen op de meest eenvoudige en snelle wijze de bepalingen voorzien
in de voorgaande artikelen 3 en 5 (drie en vijf) toepassen, teneinde elke vertraging
in de beweging van de luchtvaartuigen, welke de exploitatie bewerkstelligen
van de aangenomen diensten te vermijden. Dezelfde autoriteiten zullen rekening
houden met deze overweging bij de uitwerking van de reglementen en bij de
ten uitvoer legging van de procedures.

2. De consulaire autoriteiten, alsmede de immigratie- en de politie-
autoriteiten van elk der overeenkornstsluitende partijen zullen op de meest
eenvoudige en snelle wijze overeenstemming bereiken omtrent de binnenkomst-
visa, geldig voor een jaar en voor een onbepaald aantal reizen voor de leden van
het luchtvarend personeel van door de andere overeenkomstsluitende partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij(en), welke diensten verrichten in de be-
treffende vliegtuigen op de overeengekomen routes en die in het bezit zijn van
de bewijzen van geschiktheid en de vergunningen als bedoeld in artikel 4 (vier).

Artikel VII

Elke overeenkomstsluitende partij behoudt zich het recht voor om de aan
een maatschappij van de andere partij verleende vergunning, vervat in lid 2
van artikel 2 van deze overeenkomst, te weigeren of in te trekken, indien zij er,
om gegronde redenen, niet van overtuigd is, dat het overwegende eigendoms-
recht en het daadwerkelijke toezicht van die maatschappij bij onderdanen van
deze laatste partij berusten. Hetzelfde recht kan worden toegepast, indien de
aangewezen maatschappij in gebreke mocht blijven de wetten van de staat,
waarboven zij haar vluchten verricht, na te leven of te voldoen aan de voor-
waarden, waaronder de uit deze overeenkomst en haar bijlage voortvloeiende
rechten zijn verleend.

Artikel VIII

Elk der overeenkomstsluitende partijen is bevoegd om de respectievelijke
voor de exploitatie van de overeengekomen diensten aangewezen maatschappijen
te vervangen door andere nationale maatschappijen, mits zij de andere over-
eenkomstsluitende partij van te voren daarvan in kennis stelt. De nieuwe aan-
gewezen maatschappij zal dezelfde rechten en verplichtingen hebben als die,
waarvoor zij in de plaats treedt.
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Articulo noveno

Las empresas de transporte a6reo designadas por cada Parte Contratante
deberAn acreditar ante las autoridades competentes de la otra Parte Contratante
una representaci6n legal munida de poderes suficientes para responder a las
obligaciones que contraigan con motico u ocasi6n de sus actividades.

Articulo ddcimo

Si una de las Partes Contratantes considera oportuno modificar una clAusula
cualquiera del presente Acuerdo o de su Anexo, podrA pedir una consulta entre
las Autoridades Aeron6.uticas de ambas Partes Contratantes. Esa consulta deberi
comenzar dentro de un periodo de sesenta (60) dias a contar desde la fecha del
requerimiento. Toda modificaci6n al Acuerdo o al Anexo convenida entre dichas
Autoridades, entrarA en vigor cuando haya sido confirmada por un cambio de
notas por la via diplomAtica.

Articulo undicimo

Cuando una de las Partes Contratantes intente denunciar el presente
Acuerdo debe requerir a la otra Parte Contratante una consulta. Transcurridos
sesenta dias desde la fecha de notificaci6n de este requerimiento sin que se
hubiera alcanzado un acuerdo, la Parte Contratante podrA notificar su denuncia.
Esa denuncia deberA comunicarse simultAneamente a la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

Recibida la comunicaci6n, el presente Acuerdo dejarA de tener vigor en
la fecha indicada en la misma, pero en ningn caso, antes de que hayan trans-
currido diez meses de la fecha en la cual la otra Parte recibe la notificaci6n.

Cuando la otra Parte contratante no acuse recibo, la notificaci6n se conside-
rari como recibida catorce dias despu~s de su recepci6n por la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

Articulo duodicimo

Cualquier controversia entre las Partes Contratantes acerca de la inter-
pretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo y/o su Anexo, que no pueda ser
resuelta por medio de consultas, sea directamente entre las empresas interesa-
das, sea entre las Autoridades Aeroniuticas competentes, sea en fin entre los
respectivos gobiernos, serA sometida al arbitraje de conformidad con las normas
comunes del derecho internacional.
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Artikel IX

De luchtvaartmaatschappijen aangewezen door ieder der overeenkomst-
sluitende partijen zullen voor de bevoegde autoriteiten van de andere overeen-
komstsluitende partij moeten aanwijzen een wettelijk vertegenwoordiger voor-
zien van voldoende volmacht om te kunnen beantwoorden aan de verplichtingen
aangegaan naar aanleiding en ter gelegenheid van haar werkzaamheden.

Artikel X

Indien 66n der overeenkomstsluitende partijen het wenselijk acht enige
bepaling van deze overeenkomst of van haar bijlage te wijzigen, zal zij kunnen
verzoeken om een bespreking daarover tussen de luchtvaartautoriteiten van
beide overeenkomstsluitende partijen te houden. Deze bespreking zal moeten
aanvangen binnen een tijdsbestek van zestig (60) dagen, gerekend van de datum
van het verzoek. Elke wijziging in de overeenkomst of in de bijlage, waaromtrent
overeenstemming wordt bereikt door genoemde autoriteiten, zal van kracht
worden, wanneer zij is bevestigd door een uitwisseling van diplomatieke nota's.

Artikel XI

Indien 66n der beide overeenkomstsluitende partijen deze overeenkomst
wenst op te zeggen, dient zij de andere overeenkomstsluitende partij om een
bespreking te verzoeken. Indien zestig dagen zijn verstreken sinds de indiening
van dit verzoek, zonder dat men tot evereenstemming is gekomen, zal de be-
treffende overeenkomstsluitende partij haar opzegging kunnen mededelen.
Deze opzegging zal tegelijkertijd moeten worden medegedeeld aan de Inter-
nationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie (I.C.A.O.).

Wanneer deze mededeling is ontvangen, zal de overeenkomst op de daarin
aangegeven datum ophouden te bestaan, mits er op dat tijdstip tenminste
10 maanden zijn verstreken sinds de datum, waarop de andere partij de officif1e
mededeling heeft ontvangen.

Indien de andere overeenkomstsluitende partij de ontvangst niet bevestigt,
zal de officiele mededeling geacht worden te zijn ontvangen veertien dagen
nadat de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie (I.C.A.O.) haar
heeft ontvangen.

Artikel XII

Geschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen met betrekking tot
de uitlegging of toepassing van deze overeenkomst en/of haar bijlage, welken
niet kunnen worden opgelost door middel van onderlinge bespreking, hetzij
tussen de belanghebbende maatschappijen rechtstreeks, hetzij tussen de be-
voegde luchtvaartautoriteiten, dan wel tussen de respectievelijke regeringen,
zullen aan een scheidsrechterlijke beslissing worden onderworpen, overeen-
komstig de gebruikelijke voorschriften van het internationale recht.
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Las Partes Contratantes se obligan a acatar las medidas provisorias que
puedan ser dictadas en el curso de la instancia y la decisi6n arbitral que, en todo
caso, serA considerada definitiva.

Articulo dicimotercero

El presente Acuerdo y su Anexo, asi como los contratos y documentos
que los complementen o modifiquen, ser~n registrados en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional (O.A.C.I.).

Articulo dicimocuarto

En el caso que las dos Partes Contratantes hubieren ratificado una conven-
ci6n multilateral de aviaci6n, o hubieren adherido a ella, el presente Acuerdo
y su Anexo deber~in ser corregidos de modo de ser adaptados a las disposiciones
de dicha convenci6n desde que 6sta haya entrado en vigor entre ambas Partes.

Articulo dicimoquinto

Siempre que no se lesionen los derechos otorgados por este Acuerdo y su
Anexo a la otra Parte Contratante :

1. Los derechos de explotaci6n que hubieran podido ser concedidos con
anterioridad, o se concedieren por cualquiera de las Partes Contratantes a un
tercer Estado o a una empresa suya de navegaci6n adrea, quedarAn o entrarin
en vigor de conformidad con los t6rminos segln los cuales hubiesen sido acor-
dados.

2. Cada Parte Contratante queda en libertad para concluir convenios con
sus Estados limitrofes, que otorguen ventajas mayores a sus aeronaves, que
las otorgadas por este Acuerdo y su Anexo.

Articulo dicimosexto

Las infracciones a las disposiciones comprendidas en los reglamentos
internos de los servicios de aeronavegaci6n que no constituyan delito y fueren
cometidas en el territorio de una de las Partes Contratantes por el personal de
empresas designadas por la otra Parte, serAn comunicadas a las Autoridades
AeronAuticas competentes de esta iltima, por la Parte en cuyo territorio se
cometi6 la infracci6n. Si la infracci6n fuera de carActer grave, dichas Autoridades
tendrAn derecho a solicitar se le apliquen medidas disciplinarias proporcionadas
a la infracci6n cometida. En caso de reincidencia calificada, se podri reclamar
la revocaci6n de los derechos acordados a la empresa concesionaria.
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De overeenkomstsluitende partijen verplichten zich, zich te houden aan
de voorlopige maatregelen, welke eventueel in de loop van het rechtsgeding
worden opgelegd en aan de scheidsrechterlijke uitspraak, welke in alle gevallen
als beslissend zal worden beschouwd.

Artikel XIII

De onderhavige overeenkomst en haar bijlage, alsmede de contracten
en documenten, strekkende tot haar aanvulling of wijziging, zullen worden
ingeschreven bij de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie (I.C.A.O.).

Artikel XIV

In geval beide overeenkomstsluitende partijen een multilateraal lucht-
vaartverdrag hebben bekrachtigd of zich daarbij hebben aangesloten, zullen
deze overeenkomst en haar bijlage zodanig worden herzien, dat zij worden
aangepast aan de bepalingen van genoemd verdrag van het tijdstip af, waarop
dit tussen beide partijen van kracht is geworden.

Artikel XV

Onder voorbehoud, dat de rechten, toegekend door deze overeenkomst
of haar bijlage, niet worden aangetast, wordt het volgende bepaald :

1. De exploitatierechten, welke vroeger zijn verleend of welke verleend
zullen worden door elk van de overeenkomstsluitende partijen, aan een derde
staat of aan 66n zijner luchtvaartmaatschappijen blijven of zijn van kracht
overeenkomstig de voorwaarden onder welke zij zijn overeengekomen.

2. Elk van de overeenkomstsluitende partijen behoudt de vrijheid om
overeenkomsten te sluiten met zijn aangrenzende landen, welke grotere voor-
delen verlenen aan zijn luchtvaartuigen dan verleend door deze overeenkomst
of haar bijlage.

Artikel XVI

De overtredingen van de bepalingen vervat in de interne reglementen van
de luchtvaartdiensten, welke geen misdrijf vormen en welke zijn begaan in
het gebied van een van de overeenkomstsluitende partijen door het personeel
van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere overeenkomstsluitende
partij, zullen worden medegedeeld aan de bevoegde luchtvaartautoriteiten van
de laatste door de partij in welker gebied deze overtreding is begaan. Indien
de overtreding een ernstig karakter draagt, zullen bedoelde autoriteiten het
recht hebben te verzoeken dat geigende disciplinaire middelen worden toe-
gepast wegens de begane overtreding. Indien de overtreding zich herhaalt,
kan herroeping van de rechten, verleend aan de luchtvaartmaatschappij aan
welke deze rechten zijn toegekend, worden geist.
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Articulo ddcimosdptimo

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo:

a) La expresi6n ((Autoridades Aeronduticas D significa, con respecto a los
Paises Bajos, el Director General de la Aviaci6n Civil, y en lo que concierne a
la Repfblica Argentina, las Secretarias de Aeroniutica y de Transportes, o
en ambos casos toda persona u organismo que est6 habilitado para desempefiar
las funciones actualmente ejercidas por ellos.

b) La palabra ((territorio)) se entenderA tal como ha sido definida en le
articulo 2 de la Convenci6n relativa a la Aviaci6n Civil Internacional concluida
en Chicago el 7 de diciembre de 1944.

c) La expresi6n ((empresa designada significarA toda empresa de trans-
porte adreo que una de las Partes Contratantes haya elegido para explotar los
servicios acordados y cuya designaci6n haya sido notificada a las Autoridades
AeronAuticas competentes de la otra Parte Contratante conforme a las disposi-
ciones del articulo segundo del presente Acuerdo.

d) Las definiciones de los pArrafos a), b) y d) del articulo 96 de la Conven-
ci6n relativa a la Aviaci6n Civil Internacional mencionada precedentemente,
se aplican en el presente Acuerdo.

e) La expresi6n ((capacidad significa la carga comercial expresada en
nfimero de asientos para pasajeros y en medidas de peso para el correo y mer-
caderias, ofrecida sobre un servicio acordado durante un periodo determinado,
por todas las aeronaves utilizadas en la explotaci6n de dicho servicio.

f) La expresi6n "(ruta adrea significa el itinerario preestablecido que
debo seguir una aeronave afectada a un servicio regular para el transporte pfiblico
de pasajeros, mercaderias y/o correo.

g) La expresi6n ( ruptura de carga D significa que mAs alli de una deter-
minada escala de la ruta, el trifico es servido por la misma empresa adrea con
una aeronave diferente de aquella que ha sido utilizada sobre la misma ruta,
antes de dicha escala.

h) Se considerarA a trifico argentino-holandds el que proviene originaria-
mente del territorio de Holanda y sea cargado con destina final a territorio
argentino, asi como el que proviene originariamente del territorio argentino
y sea cargado, con destino final a territorio holandds, sea que fuere transportado
por empresas nacionales de uno u otro pais, o por otras empresas extranjeras.
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Artikel XVII

Voor de toepassing van deze overeenkomst en haar bijlage moge het
volgen de dienen:

a) De uitdrukking ,,Luchtvaartautoritieten" betekent, voor wat betreft de
Argentijnse Republiek, de Secretariaten van Luchtvaart en Vervoer, en voor
wat Nederland betreft, de Directeur-Generaal van de Rijksluchtvaartdienst,
of in beide gevallen elke persoon of elk orgaan, bevoegd om de thans door de
luchtvaartautoriteiten uitgeoefende functie te vervullen.

b) Het woord ,,grondgebied" moet worden verstaan zoals het is omschreven
in artikel 2 van het verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart, gesloten
te Chicago op 7 December 1944.

c) Met de uitdrukking ,,aangewezen maatschappij" zal worden bedoeld
elke luchtvervoersmaatschappij, die door 66n der overeenkomstsluitende partijen
is gekozen om de overeengekomen diensten te exploiteren en wier aanwijzing
als zodanig officieel bekend is gemaakt aan de bevoegde luchtvaartautoriteiten
van de andere overeenkomstsluitende partij, overeenkomstig het bepaalde in
artikel 2 van deze overeenkomst.

d) De bepalingen van de leden a), b) en d) van artikel 96 van het hier-
bovengenoemd verdrag inzake de Internationale Burgerluchtvaart zijn op deze
overeenkomst van toepassing.

e) Met ,,vervoersgelegenheid" wordt bedoeld de commerciele lading -

uitgedrukt in het aantal zitplaatsen voor wat aangaat passagiers en in gewichts-
inhoud voor wat aangaat post en vracht - welke gedurende een bepaalde periode
op 6n der overeengekomen diensten wordt geboden door alle voor de exploitatie
van die dienst in gebruik zijnde luchtvaartuigen.

f) Met ,,luchtroute" wordt bedoeld de van te voren vastgestelde weg,
welke een luchtvaartuig, dat voor een geregelde dienst voor het openbare vervoer
van passagiers, vracht en/of post wordt gebezigd, heeft te volgen.

g) De uitdrukking ,,wijziging van vervoersaanbod" betekent, dat van een
bepaalde landingsplaats langs de route af het vervoer wel is waar zal geschieden
door dezelfde luchtvaartmaatschappij, doch met een ander luchtvaartuig dan
dat, hetwelk v66r die landingsplaats op dezelfde route werd gebruikt.

h) Als ,,Argentijns-Nederlands verkeer" zal worden beschouwd het
verkeer, dat zijn oorsprong vindt in het grondgebied van Nederland en zijn
uiteindelijke bestemming heeft in het grondgebied van Argentinie, alsmede
het verkeer, dat zijn oorsprong vindt in het grondgebied van Argentinie en zijn
uiteindelijke bestemming heeft in het grondgebied van Nederland en dat zal
worden vervoerd door de nationale luchtvaartmaatschappij van het een of van
het andere land of door andere buitenlandse maatschappijen.
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Articulo ddcimoctavo

Las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes Contratantes resolverAn
de comin acuerdo y sobre la base de la reciprocidad toda cuesti6n referente
a ]:, ejecuci6n de este Acuerdo y su Anexo, y se consultarin de tiempo en tiempo
a fin de asegurarse que sus principios y finalidades se aplican y ejecutan satis-
factoriamente.

Articulo dicimonoveno

Las Partes Contratantes se comprometen a interponer sus buenos oficios
ante los gobiernos de los paises situados a lo largo de las rutas especificadas
en el Anexo del presente Acuerdo, con vistas a asegurar su total y efectivo
complimiento.

Articulo vigisimo

Las disposiciones del presente Acuerdo serAn aplicadas a titulo provisorio
desde la fecha de su firma. EntrarAn definitivamente en vigor tan pronto como
ambas Partes Contratantes se hayan mutuamente notificado el cumplimiento
de las formalidades constitucionales que les son propias.

HECHO en Buenos Aires, a los veintinueve dias del mes de octubre de mil
novecientos cuarenta y ocho, en doble ejemplar, en los idiomas castellano,
holand6s y franc6s, igualmente vAlidos.

F. C. A. VAN PALLANDT H. SOSA MOLINA

L. H. SLOTEMAKER C. R. CASTRO

J. F. OJEDA

ANEXO

I

El Gobierno de la Repfiblica Argentina acuerda al Gobierno de los Paises Bajos
el derecho de asegurar por una o varias empresas designadas por 6ste, los servicios
areos sobre las rutas mencionadas en el Plan A de este Anexo, sin hacer cabotaje en
territorio argentino.

II

El Gobierno de los Paises Bajos acuerda al Gobierno de la Repfiblica Argentina
el derecho de asegurar por una o varias empresas designadas por 6ste, los servicios
a~reos sobre las rutas mencionadas en el Plan B de este Anexo, sin hacer cabotaje en
territorio holand~s.
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Artikel XVIII

De luchtvaartautoriteiten van beide overeenkomstsluitende partijen zullen
onder gemeenschappelijk overleg op basis van wederkerigheid elk vraagstuk
betreffende toepassing van deze overeenkomst en haar bijlage oplossen en zullen
van tijd tot tijd elkander raadplegen, teneinde te verzekeren, dat het beginsel
en de doelstellingen op bevredigende wijze worden toegepast en uitgevoerd.

Artikel XIX

De overeenkomstsluitende partijen zeggen toe haar goede diensten aan
te bieden bij de Regeringen van de landen, welke gelegen zijn langs de routes
aangegeven in de bijlage van de onderhavige overeenkomst, teneinde de doel-
treffende en volledige uitvoering te verzekeren.

Artikel XX

De bepalingen van de onderhavige overeenkomst zullen van het tijdstip
van haar ondertekening af voorlopig worden toegepast. Zij zullen eerst definitief
van kracht worden, zodra beide overeenkomstsluitende partijen elkander
officieel in kennis hebben gesteld van de vervulling der grondwettelijke forma-
liteiten, die daarop van toepassing zijn.

GEDAAN te Buenos Aires, op de negenentwintigste dag van de maand
October negentienhonderd acht en veertig, in tweevoud in de Spaanse, Neder-
landse en Franse taal, die gelijkelijk authentiek zijn.

F. C. A. VAN PALLANDT H. SOSA MOLINA

L. H. SLOTEMAKER C. R. CASTRO

J. F. OJEDA

BIJLAGE

I

De Regering van de Republiek Argentini verleent aan de Nederlandse Regering
het recht aan een of meer van door haar aan te wijzen luchtvaartmaatschappijen
luchtdiensten te bewerkstelligen langs de aangegeven route's in tabel A van deze bijlage
zonder cabotage vervoer boven Argentijns grondgebied te verrichten.

II

De Nederlandse Regering verleent aan de Regering van de Republiek Argentinie
het recht aan een of meer van door haar aan te wijzen luchtvaartmaatschappijen lucht-
diensten te bewerkstelligen langs de aangewezen routes in tabel B van deze bijlage
zonder cabotage vervoer boven Nederlands grondgebied te verrichten.
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III

La empresa o las empresas de transporto a6reo designadas por cada una de las
Partes Contratantes de conformidad con las disposiciones del Acuerdo y del presente
Anexo, gozarin en el territorio de la otra Parte Contratante y en cada itinerario descripto
en los planes de este Anexo, del derecho de atravesar el territorio sin aterrizar y de
aterrizar con fines no comerciales en los aeropuertos abiertos al trfico internacional.

IV

a) La o las empresas de transporte a6reo designadas por cada Parte Contratante
gozarn, ademfis, en las condiciones establecidas en la presente Secci6n, del derecho
de desembarcar y embarcar pasajeros, correo y mercaderias en trAfico internacional, en
los puntos mencionados en los planes de este Anexo.

b) La o las empresas designadas por las dos Partes Contratantes deben gozar de
un tratamiento justo y equitativo a fin de beneficiarse con posibilidades iguales para
la explotaci6n de los servicios acordados entre los respectivos territorios.

Cuando una linea o lineas de una Parte Contratante se eneuentre temporariamente
impedida de aprovechar de inmediato las posibilidades que se le reconocen en este inciso,
se considerari la situaci6n por ambas Partes Contratantes, con el fin de facilitar el
desarrollo necesario. Si la linea agrea de aquella Parte Contratante deseare aumentar
su propia contribuci6n al servicio aludido, hasta aprovechar de esa oportunidad igual,
la linea a6rea de la otra Parte Contratante deberA retirar, a los cuatro meses de notificada,
aquellos servicios que hubiere incrementado en virtud de la circunstancia mencionada.

c) La o las empresas designadas por las dos Partes Contratantes deberin tomar
en consideraci6n en sus recorridos comunes sus mutuos intereses a fin de no afectar
indebidamente sus servicios respectivos.

d) En cada una de las rutas enumeradas en los Planes A y B de este Anexo, los
servicios acordados en el presente Acuerdo tendnin como objetivo primordial la puesta
en servicio, a un coeficiente de utilizaci6n considerado razonable, de una capacidad
ajustada a las necesidades normales y razonablemente previsibles del trifico a6reo
internacional proveniente o con destino a la Parte Contratante que ha designado la
empresa explotadora de dichos servicios.

Dentro del limite de la capacidad puesta en servicio de acuerdo con el pArrafo
precedente de este inciso d) y a titulo complementario de aqu6lla, la o las empresas
designadas por una de las Partes Contratantes podrin satisfacer las necesidades del
trifico entre los territorios de terceros Estados situados sobre las rutas convenidas y
el territorio de la otra Parte Contratante.

e) Una capacidad adicional podri accesoriamente ser provista en m s de la referida
en el pirrafo d), cada vez que lo justificaren las necesidades del trfico de los paises
servidos por la ruta. Cuando la aplicaci6n de esta posibilidad pudiera afectar los intereses
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III

Aan de luchtvervoersmaatschappij(en), door elk der overeenkomstsluitende partijen
aangewezen ingevolge de bepalingen der overeenkornst en de onderhavige bijlage, zal
op het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij en op elke route, be-
schreven in de tabellen van deze bijlage, het recht worden toegekend om over te vliegen
zonder te landen en het recht om te landen, mits voor niet-commerciEle doeleinden,
op vliegvelden, opengesteld voor internationaal verkeer.

IV

a) De luchtvervoersmaatschappij(en), door elk der overeenkomstsluitende partijen
aangewezen, zullen bovendien, onder de in deze bijlage vastgestelde voorwaarden, het
recht genieten om op de in de tabellen dezer bijlage genoemde punten passagiers, post
en vracht op te nemen en af te zetten, voor zover het internationaal verkeer betreft.

b) De luchtvaartmaatschappij(en) aangewezen door de beide overeenkomstsluitende
partijen moeten een rechtvaardige en billijke behandeling genieten, teneinde met gelijke
mogelijkheden voordeel te kunnen trekken van de uitvoering van de overeengekomen
diensten tussen de respectievelijke grondgebieden.

Wanneer (een) luchtvaartmaatschappij(en) van de overeenkomstsluitende partij
tijdelijk verhinderd is (zijn) onmiddellijk van de mogelijkheden, welke haar zijn toegekend
bij deze paragraaf, te genieten, zal zulks door beide overeenkomstsluitende partijen
worden beschouwd, teneinde de noodzakelijke ontwikkeling te kunnen vergemakkelijken.
Indien de luchtvaartmaatschappij van die overeenkomstsluitende partij haar eigen bijdrage
aan bedoelde diensten wenst te verhogen, teneinde van deze gelijke gelegenheid gebruik
te maken, zal de luchtvaartmaatschappij van de andere overeenkomstsluitende partij
zich moeten terugtrekken met een aanzegging van vier maanden van die diensten, welke
vermeerderd zijn geworden wegens de bovenaangegeven omstandigheid.

c) De luchtvaartmaatschappij(en) aangewezen door elk der overeenkomstsluitende
partijen moet(en) op de gemeenschappelijke routes hun wederzijdse belangen in over-
weging nemen, teneinde hun respectievelijke diensten niet onredelijk te beinvloeden.

d) In elk der routes aangegeven in de tabellen A en B van deze bijlage zullen de
diensten overeengekomen in de onderhavige overeenkomst als eerste doelstelling moeten
hebben de indienststelling met een als redelijk te beschouwen bezettingsgraad van een
capaciteit aangepast aan de normale en redelijk te voorziene behoeften van het inter-
nationale luchtverkeer van of bestemd voor de overeenkomstsluitende partij, welke
de maatschappij heeft aangewezen om bedoelde diensten te exploiteren.

Bimnnen de grens van de capaciteit, ingezet in overeenstemming met bovenstaande
paragraaf d) en bij wijze van complement zal (zullen) de luchtvaartmaatschappij(en)
aangewezen door een van de overeenkomstsluitende partijen aan de verkeersbehoeften
tussen de gebieden van derde staten, welke gelegen zijn aan de overeengekomen routes
en het gebied van de andere overeenkomstsluitende partij kunnen voldoen.

e) Een additionele capaciteit boven die bedoeld in paragraaf d) zal kunnen worden
bijgevoegd voor zover de verkeersbehoeften van de landen die door de route worden
bediend zulks rechtvaardigen.
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de una de las Partes Contratantes, el examen de estas posibilidades seri materia de una
consulta previa entre ambas Partes Contratantes.

f) A los fines de la aplicaci6n de los pirrafos d) y e) precedentes, el desarrollo de
los servicios locales y regionales constituye un derecho fundamental y primordial de
los paises interesados en la ruta.

g) Las Partes Contratantes se comprometen a consultarse peri6dicamente con el
fin de examinar las condiciones de aplicaci6n de la presente Secci6n por parte de las
empresas designadas argentinas y holandesas, y de asegurarse que los intereses de sus
servicios locales y regionales asi como sus servicios de largo recorrido no sufren per-
juicios. Las Partes Contratantes tendrn en cuenta en el curso de estas consultas las
estadisticas del trAfico efectuado, que ellas se comprometen a intercambiarse con
regularidad.

En el caso en que un pais intermedio objetara que su tr~fico local o regional sufre
un perjuicio, ambas Partes Contratantes se consultarin inmediatamente para aplicar
de manera concreta y prActica las disposiciones precedentes a cada caso particular.

V

a) La tarifas serin fijadas a niveles razonables, teniendo particularmente en cuenta
la economia de la explotaci6n, una ganancia normal, las tarifas propuestas por otras
empresas a6reas que operen en todo o en parte de la misma ruta y las caracteristicas de
cada servicio tales como las condiciones de velocidad y confort.

b) Las tarifas que se cobren por tr~fico embarcado o desembarcado en las escalas
de una ruta, no pueden ser inferiores a las tarifas que por el mismo trAfico sean aplicadas
por los servicios regionales'_o locales de la Parte Contratante en el correspondiente sector
de la ruta.

c) La fijaci6n de las tarifas a aplicar en los servicios acordados entre los puntos
del territorio argentino y los puntos del territorio holand6s mencionados en los planes
de este Anexo, seri hecha en la medida de lo posible por acuerdo entre las empresas
designadas argentinas y holandesas.

Estas empresas procedarin :
10. - sea aplicando las resoluciones que hubieran podido ser adoptadas por los

procedimientos de fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte A6reo Internacional
(I.A.T.A.).

20. - sea por entendimiento directo despu6s de consultar, si correspondiera, a
las empresas de transporte areo de terceros paises que exploten todo o parte de las
mismas rutas.

d) Las tarifas asi fijadas deberin ser sometidas a la aprobaci6n de las Autoridades
Aeroniuticas de cada Parte Contratante a lo menos treinta (30) dias antes de la fecha
prevista para su entrada en vigor, pudiendo ser reducido este plazo en casos especiales,
bajo reserva del acuerdo de estas autoridades.
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Wanneer de toepassing van deze mogelijkheid de belangen van een van de overeen-
komstsluitende partijen zou kunnen beinvloeden, zal het onderzoek van die mogelijkheden
het onderwerp uitmaken van een voorafgaand overleg tussen beide overeenkomst-
sluitende partijen.

f) Bij de toepassing van de voorgaande paragrafen d) en e) zal de ontwikkeling van
de locale en regionale diensten een fundamenteel en primordiaal recht betekenen van
de landen, welke belangen hebben bij de route.

g) De overeenkomstsluitende partijen verplichten zich elkander van tijd tot tijd
te raadplegen, teneinde de voorwaarden van toepassing van het onderhavige artikel
door de Argentijnse en Nederlandse luchtvaartmaatschappijen te onderzoeken en te
verzekeren, dat de belangen van haar locale en regionale diensten worden behartigd,
alsmede dat haar lange-afstand lijnen niet worden geschaad. De overeenkomstsluitende
partijen zullen rekening houden gedurende bedoelde ruggespraak met de statistieken
van het verkeer dat is bewerkstelligd, welke statistieken zij regelmatig moeten uitwisselen.

In het geval, dat een tussenliggend land opwerpt, dat zijn locaal of regionaal verkeer
wordt benadeeld, zullen beide overeenkomstsluitende partijen onmiddellijk elkander
raadplegen, teneinde op een concrete en practische wijze voorafgaande bepalingen in
ieder bijzonder geval toe te passen.

V

a) De tarieven zullen op een redelijk peil worden vastgesteld, waarbij in het bij-
zonder rekening zal worden gehouden met de economische exploitatie en normale
winsten en met de tarieven, welke door andere luchtvaartmaatschappijen, welke langs
de gehele route of een gedeelte daarvan diensten exploiteren, worden vastgesteld, alsmede
met omstandigheden als snelheid en comfort.

b) De tarieven, welke worden geheven voor het opnemen of afzetten van passagiers
en vracht op de landingsplaatsen van een bepaalde route, mogen niet lager zijn dan de
tarieven, welke voor hetzelfde vervoer worden geheven door de regionale of locale diensten
van de overeenkomstsluitende partij op de corresponderende sector van die route.

c) De vaststelling van de tarieven toe te passen op de overeengekomen luchtdiensten
tussen de punten van het Argentijns grondgebied en de punten van het Nederlands
grondgebied als aangegeven in de tabellen van deze bijlage zullen geschieden zoveel
mogelijk door middel van een overeenkomst tussen de Argentijnse en Nederlandse
aangewezen maatschappijen.

Deze ondernemingen zullen als volgt te werk gaan:
1 - hetzij toepassing der resoluties, welke zullen worden aangenomen op de

vaststellingsprocedures van de tarieven van de International Air Transport Association
(I.A.T.A.).

2 - hetzij door directe overeenstemming, nadat men, voor zoveel nodig, de lucht-
vaartmaatschappijen van derde staten geraadpleegd heeft voor zover zij dezelfde routes
geheel of gedeeltelijk exploiteren.

d) De aldus vastgestelde tarieven moeten ter goedkeuring worden voorgelegd
aan de luchtvaartautoriteiten van de andere overeenkomstsluitende partij minstens
30 dagen voor de datum van in werking treding, welke termijn kan worden verminderd
in bijzondere gevallen onder voorbehoud van instemming van bedoelde autoriteiten.
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e) Si las empresas de transporte a6reo designadas no llegaren a convenir la fijaci6n
de una tarifa conforme a las disposiciones del pArrafo c) precedente, o si una de las
Partes Contratantes hiciera conocer su disconformidad sobre la tarifa que le ha sido
sometida conforme a las disposiciones del p~rrafo d) anterior, las Autoridades Aero-
niuticas de las dos Partes Contratantes se esforzar~n para lograr una soluci6n satis-
factoria.

En 61timo caso se recurriri al arbitraje previsto en el articulo duod6cimo del Acuerdo.

La Parte Contratante que hubiera hecho conocer su desacuerdo tendri el derecho
de exigir de la otra Parte Contratante el mantenimiento de las tarifas que hubieran
estado en vigor con anterioridad, en espera que la sentencia arbitral haya sido dictada
o que las medidas provisorias hayan sido ordenadas de conformidad a las disposiciones
del artfculo duodecimo del Acuerdo.

VI

Cuando por razones de economia en la explotaci6n, sean utilizadas aeronaves
diferentes sobre diversas secciones de las rutas acordadas y la ruptura de carga sea
efectuada sobre el territorio de una de las Partes Contratantes en un punto mencionado
en los planes de este Anexo, el segundo aparato deberd asegurar la prestaci6n de un
servicio en correspondencia al explotado por el primer aparato y deberi normalmente
lesperar la Ilegada de este primer aparato antes de iniciar su partida.

Cuando una cierta capacidad est6 disponible en la aeronave utilizada entre el punto
-de ruptura de carga y los otros m~is alliA de ese punto, esta capacidad podra ser afectada
a la ida y a la vuelta al trifico internacional que proviene o va destinado al territorio
sobre el cual la ruptura ha sido efectuada, pero siempre respetando las disposiciones
del Acuerdo y del presente Anexo y principalmente las de los pfrrafos d), e) f) y g) de
la Secci6n IV de este Anexo.

Ninguna ruptura de carga podra efectuarse en los territorios de una u otra de las
Partes Contratantes, cuando ello modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un
servicio de largo recorrido o sea incompatible con los principios enunciados en el Acuerdo
y presente Anexo.

VII

Toda modificaci6n a las rutas a6reas mencionades en los planes de este Anexo
que cambie las escalas en territorios que no sean los de las Partes Contratantes,
no serf considerada como una modificaci6n del presente Anexo. En consecuencia,
las Autoridades AeronAuticas de cada Parte Contratante podrfin proceder unilateral-
mente a una tal modificaci6n, pero quedando siempre obligadas a notificarla sin demora
.a las Autoridades Aeronfuticas de la otra Parte Contratante.

Si estas filtimas estiman, con relaci6n a los principios enunciados en la Secci6n IV
,del presente Anexo, que los intereses de sus empresas de transporte a6reo nacionales
que han asegurado un trifico entre su propio territorio y la nueva escala en un tercer
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e) Indien de aangewezen luchtvaartmaatschappijen er niet in slagen overeenkomstig
de bepaling der voorafgaande paragraaf c) een tarief vast te stellen, of indien een van de
overeenkomstsluitende partijen zou hebben doen blijken van haar afkeuring van het
tarief, dat is voorgelegd overeenkomstig de bepalingen van de bovenstaande paragraaf d),
zullen de luchtvaartautoriteiten van beide overeenkomstsluitende partijen trachten een
bevrcdigende oplossing te bereiken.

In het uiterste geval zal een beroep gedaan worden op de arbitrage voorzien in
artikel 12 van de overeenkomst.

De overeenkomstsluitende partij, die van haar niet-instemming zal hebben doen
blijken, zal het recht hebben van de andere overeenkomstsluitende partij te eisen, dat
de tarieven, welke reeds van kracht waren, zullen worden gehandhaafd in afwachting
van het plaatshebben der scheidsrechterlijke uitspraak of van de voorlopige voorzieningen
welke zullen worden getroffen in overeenstemming met de bepaling van artikel 12 van
de overeenkomst.

VI

Indien om economische redenen bij de exploitatie verschillende vliegtuigen worden
gebruikt op versehillende gedeelten van de overeengekomen routes en de wijziging
in vervoersaanbod plaatsvindt op het grondgebied van 6n der overeenkomstsluitende
partijen op een in de tabellen van deze bijlage aangegeven punt, zal het tweede toestel
de uitvoering van een dienst in aansluiting op de door het eerste toestel uitgevoerde
moeten waarborgen en zal het normalerwijze de aankomst van het eerste toestel moeten
afwachten alvorens te vertrekken.

Indien een zekere vervoersgelegenheid beschikbaar is in het luchtvaartuig, dat
wordt gebruikt tussen het punt der wijziging in vervoersaanbod en andere verder gelegen
punten, zal deze vervoersgelegenheid heen en terug ten dienste kunnen worden gesteld
van het internationale vervoer, afkomstig van of met bestemming naar het grondgebied,
waarop de wijziging in vervoersaanbod heeft plaatsgevonden, doch steeds met inacht-
neming van de bepalingen van de overeenkomst en van de onderhavige bijlage en wel
in de eerste plaats met die van punten d), e), f) en g) van artikel IV van deze bijlage.

Geen enkele wijziging in vervoersaanbod zal kunnen plaatsvinden op grondgebieden
van 6n der beide overeenkomstsluitende partijen, indien dit verandering zou brengen
in de kenmerken van de exploitatie van een dienst op de lange afstand of indien dit
.onverenigbaar zou zijn met de in de overeenkomst en deze bijlage genoemde beginselen.

VII

Elke wijziging in de luchtroutes, vermeld in de tabellen dezer bijlage, waardoor
verandering wordt gebracht in de landingsplaatsen op grondgebieden, welke niet behoren
tot de overeenkomstsluitende partijen, zal niet als een wijziging van deze bijlage worden
beschouwd. Bijgevolg zullen de luchtvaartautoriteiten van elke overeenkomstsluitende
partij eenzijdig een dergelijke wijziging kunnen toepassen, doch zij blijven steeds ver-
plicht hiervan onverwijld mededeling te doen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
overeenkomstsluitende partij.

Indien laatstgenoemden met betrekking tot de onder artikel IV van deze bijlage
genoemde beginselen van oordeel zijn, dat de belangen van haar nationale luchtvervoers-
maatschappijen, welke het verkeer tussen haar eigen grondgebied en de nieuwe landings-
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pals, son afectados por la modificaci6n hecha por las empresas de la otra Parte Contra-
tante, consultar~n con las Autoridades Aeron~uticas de esta dtima a fin de Ilegar a
un acuerdo satisfactorio.

VIII

A partir de la entrada en vigor del Acuerdo, las Autoridades Aeron~uticas de las
dos Partes Contratantes deberin comunicarse tan rApidamente como sea posible las
informaciones relativas a las autorizaciones dadas a sus propias empresas designadas
para explotar los servicios acordados o fracciones de estos servicios. Estas informaciones
deber~n incluir especialmente copia de las autorizaciones acordadas, de sus modifi-
caciones eventuales y demos documentos anexos.

Las Autoridades Aeroniuticas de las dos Partes Contratantes se comunicarin
reciprocamente, no menos de quince (15) dias antes de la efectiva puesta en explotaci6n
de sus servicios, y a los fines de su aprobaci6n, los horarios, frecuencias y tipos de aero-
naves a utilizar. Deber~n igualmente comunicarse toda eventual modificaci6n ulterior.

Ix

Mientras subsista la exigencia de visado para la admisi6n de extranjeros en los
dos paises, las tripulaciones afectadas a los servicios concedidos e inscriptas en las listas
de a bordo de las aeronaves de los dos paises, deberAn estar en posesi6n de un pasaporte
vilido visado por la autoridad competente, y de un documento de identidad expedido
por la empresa de transporte a~reo en la cual prestan sus servicios.

F. C. A. VAN PALLANDT
L. H. SLOTEMAKER

PLAN A

RUTAS AtREAs HOLANDESAS

1. Amsterdam
Ginebra o Ziirich
Lisboa
Casablanca (facultativamente)
Dakar o Isla de Sal
Recife
Rio de Janeiro o San Pablo (altemativa y
facultativamente)
Montevideo
Buenos Aires

Ambas rutas en ambos sentidos.
No. 1316

2. Amsterdam
Francfort
Roma
Tnez o Casablanca
Dakar
Recife
Rio de Janeiro o San Pablo (alternativa
y facultativamente)
Montevideo
Buenos Aires
Santiago de Chile

H. SOSA MOLINA
C. R. CASTRO

J. F. OJEDA
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plaats in een derde land verzekeren, door de wegens de maatschappijen van de andere
overeenkomstsluitende partij aangebrachte wijziging worden aangetast, zullen zij de
luchtvaartautoriteiten van deze laatste raadplegen, teneinde tot een bevredigende schikking
te geraken.

VIII

De luchtvaartautoriteiten der overeenkomstsluitende partijen zijn gehouden elkander
zo spoedig mogelijk na het in werking treden van deze overeenkomst in te lichten omtrent
de vergunningen, verleend aan de door haarzelf tot het exploiteren van de overeengekomen
diensten of gedeelten van deze diensten aangewezen maatschappijen. Deze inlichtingen
zullen in het bijzonder bestaan uit copie~n van de verleende vergunningen, eventuele
wijzigingen daarvan en andere daarmede verband houdende documenten.

De luchtvaartautoriteiten van de overeenkomstsluitende partijen zullen elkander
wederkerig, tenminste vijftien (15) dagen voordat haar diensten daadwerkelijk in bedrijf
worden gesteld, de dienstregelingen, frequenties en de te gebruiken vliegtuigtypes ter
goedkeuring voorleggen. Zij zijn eveneens gehouden elkander van elke eventuele latere
wijziging in kennis te stellen.

Ix

Gedurende de tijd, dat visa worden geeist voor de toelating van vreemdelingen in
beide landen, zullen de bemanningen, die dienst doen op de toegestane routes, moeten
zijn ingeschreven in de lijsten welke zich aan boord bevinden van de vliegtuigen van
de beide landen, in het bezit zijn van een paspoort voorzien van een geldig visum uit-
gereikt door de bevoegde autoriteiten en van een identiteitsbewijs, afgegeven door de
luchtvaartrnaatschappij, waarvoor zij dienst doen.

F. C. A. VAN PALLANDT

L. H. SLOTEMAKER

TABEL A

NEDERLANDSE LUCHTROUTES

1. Amsterdam
Gen~ve of Zurich
Lissabon
Casablanca (facultatief)
Dakar of het eiland Sal
Recife
Rio de Janeiro of Sao Paulo (altematief
en facultatief)
Montevideo
Buenos Aires

Beide routes in beide richtingen.

2. Amsterdam
Frankfort
Rome
Tunis of Casablanca
Dakar
Recife
Rio de Janeiro of Slo Paulo (alternatief
en facultatief)
Montevideo
Buenos Aires
Santiago de Chile

N- 1316
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PLAN B

RuTAs AAREAs ARGENTINAS

1. Buenos Aires
San Pablo o Rio de Janeiro (alternativa
y facultativamente)
Recife o Natal
Dakar
Casablanca o Villa Cisneros
Madrid
Rome
Ginebra o Ziurich o Francfort
Amsterdam

2. Buenos Aires
San Pablo o Rio de Janeiro (altemativa
y facultativamente)
Recife o Natal
Dakar
Casablanca o Villa Cisneros
Madrid
Paris
Amsterdam

Ambas rutas en ambos sentidos.

No. 1316
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TABEL B

ARGENTIJNSE LUCHTROUTES

1. Buenos Aires
Sgo Paulo of Rio de Janeiro (altematief
en facultatief)
Recife of Natal
Dakar
Casablanca of Villa Cisneros
Madrid
Rome
Gen~ve of Ziurich of Frankfort
Amsterdam

Beide routes in beide richtingen.

2. Buenos Aires
Slo Paulo of Rio de Janeiro (alternatief
en facultatief)
Recife of Natal
Dakar
Casablanca of Villa Cisneros
Madrid
Parijs
Amsterdam

NO 1316
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NO 1316. ACCORD1 RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
REGULIERS ENTRE LES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
ARGENTINE. SIGNE A BUENOS-AIRES, LE 29 OCTOBRE
1948

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
Argentine, considrant :

- que les possibilit6s de l'Aviation Commerciale, en tant que mode de
transport, se sont consid~rablement accrues;

- que ce mode de transport grace i ses caract~ristiques propres facilite
le rapprochement des nations entre elles par les liaisons rapides qu'il permet
d'instaurer;

- qu'il convient d'organiser, d'une manire sfire et ordonn~e, les services
ariens internationaux r6guliers et de poursuivre dans la plus large mesure
possible le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,
sans porter prejudice aux int~r~ts nationaux et r~gionaux;

- qu'il devient n~cessaire de conclure un Accord destin6 h assurer les
communications a~riennes entre les deux pays,

ont d6sign6 des Repr~sentants cet effet, lesquels, dfiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes:

Article I

Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp~cifi~s
h l'Annexe ci-jointe, en vue de l'tablissement des services a~riens internationaux
r6guliers 6num~r6s h cette Annexe, et dor6navant d6sign6s par l'expression
4 services agr6s ,,.

Article H

1 - Chacun des services agr~6s peut 8tre mis en exploitation imm6diate-
ment ou h une date ult6rieure au gr6 de la Partie Contractante A qui ces droits
sont conc6d6s sous r6serve que:

a) la Partie Contractante h qui les droits sont accord6s ait d6sign6 une ou
plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter la ou les routes sp6cifi6es;

b) la Partie Contractante qui accorde les droits ait autoris6 la ou les entre-
prises de transport en question ouvrir les services agr6s, ce qu'elle fera sans

I Mis en application a titre provisoire le 29 octobre 1948, et entr6 en vigueur le 14 octobre

1950, par un 6change de notes, conform~ment it l'article XX.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1316. AGREEMENT' RESPECTING REGULAR AIR SER-
VICES BETWEEN THE NETHERLANDS AND THE
REPUBLIC OF ARGENTINA. SIGNED AT BUENOS
AIRES, ON 29 OCTOBER 1948

The Government of the Netherlands and the Government of the Republic
of Argentina, considering :

- that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
have greatly increased;

- that this means of transport, because of its essential characteristics,
permitting rapid connexions, contributes to bringing nations together;

- that it is desirable to organize the regular international air services in
a safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field, without prejudice to national and
regional interests;

- that it is necessary to conclude an Agreement for the purpose of ensuring
air communications between the two countries,

have appointed for this purpose duly authorized representatives who have
agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto, in order that there may be established the regular international air
services which are described therein and which are hereinafter referred to as

agreed services)).

Article II

1. Each of the agreed services may be inaugurated immediately or at a
later date, at the option of the Contracting Party to which the rights are granted,
provided that :

(a) the Contracting Party to which the rights are granted has designated
one or more airlines for the specified route or routes;

(b) the Contracting Party granting the rights has authorized the airline
or airlines concerned to inaugurate the agreed services, which subject to the

' Applied provisionally as from 29 October 1948 and came into force on 14 October 1950,
by an exchange of notes, in accordance with article XX.
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retard, sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present Article et de
l'Article VII;

c) par rapport aux routes num~ro deux (2) des Plans A et B de l'Annexe,
les deux Parties Contractantes se conc~deront r~ciproquement les droits com-
merciaux relatifs au trafic international au delh de leurs territoires respectifs,
lorsque les deux entreprises de navigation a6rienne par elles d6sign6es se trouvent
en mesure d'exercer le trafic qui leur correspond. Cependant, si seulement
l'entreprise d~sign~e par une des Parties Contractantes est en mesure d'assurer
un service sur les routes num~ro deux (2) desdits Plans, elle est autoris~e le
faire condition de ne pas r~aliser de trafic international entre le territoire de
l'autre Partie Contractante et les points situ~s au delh pr~vus dans lesdits Plans.

2 - Les entreprises d~sign6es pourront Wre appel~es h fournir aux Auto-
rites aronautiques de la Partie Contractante qui concede les droits, la preuve
qu'elles se trouvent en mesure de satisfaire aux exigences prescrites par les lois
et r~glements normalement appliques par ces Autorit6s au fonctionnement des
entreprises commerciales de transport a6rien.

Article III

Afin d'6viter toute mesure discriminatoire et de respecter le principe de
l'galit6 du traitement :

1. Les taxes et autres droits fiscaux que chacune des Parties Contractantes
imposera ou permettra d'imposer pour l'utilisation des a6roports et autres
facilit~s h la ou aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contractante, ne
seront pas plus 6lev~s que ceux qui seraient pay6s pour l'utilisation desdits
a~roports et facilit~s par ses entreprises nationales effectuant des services inter-
nationaux similaires.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange, l'6quipe-
ment normal et le mat6riel en g6n6ral exclusivement destines h l'usage des a~ro-
nefs utilis6s par les entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contractantes
et introduits sur le territoire de l'autre Partie Contractante par une telle entre-
prise ou pour son compte ou pris sur ce territoire h bord des a6ronefs de ladite
entreprise pour y &re utilis~s, b6n~ficieront de la part de cette derni~re Partie
Contractante en ce qui concerne l'imposition des droits de douane, frais d'ins-
pection ou autres charges fiscales et nationales, d'un traitement aussi favorable
que celui qu'elle applique h ses aronefs nationaux ou ceux de la nation la
plus favoris~e exploitant des services similaires.

3. Tout a~ronef de l'une des Parties Contractantes affect6 a 1'exploitation
des services agr6s, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces
de rechange, l'6quipement normal, le materiel en g~n~ral et les provisions
de bord demeurant i bord desdits a6ronefs, b6n~ficieront sur le territoire de

No. 1316
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dispositions of paragraph 2 of this article and of article VII, it shall do without
delay;

(c) in connexion with the routes No. Two (2) in schedules A and B of
the annex, the two Contracting Parties shall reciprocally grant to each other
the commercial rights relating to international traffic beyond their respective
territories if both the airlines designated by them are in a position to carry the
traffic corresponding to each. However, if only the airline designated by one
of the Contracting Parties is in a position to serve routes No. Two (2) of the
said schedules, it shall be authorized to do so on condition that it does not carry
international traffic between the territory of the other Contracting Party and
the points beyond which are mentioned in the said schedules.

2. The designated airlines may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operations of commercial airlines.

Article III

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle of
equality of treatment :

1. The charges and other fiscal duties which either of the Contracting
Parties may impose or permit to be imposed on the designated airline or airlines
of the other Contracting Party for the use of airports and other facilities shall
not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities by
its national airlines engaged in similar international services.

2. Fuel, lubricating oils and spare parts, normal equipment and, in
general, material intended solely for use by the aircraft of the designated airlines
of one of the Contracting Parties and introduced into the territory of the other
Contracting Party by or on behalf of such an airline or taken on board aircraft
belonging to the airline for use there, shall enjoy, with respect to Customs
duties, inspection fees and other duties or charges imposed by the first Con-
tracting Party, treatment not less favourable than that granted to national air-
craft or to aircraft of the most favoured nation operating similar services.

3. Aircraft of one Contracting Party operated on the agreed services,
and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment, supplies in general
and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be exempt in the territory
of the other Contracting Party from Customs duties, inspection fees and similar

N- 1316
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l'autre Partie Contractante de l'exemption des droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits fiscaux et taxes similaires m~me au cas oii ces approvisionne-
ments seraient employ~s ou consommes par ces a~ronefs au cours de vols effectu~s
au-dessus dudit territoire.

4. Les approvisionnements 6num6r~s au paragraphe 3 du present Article
et b~n~ficiant de l'exemption ci-dessus d~finie ne pourront 8tre d6charg6s qu'avec
l'approbation des Autorit~s douani~res de l'autre Partie Contractante. Ces
approvisionnements, s'ils doivent 8tre r~export~s, seront jusqu' leur r~expor-
tation soumis au contr6le douanier de l'autre Partie Contractante tout en restant
A la disposition des entreprises.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes seront, durant la p6riode oil ils
sont en vigueur, reconnus valables par l'autre Partie Contractante aux fins d'ex-
ploitation des services agr~6s. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant
le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants
par l'autre Partie Contractante ou par un ltat tiers.

Article V

1. Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs au s~j our
dans son territoire ainsi qu'A l'entr6e et la sortie des a6ronefs employ6s la
navigation internationale ou relatifs h l'exploitation, h la manceuvre et la navi-
gation desdits a6ronefs durant leur presence dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign6es par
l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements r6gissant sur le territoire de chaque Partie Con-
tractante l'entr6e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
transport6s h bord des a6ronefs, tels que ceux qui s'appliquent aux formalit~s
de police, h l'entr~e, h l'immigration, aux passeports, aux formalit~s de cong6,
aux douanes et h la quarantaine, seront applicables aux passagers, aux 6quipages
et aux marchandises pris I bord des a~ronefs sur les services agr6s.

Article VI

1. Les autorit6s des a6roports, ainsi que les autorit6s des douanes, de l'immi-
gration, de la police et de la sant6 des deux Parties Contractantes, appliqueront,
de la fagon la plus simple et rapide, les dispositions 6tablies aux Articles III
et V (troisi~me et cinqui~me) pr6c6dents, afin d'6viter tout retard dans le mouve-

No. 1316
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duties or charges, even though such supplies be used or consumed by such
aircraft on flights within that territory.

4. The supplies enumerated in paragraph 3 of this article which enjoy
the exemption defined above may not be unloaded save with the approval of the
Customs authorities of the other Contracting Party. If such supplies are to
be re-exported, they shall be subject to the Customs control of the other Con-
tracting Party until their re-exportation, while at the same time remaining at
the disposal of the airlines.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or validated by one Contracting Party shall, for the duration of their validity,
be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of oper-
ating the agreed services. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own territory, certi-
ficates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party or by a third State.

Article V

1. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
stay within, admission to or departure from its own territory of aircraft engaged
in international air navigation, or to the operation, movement and navigation
of such aircraft while within its territory, shall apply to the aircraft of the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party relating to the
admission to, stay within or departure from its territory of passengers, crews
or cargo of aircraft, such as regulations relating to police formalities, entry,
immigration, passports, clearance, Customs and quarantine, shall apply to the
passengers, crews and cargo carried by the aircraft operating the agreed services.

Article VI

1. The airport authorities and the Customs, immigration, police and
health authorities of both Contracting Parties shall apply the provisions laid
down in articles III and V above as simply and speedily as possible with a view
to avoiding any delay in the movement of aircraft operating the agreed services.

N- 1316
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ment des a~ronefs affect~s h l'exploitation des services agr66s. Ces autorit~s
tiendront compte de cette consid6ration pour l'F6laboration des r~glements et
pour l'ex~cution des proc~d~s.

2. Les autorit6s consulaires, de l'immigration et de la police de chaque
Partie Contractante accorderont de la fagon la plus simple et rapide, des visas
d'entr~e valables pour un an et pour un nombre illimit6 de voyages, aux membres
du personnel navigant de la ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
Contractante qui pr~tent des services h bord des a~ronefs affect~s aux lignes
convenues et qui sont en possession des brevets et des licences 6tablis h l'ar-
tile IV (quatri~me).

Article VII

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser h une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie Contractante l'autorisation d'exploitation pr~vue h
l'Article II paragraphe 1 b) du pr6sent Accord ou de r6voquer une telle autorisation
lorsque, pour des motifs fond6s, elle estime ne pas avoir la preuve qu'une part
essentielle de la propri~t6 et le contrble effectif de cette entreprise sont entre les
mains de nationaux de cette Partie Contractante. Le m~me droit peut 6tre
exerc6 lorsque l'entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois de l'1Rtat sur
le territoire duquel elle exploite ou lorsqu'elle ne remplit pas les obligations
que lui imposent le present Accord et son Annexe.

Article VIII

Chacune des Parties Contractantes a la facult6, sur pr6avis a l'autre Partie
Contractante, de substituer d'autres entreprises nationales aux entreprises
respectivement d~sign6es pour exploiter les services agr66s. Les nouvelles entre-
prises d~sign~es jouiront des m~mes droits et obligations que celles auxquelles
elles ont &6 substitutes.

Article IX

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par chacune des Parties
Contractantes devront nommer une representation lgale ayant des pouvoirs
suffisants pour r6pondre vis-a-vis des Autorit~s comptentes de l'autre Partie
Contractante des obligations auxquelles ces entreprises sont soumises par suite
ou i l'occasion de leurs activit6s.

Article X

Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier
une clause quelconque du present Accord ou de son Annexe, elle pourra demander
qu'une consultation ait lieu entre les Autorit~s a~ronautiques des deux Parties
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These authorities shall pay due regard to this consideration in preparing regula-
tions and carrying out procedures.

2. The consular, immigration and police authorities of each Contracting
Party shall grant, as simply and speedily as possible, entry visas valid for one
year and for an unlimited number of journeys to the members of the air crews
of the airline or airlines designated by the other Contracting Party who serve
in aircraft operating the agreed lines and who hold the certificates and licences
referred to in article IV.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold the operating permit
teferred to in article II, paragraph 1 (b), of this Agreement from an airline
designated by the other Contracting Party, or to revoke such permit in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in nationals of the other Contracting Party. The same
right may be exercised in the case of failure by the designated airline to comply
with the laws of the State within the territory of which it is operating or to fulfil
its obligations under this Agreement and its annex.

Article VIII

Each Contracting Party has the right, after notifying the other Contracting
Party, to substitute other national airlines for the airlines respectively designated
to operate the agreed services. The newly designated airlines shall enjoy the
same rights and obligations as those for which they are substituted.

Article IX

The airlines designated by each Contracting Party shall appoint a legal
representative with sufficient powers to assume vis-h-vis the competent author-
ities of the other Contracting Party the liabilities incurred by such airlines as
.a result of or in connexion with their business.

Article X

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement or its annex, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. Such consultation

NO 1316



56 United Nations - Treaty Series 1951

Contractantes. Cette consultation devra commencer dans un d~lai de soixante
(60) jours h compter de la date de la demande. Toute modification h 'Accord
ou hi l'Annexe convenue entre lesdites Autorit~s entrera en vigueur apr~s sa
confirmation par un 6change de notes par voie diplomatique.

Article XI

Lorsque l'une des Parties Contractantes aura l'intention de d~noncer le
present Accord elle devra demander h l'autre Partie Contractante une consul-
tation. Si aucun accord n'est intervenu, pass6 un d~lai de soixante jours apr~s
la date de l'envoi de cette demande de consultation, la Partie Contractante pourra
notifier sa d6nonciation. Une telle d6nonciation devra en mme temps 8tre
communiqu6e l'O.A.C.I.

Cette notification de d6nonciation 6tant reque, le present Accord cessera
d'&tre en vigueur la date indiqu~e dans celle-ci, mais h la condition toutefois
que dix mois se soient 6coul~s i partir de la date h laquelle l'autre Partie Con-
tractante aura regu la notification.

Au cas o~i l'autre Partie Contractante n'accuserait pas reception de la
notification, celle-ci sera tenue pour revue quatorze jours apr~s sa r6ception
par l'O.A.C.I.

Article XII

Tout diffrend entre les Parties Contractantes relatif 1 l'interpr6tation
ou h 'application du present Accord ou de son Annexe qui ne pourrait etre
r~gl6 directement par voie de consultation soit entre les entreprises int~ress~es,
soit entre les Autorit~s aronautiques, soit enfin entre les Gouvernements
respectifs, sera soumis i l'arbitrage conform~ment aux r~gles habituelles du
droit international.

Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provi-
soires qui pourront &re 6dict~es au cours de l'instance ainsi qu'* la dcision
arbitrale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r~e comme d6finitive.

Article XIII

Le pr6sent Accord et son Annexe, ainsi que tous les contrats y relatifs
seront enregistr~s h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article XIV

Au cas o-i1 les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une Convention
multilat~rale d'aviation, ou y auraient adhr6, le present Accord et son Annexe
devront &re amend~s de fagon i etre mis en concordance avec les dispositions
de ladite Convention, d~s que celle-ci sera entree en vigueur entre elles.
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shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request.
Any modification to the Agreement or the annex agreed upon between the said
authorities shall come into effect when it has been confirmed by an exchange
of notes through the diplomatic channel.

Article X1

If one of the Contracting Parties desires to terminate this Agreement,
it shAll address a request for consultations to the other Contracting Party.
If no agreement is reached within sixty days after the date on which the request
for consultation is sent, the Contracting Party may give notice of termination.
Such notice shall be simultaneously communicated to the International Civil
Aviation Organization.

On receipt of such notice, the Agreement shall cease to be operative on
the date mentioned in the notice, though it shall not in any case cease to be
operative until ten months have elapsed since the date on which the other
Contracting Party received it.

In the absence of acknowledgment of receipt of the notice by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen days
after the receipt of the notice by the I.C.A.O.

Article XII

Any dispute between the Contracting Parties which relates to the inter-
pretation or application of this Agreement or of its annex and which cannot
be settled through direct consultation between the airlines concerned, the aero-
nautical authorities, or the respective governments, shall be referred to arbitration
in accordance with the ordinary practice of international law.

The Contracting Parties undertake to comply with any temporary measures
which may be ordered by the arbitral tribunal and with its award, the latter
to be in any case deemed final.

Article XIII

This Agreement and its Annex and all contracts connected therewith
shall be registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XIV

If the two Contracting Parties should ratify or accede to a multilateral
air transport convention, then this Agreement and its annex shall be amended
so as to conform with the provisions of the said convention as from the date
on which it enters into force between them.
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Article XV

Pourvu que l'on ne lse pas les droits conced6s par cet Accord et son Annexe
A l'autre Partie Contractante :

1. Les droits d'exploitation qui auraient pu tre ant~rieurement concedes
ou qui seront concedes par n'importe quelle des Parties Contractantes i un
tat tiers ou une de ses entreprises de navigation a6rienne, seront maintenus

ou entreront en vigueur conform6ment aux termes suivant lesquels ils auraient
&6 accord~s.

2. Chaque Partie Contractante peut, en toute libert6, conclure des accords
avec les 1tats limitrophes qui conc~dent plus d'avantages ses a~ronefs que
ceux que lui conc~dent cet Accord et son Annexe.

Article XVI

Les infractions aux dispositions comprises dans les r~glements int6rieurs
des services de navigation a6rienne qui ne constituent pas un d6lit et qui se
commettent dans le territoire d'une des Parties Contractantes par le personnel
des entreprises d~sign~es par l'autre Partie, seront communiques aux Autorit6s
a6ronautiques compktentes de cette derni~re par la Partie dans le territoire
de laquelle l'infraction fut commise. Si l'infraction pr6sente un caract~re grave,
lesdites Autorit~s auront droit de demander l'application des mesures discipli-
naires proportionn~es h l'infraction commise. En cas de r6cidive qualifi6e, on
pourra rclamer la r6vocation des droits accord~s h l'entreprise concessionnaire.

Article XVII

Pour l'application du pr6sent Accord et de son Annexe:
a) L'expression (aAutorit~s a6ronautiques a signifie en ce qui concerne les

Pays-Bas, le Directeur G~n6ral de l'Aviation Civile, et en ce qui concerne la
R6publique Argentine, le Secr6tariat de l'Aronautique et le Secretariat des
Transports, ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilit6
assumer les fonctions actuellement exerc~es par eux.

b) Le mot ( Territoire)) s'entend tel qu'il a 6t6 d~fini t l'Article II de la
Convention relative it l'Aviation Civile Internationale conclue h Chicago le
7 d~cembre 19441.

c) L'expression ((entreprise d6sign~e a signifie toute entreprise de transport
a~rien que l'une des Parties Contractantes a choisie pour exploiter les services
agr66s et dont la d6signation a &t6 notifi~e aux Autorit6s a6ronautiques comp6-
tentes de l'autre Partie Contractante conform~ment aux dispositions de l'Ar-
ticle II du present Accord.

d) Les d6finitions des paragraphes a), b) et d) de l'Article 96 de la Conven-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article XV

Provided that the rights conferred by this Agreement and its Annex upon
the other Contracting Party are not prejudiced, it is stipulated as follows :

1. Any operating rights previously granted or henceforth to be granted
by either Contracting Party to a third State or to one of its airlines shall remain
in or shall enter into force in accordance with the terms of the grant.

2. Each Contracting Party shall remain free to enter into agreements
with neighbouring States which grant its aircraft advantages in excess of those
granted by this Agreement and its annex.

Article XVI

Breaches of air service by-laws which do not constitute an offence and
which are committed in the territory of one of the Contracting Parties by the
personnel of designated airlines of the other Party, shall be reported to that
Party's competent aeronautical authorities by the Party within whose territory
the breach was committed. If the breach is of a serious nature, the said
authorities shall be entitled to request the application of disciplinary measures
in proportion to the breach. In the case of repeated breaches, steps may be
taken to revoke the rights granted to the concessionary airline.

Article XVII

For the purposes of this Agreement and its annex:
(a) The term " aeronautical authorities " shall mean, in the case of the

Netherlands, the Director-General of Civil Aviation, and, in the case of the
Republic of Argentina, the Department of Air and the Department of Transport,
or, in both cases, any person or agency authorized to perform the functions
at present exercised by them.

(b) The term " territory " shall bear the meaning defined in article 2
of the Convention on International Civil Aviation concluded at Chicago on
7 December 1944.1

(c) The term " designated airline" shall mean any airline which has been
selected by one of the Contracting Parties to operate the agreed services, and
in respect of which notification has been sent to the competent aeronautical
authorities of the other Contracting Party in accordance with article II of this
Agreement.

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of article 96

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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tion relative h l'Aviation Civile Internationale ci-dessus mentionn~e, s'appliquent
au pr6sent Accord.

e) L'expression ((capacit6)) signifie la charge marchande, exprim~e en
nombre de sieges pour les passagers et en poids pour la poste et le fret, offerte
sur un service agr66, durant une p6riode d6termin~e, par tous les a6ronefs
utilis6s l'exploitation dudit service.

f) L'expression ((route a6rienne D signifie l'itinraire pr6-6tabli que doit
suivre un aronef affect6 h un service r~gulier pour le transport public des passa-
gers, des marchandises et du courrier.

g) L'expression ((rupture de charge)) signifie qu'au delh d'une escale
d6termin~e de la route, le trafic est assur6 par la m~me entreprise adrienne avec
un a6ronef different de celui qui a 6t6 utilis6 sur la meme route, avant ladite
escale.

h) On consid~rera comme €(trafic argentino-hollandais celui qui provient
originairement du territoire de Hollande et dont la destination finale soit le
territoire argentin, ainsi que celui qui provient originairement du territoire
argentin et dont la destination finale soit le territoire hollandais, soit qu'il soit
transport6 par des entreprises nationales de l'un ou de l'autre pays ou par
d'autres entreprises 6trangres.

Article XVIII
Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes r~soudront

d'un commun accord et sur la base de la r~ciprocit6, toute question relative
1'ex~cution du pr6sent Accord et de son Annexe et se consulteront de temps

en temps afin de s'assurer que ses principes et ses intentions sont appliques
et mis en ceuvre de faqon satisfaisante.

Article XIX

Les Parties Contractantes s'engagent h s'employer aupr~s des Gouverne-
ments des pays situ~s sur les routes sp~cifi6es h l'Annexe du present Accord,

assurer son accomplissement total et effectif.

Article XX

Les dispositions du present Accord seront appliqu6es h titre provisoire
ds la date de sa signature. Elles entreront d~finitivement en vigueur aussitft
que les deux Parties Contractantes se seront mutuellement notifi6 l'accomplisse-
ment des formalit~s constitutionnelles qui leur sont propres.

FAIT h Buenos-Aires, le vingt-neuf octobre mil neuf cent quarante-huit,
en double exemplaire, en langues espagnole, hollandaise et frangaise, 6galement
valables.

F. C. A. VAN PALLANDT H. SOSA MOLINA

L. H. SLOTEMAKER C. R. CASTRO

J. F. OJEDA
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of the aforesaid Convention on International Civil Aviation shall apply to this
Agreement.

(e) The term " capacity " shall mean the pay-load, expressed in the number
of seats in the case of passengers and in weight in the case of mail and freight,
offered, over an agreed service, during a specified period, by all the aircraft
used in the operation of said service.

(f) The term " air-route " shall mean the pre-established itinerary to be
followed by an aircraft operating a regular service for the public transport of
passengers, goods and mail.

(g) The term " transshipment " shall mean that, beyond a certain point
on the route, traffic is transported by the same airline by aircraft other than
those employed at earlier stages on the same route.

(h) " Argentine-Netherlands traffic " shall be taken to mean traffic origin-
ating in Netherlands territory and bound for Argentine territory, and traffic
originating in Argentine territory bound for Netherlands territory, whether
transported by the national airlines of either country or by other foreign airlines.

Article XVIII
The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall settle

by common agreement, on the basis of reciprocity, any question relating to the
execution of this Agreement and its annex, and shall consult each other from
time to time in order to ensure that the principles and purposes thereof are
being applied and carried into effect satisfactorily.

Article XIX

The Contracting Parties undertake to use their good offices with the
governments of countries situated along the routes specified in the annex to this
Agreement, with a view to ensuring its complete and effective implementation.

Article XX
The provisions of this Agreement shall apply provisionally as from the

date of signature. They shall enter into force definitively as soon as the two
Contracting Parties have notified each other that the formalities required under
their respective constitutions have been complied with.

DONE in duplicate, at Buenos Aires, on 29 October 1948, in the Spanish,
Dutch and French languages, all being equally authentic.

F. C. A. VAN PALLANDT H. SOSA MOLINA

L. H. SLOTEMAKER C. R. CASTRO

J. F. OJEDA
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ANNEXE

I

Le Gouvernement de la R6publique Argentine accorde au Gouvernement des
Pays-Bas le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises d6sign6es par lui
des services a6riens sur les routes mentionn6es au Tableau A ci-annex6, sans effectuer
de cabotage en territoire argentin.

II

Le Gouvernement des Pays-Bas accorde au Gouvernement de la R6publique
Argentine le droit de faire assurer par une ou plusieurs entreprises d6sign6es par lui
des services a~riens sur les routes mentionn6es au Tableau B ci-annex6, sans effectuer
de cabotage en territoire hollandais.

III

L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6es par chacune des
Parties Contractantes conform~ment aux dispositions de l'Accord et de la pr6sente
Annexe jouiront sur le territoire de l'autre Partie Contractante et sur chaque
itin6raire d~crit aux tableaux ci-annex~s, du droit de traverser ce territoire sans y atterrir,
et d'atterrir pour des raisons non commerciales sur les aroports ouverts au trafic inter-
national.

IV

a) L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~es par chacune des
Parties Contractantes jouiront en outre sous les conditions pr6cis6es dans la pr6sente
Section, du droit de d6barquer et d'embarquer en trafic international, des passagers,
du courrier et des marchandises aux points mentionn6s dans les tableaux ci-annex~s.

b) L'entreprise ou les entreprises d6sign~es par chacune des deux Parties Con-
tractantes doivent 6tre assur6es d'un traitement juste et 6quitable afin de b~n~ficier
de possibilit~s 6gales pour l'exploitation des services agr6s, entre leurs territoires res-
pectifs.

Lorsqu'une ligne ou lignes d'une Partie Contractante sera temporairement empch~e
de profiter imm6diatement des possibilit~s qu'on lui reconnait dans cet alin6a, les deux
Parties Contractantes considreront la situation dans le but de faciliter le d~veloppement
n~cessaire. Si la ligne a6rienne de cette Partie Contractante d~sirait augmenter sa propre
contribution au service mentionn6, jusqu'h profiter de cette opportunit6 6gale, la ligne
adrienne de l'autre Partie Contractante devra retirer, quatre mois apr~s avoir 6t6 notifi6e,
les services qu'elle aurait augment6s en vertu de ladite circonstance.

c) L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chacune des deux Parties Contrac-
tantes devront prendre en consid6ration sur les parcours communs leurs int~r~ts mutuels
afin de ne pas affecter indfiment leurs services respectifs.

d) Sur chacune des routes 6numr~es aux tableaux A et B ci-annex6s, les services
agr6s dans le present Accord auront pour objectif primordial la mise en Ceuvre, h un
coefficient d'utilisation r~put6 raisonnable, d'une capacit6 adapte aux besoins normaux
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ANNEX

I

The Government of the Republic of Argentina grants the Government of the
Netherlands the right to operate air transport services by one or more airlines designated
by the latter Government on the routes specified in schedule A attached, though such
airline or airlines shall not engage in cabotage in Argentine territory.

II

The Government of the Netherlands grants the Government of the Republic of
Argentina the right to operate air transport services by one or more airlines designated
by the latter Government on the route specified in schedule B attached, though such
airline or airlines shall not engage in cabotage in Netherlands territory.

III

The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties in accordance
with the provisions of the Agreement and the present annex shall enjoy, in the territory
of the other Contracting Party and on each of the routes described in the attached
schedules, rights of transit and of stops for non-traffic purposes at airports open to
international traffic.

IV

(a) The airline or airlines designated by each of the Contracting Parties shall also
enjoy, subject to the conditions stipulated in this section, the right to pick up and set
down international traffic in passengers, mail and cargo at the points enumerated in the
attached Schedules.

(b) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services between their respective territories.

If any airlines of either Contracting Party should be temporarily prevented from
taking advantage immediately of the opportunity extended to it by this paragraph,
both Contracting Parties shall consider the position with a view to facilitating the neces-
sary development. If the airline of that Contracting Party should wish to increase
its own contribution to the said service, so as to reach equality of opportunity, then
the airline of the other Contracting Party shall withdraw, four months after being notified,
any services wich it may have increased in view of the said circumstance.

(c) Where the airline or airlines designated by the two Contracting Parties operate
on the same route, they shall take into account their reciprocal interests so as not to
affect unduly their respective services.

(d) Over each of the routes enumerated in schedules A and B hereto, the services
agreed on in this Agreement shall have as their primary objective the provision, at a
reasonable rate of utilization, of a capacity related to the normal and reasonably fore-
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et raisonnablement pr~visibles du trafic a~rien international en provenance ou h desti-
nation de la Partie Contractante qui a d~sign6 l'entreprise exploitant lesdits services.

Dans la limite de la capacit6 mise en oeuvre en vertu de l'alin6a prcedent et i titre
compl~mentaire de celle-ci, la ou les entreprises d~sign~es par l'une des Parties Con-
tractantes pourront satisfaire aux besoins de trafic entre les territoires des Etats tiers
situ~s sur les routes convenues et le territoire de l'autre Partie Contractante.

e) Une capacit6 additionnelle pourra accessoirement 6tre mise en ceuvre en sus
de celle vis~e au paragraphe d) chaque fois que le justifieront les besoins de trafic des
pays desservis par la route. Lorsque l'application de cette possibilit6 pourrait affecter
les int6r&ts d'une des Parties Contractantes, l'examen de ces possibilit~s sera l'objet
d'une consultation pr6alable entre les deux Parties Contractantes.

f) Eu 6gard k l'application des paragraphes d) et e) precedents, le d~veloppement
des services locaux et r~gionaux constitue un droit fondamental et primordial pour les
pays int~ress~s hi la route.

g) Les Parties Contractantes s'engagent se consulter p~riodiquement en vue
d'examiner les conditions dans lesquelles les dispositions de la pr~sente Section sont
appliqu~es par les entreprises d~sign~es argentines et hollandaises et de s'assurer que
les int& ts de leurs services locaux et r~gionaux ainsi que ceux de leurs services long-
courriers ne sont pas ls~s.

Les Parties Contractantes tiendront compte au cours de ces consultations des sta-
tistiques du trafic effectu6 qu'elles s'engagent h 6changer r~guli~rement entre elles.

Dans le cas o i un pays interm~diaire objecterait que son trafic local ou r6gional
subit un prejudice, les deux Parties Contractantes se consulteront imm~diatement en
vue d'appliquer d'une manire concrete et pratique les dispositions prc~dentes chaque
cas particulier.

V

a) La fixation des tarifs devra ftre faite h des taux raisonnables, compte tenu en
particulier de l'6conomie de l'exploitation, d'un b~n6fice normal, des tarifs propos6s
par les autres entreprises qui exploitent tout ou partie de la m~me route et des caract6-
ristiques pr~sent~es par chaque service telles que les conditions de vitesse et de confort"

b) Les tarifs appliques au trafic embarqu6 ou d~barqu6 h l'une des escales de la
route ne pourront ftre inf~rieurs A ceux pratiqu~s pour le m~me trafic par les entreprises
de la Partie Contractante qui exploitent des services locaux et r~gionaux sur le secteur
de route correspondant.

c) La fixation des tarifs k appliquer sur les services agr6s entre les points du terri-
toire argentin et les points du territoire hollandais mentionn~s aux tableaux ci-annex~s
sera faite dans la mesure du possible par accord entre les entreprises d~sign~es argentines
et hollandaises.

Ces entreprises proc~deront:
1 - soit en appliquant les resolutions qui auront pu 6tre adopt~es par la procedure

de fixation des tarifs de l'Association du Transport A~rien International (I.A.T.A.);
2 - soit par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de trans-

port arien de pays tiers, qui exploiteraient tout ou partie des mdmes parcours.
d) Les tarifs ainsi fixes devront 6tre soumis l'approbation des Autorit~s a~ronau-

tiques de chaque Partie Contractante au minimum trente (30) jours avant la date pr~vue
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seeable demands of international air traffic coming from or going to the Contracting
Party which designated the airline operating the said services.

Within the limit of the capacity provided under the previous paragraph and as
a complement thereto, the airline or airlines designated by one of the Contracting Parties
may satisfy traffic demands between the territories of third States situated along the
agreed routes and the territory of the other Contracting Party.

(e) Additional capacity may be provided over and above that referred to in para-
graph (d) whenever traffic demands in the countries served by the route justify it.
Whenever the application of this clause might affect the interests of one of the Contracting
Parties, both Contracting Parties shall first consult together to consider this possibility.

(f) For the purposes of the application of paragraphs (d) and (e) above, the develop-
ment of local and regional services constitutes a fundamental and primary right for the
countries having an interest in the route.

(g) The Contracting Parties undertake to consult each other regularly with a view
to examining the conditions under which the provisions of this section are applied by
designated Argentine and Netherlands airlines and to assure themselves that their local
and regional services and through services are not injured.

During these consultations the Contracting Parties shall take into account the traffic
statistics, which they undertake to exchange regularly.

If any intermediate country should object that its local or regional traffic is being
prejudiced, the two Contracting Parties shall consult immediately with a view to applying
the foregoing provisions in a concrete and practical manner to each special case.

V

(a) The rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid in particular
to operating costs, a reasonable profit, the rates proposed by other airlines operating
over all or part of the same route as well as the characteristics of each service such as
speed and comfort.

(b) The rates to be charged in respect of traffic picked up or set down at one of
the stops along the route may not be lower than those charged for the same traffic by
the airlines of the Contracting Party which operate local and regional services over that
sector of the route.

(c) The rates to be charged on the agreed services between the points in Argentine
territory and the points in Netherlands territory enumerated in the attached schedules
shall be determined as far as possible by agreement between the Argentine and Nether-
lands designated airlines.

The airlines shall proceed:
(1) either by applying the resolutions which may have been followed in the rate-

fixing procedure of the International Air Transport Association (I.A.T.A.);
(2) or by direct agreement after consultation, if necessary, with airlines in third

countries operating all or part of the same routes.
(d) The rates fixed as aforesaid shall be submitted for approval to the aeronautical

authorities of each Contracting Party not less than thirty days before the date proposed
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pour leur entr6e en vigueur, ce d~lai pouvant 8tre r~duit dans des cas sp~ciaux, sous
r6serve de raccord de ces Autorit~s.

e) Si les entreprises de transport a6rien d~sign~es ne parviennent pas i convenir
de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe c) ci-dessus ou
si rune des Parties Contractantes faisait connaitre son d6saccord sur le tarif qui lui a W
soumis conform~ment aux dispositions du paragraphe d) prcedent, les Autorit~s a6ro-
nautiques des deux Parties Contractantes s'efforceront d'aboutir i un r~glement satis-
faisant.

En derier ressort, il serait fait recours k l'arbitrage pr~vu A I'Article XII de 'Accord.

La Partie Contractante qui aura fait connaitre son disaccord aura le droit d'exiger
de l'autre Partie Contractante le maintien des tarifs pr~alablement en vigueur en attendant
que la sentence arbitrale ait 6 rendue ou que des mesures provisoires aient 6 &ict6es
conformment aux dispositions de l'Article XII du present Accord.

VI

Lorsque pour des raisons d'6conomie dans l'exploitation, des a6ronefs diff6rents
sont utilis s sur diverses sections des routes agr66es et que la rupture de charge s'effectue
sur le territoire de l'une des Parties Contractantes en un point mentionn6 aux tableaux
ci-annexs, le deuxi~me appareil devra assurer un service en correspondance avec celui
exploit6 par le premier appareil et devra normalement attendre l'arriv~e de ce premier
appareil avant de prendre lui-m~me le depart.

Lorsqu'une certaine capacit6 sera disponible dans l'a6ronef utilis6 entre le point
de rupture de charge et les au-delh de ce point, cette capacit6 pourra 8tre affect~e
h l'aller et au retour au trafic international en provenance ou h destination du territoire
sur lequel la rupture a 6t6 effectu6e sous reserve des dispositions du pr6sent Accord
et de son Annexe notanmnent des paragraphes d) e) f) et g) de la Section IV de ladite
Annexe.

Aucune rupture de charge ne pourra etre effectu6e sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties Contractantes, si elle modifie les caract6ristiques de l'exploitation d'un ser-
vice long-courrier ou si elle est incompatible avec les principes contenus dans le pr6sent
Accord et son Annexe.

VII

Toute modification des routes a6riennes mentionn~es aux tableaux ci-annex~s,
qui affecterait des escales dans les territoires autres que ceux des Parties Contractantes,
ne sera pas consid6re comme une modification de la pr~sente Annexe. Les Autorit~s
a~ronautiques de chaque Partie Contractante pourront, en consequence, proc~der
unilat~ralement a une telle modification, sous reserve toutefois de sa notification sans
d~lai aux Autorit s aronautiques de l'autre Partie Contractante.

Si ces demi&es estiment, eu 6gard aux principes 6nonc~s h la Section IV de la
pr~sente Annexe, que les int~r~ts de leurs entreprises de transport a&ien nationales
sont affect~s par le fait qu'un trafic est assur6 entre leur propre territoire et la nouvelle
escale en pays tiers par les entreprises de l'autre Partie Contractante, elles se concerteront
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for their entry into force, though this period may, with the consent of the said authorities,
be reduced in special cases.

(e) If the designated airlines should be unable to agree on a tariff in the manner
described in paragraph (c) above, or if one of the Contracting Parties should express
disagreement with the tariff submitted to it as required in the foregoing paragraph (d),
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to reach
a satisfactory solution.

In the last resort the matter shall be referred to arbitration as provided in article XII
of the Agreement.

The Contracting Party which has expressed disagreement shall be entitled to require
the other Contracting Party to maintain the rates previously in force, until the arbitral
award has been rendered or until temporary measures have been ordered pursuant
to the provisions of article XII of the Agreement.

VI

When for reasons of economy in operation, different aircraft are used over different
sections of the agreed routes and the transshipment is carried out in the territory of
one of the Contracting Parties at a point mentioned in the attached Schedules, the second
aircraft shall provide a connecting service with the first and shall normally await its
arrival before taking off.

If any capacity is available in the aircraft employed between a point of transshipment
and points beyond, such capacity may be allotted in either direction, to international
traffic from or to the territory in which transshipment was effected, subject to the provi-
sions of the Agreement and this annex, in particular paragraphs (d), (e), (f) and (g);
of section IV of the said annex.

No transshipment may be made in the territory of either Contracting Party if it
alters the characteristics of a through service, or if it would be inconsistent with the
standards set forth in the Agreement and this annex.

VII

Changes made by either Contracting Party in the routes described in the attached,
Schedules, except changes in the points served by these airlines in the territory of the
other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this annex. The
aeronautical authorities of either Contracting Party may therefore proceed unilaterally
to make such changes, provided, however, that notice of any change is given without
delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

If these aeronautical authorities find that, having regard to the principles set forth
in section IV of the present annex, the interests of their national airlines are prejudiced
by the carriage by the airlines of the first Contracting Party of traffic between the territory
of the second Contracting Party and the new point in the territory of a third country,
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avec les Autorit6s a6ronautiques de cette derni~re afin de parvenir k un accord satis-
faisant.

VIII

A partir de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Autorit6s a6ronautiques des
deux Parties Contractantes devront se communiquer aussi rapidement que possible
les informations concernant les autorisations donn6es leurs propres entreprises d6sign6es
pour exploiter les services agr66s ou des fractions desdits services. Ces informations
comporteront notamment copie des autorisations accord6es, de leurs modifications
6ventuelles ainsi que de tous documents annex6s.

Les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes se communiqueront
au moins 15 jours avant la mise en exploitation effective de leurs services respectifs,
et aux fins d'approbation les horaires, fr6quences et types d'appareils qui seront utiliss.
Elles devront 6galement se communiquer toute modification 6ventuelle ult6rieure.

Ix

Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission des 6trangers
-dans les deux pays, les 6quipages affect~s aux services agr 6s et inscrits sur les listes
de bord des a6ronefs des deux pays, devront 6tre en possession d'un passeport valable
dfment vis6 et d'une piece d'identit6 d~livr~e par l'entreprise de transport arien h
laquelle ils appartiennent.

F. C. A. VAN PALLANDT
L. H. SLOTEMAKER

H. SOSA MOLINA
C. R. CASTRO
J. F. OJEDA

PLAN A

RouTEs ARIENNES HOLLANDAISES

1. Amsterdam
Gen~ve ou Zidrich
Lisbonne
Casablanca (facultativement)
Dakar ou Ile de Sal
Recife
Rio de Janeiro ou Sao Paulo (alternative-
ment et facultativement)
Montevideo
Buenos Aires

Les deux routes dans les deux sens.
No. 1316

2. Amsterdam
Francfort
Rome
Tunis ou Casablanca
Dakar
Recife
Rio de Janeiro ou Sao Paulo (alternative-
ment et facultativement)
Montevideo
Buenos Aires
Santiago du Chili
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the authorities of the two Contracting Parties shall consult with a view to arriving at
a satisfactory agreement.

VIII

After the Agreement has come into force, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
authorizations extended to their respective designated airlines to operate the agreed
services or fractions thereof. Such exchange of information shall include copies of
the authorizations granted, any modifications thereof and all annexed documents.

Not later than fifteen days before the entry into effective operation of their respective
services, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall communicate
to each other, for the purposes of their approval, the time-tables, frequencies and types
of aircraft to be used. They shall likewise notify each other of any subsequent changes.

Ix

So long as a visa is required for the admission of aliens into the two countries, the
crews employed on the agreed services whose names appear on the documents of aircraft
of the two countries shall be required to hold valid passports, bearing the visa of the
competent authority, and an identity document issued by the airline by which they
are employed.

F. C. A. VAN PALLANDT
L. H. SLOTEMAKER

H. SOSA MOLINA
C. R. CASTRO
J. F. OJEDA

SCHEDULE A

NETHERLANDS AIR ROUTES

1. Amsterdam
Geneva or Zurich
Lisbon
Casablanca (optional)
Dakar or Sal Island (Ilha do Sal)
Recife
Rio de Janeiro or Sgo Paulo
(alternatively and optionally)
Montevideo
Buenos Aires

Both routes in both directions.

2. Amsterdam
Frankfurt
Rome
Tunis or Casablanca
Dakar
Recife
Rio de Janeiro or Sio Paulo
(alternatively and optionally)
Montevideo
Buenos Aires
Santiago de Chile
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PLAN B

ROUTES AiRIENNEs ARGENTINES

1. Buenos Aires
Sao Paulo ou Rio de Janeiro (alternative-
ment et facultativement)
Recife ou Natal
Dakar
Casablanca ou Villa Cisneros
Madrid
Rome
Gen~ve ou Zurich ou Francfort
Amsterdam

Les deux routes dans les deux sens.

2. Buenos Aires
Sao Paulo ou Rio de Janeiro (alternative-
ment et facultativement)
Recife ou Natal
Dakar
Casablanca ou Villa Cisneros
Madrid
Paris
Amsterdam
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SCHEDULE B

ARGENTINE AIR RouTEs

1. Buenos Aires
Slo Paulo or Rio de Janeiro
(alternatively and optionally)
Recife or Natal
Dakar
Casablanca or Villa Cisneros
Madrid
Rome
Geneva or Zurich or Frankfurt
Amsterdam

Both routes in both directions.

2. Buenos Aires
Sio Paulo or Rio de Janeiro
(alternatively and optionally)
Recife or Natal
Dakar
Casablanca or Villa Cisneros
Madrid
Paris
Amsterdam
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No 1317. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' PROVISOIRE ENTRE LA BELGIQUE ET LA
SUEDE POUR LA REGLEMENTATION DES TRANS-
PORTS AERIENS ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS
SCANDINAVES. BRUXELLES, 21 DECEMBRE 1948 ET
21 FEVRIER 1949

LAGATION DE BELGIQUE

Stockholm, le 21 dicembre 1948
No 34521186
5 annexes

Monsieur le Ministre,

Ainsi que Votre Excellence ne l'ignore pas, des d6l6gations officielles beige,
danoise et sugdoise ont examin6 la question des relations a6riennes entre la
Belgique et les pays scandinaves au cours d'une r6union tenue h Bruxelles
le 25 novembre dernier.

Un accord de principe 6tant intervenu entre les diverses d~l6gations, celles-
ci adopt~rent le texte d'un protocole dont Votre Excellence voudra bien trouver
sous ce pli cinq copies.

Ce protocole devant &re soumis h l'approbation des Gouvernements int6-
ress6s, j'ai l'honneur de solliciter de Votre Excellence l'assentiment du Gou-
vernement su6dois h l'arrangement intervenu. En transmettant ce protocole
h Votre Excellence, je suis charg6 de Lui signaler le complet accord des autoritgs
belges quant h sa teneur. Par ailleurs, il demeure entendu que les parties
int~ressges peuvent, h tout moment, provoquer la revision de cet arrangement.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A votre
Excellence les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Charg6 d'Affaires de Belgique a.i.
(Signi) Andr6 FORTHOMME

Son Excellence
Monsieur Osten Und6n
Ministre des Affaires trang&es

etc., etc., etc.
A Stockholm

1 Entr6 en vigueur le 21 fivrier 1949, par 1'6change desdites notes.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1317. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL AGREEMENT' BETWEEN BELGIUM AND
SWEDEN FOR THE REGULATION OF AIR TRANS-
PORT SERVICES BETWEEN BELGIUM AND SCANDI-
NAVIA. BRUSSELS, 21 DECEMBER 1948 AND 21 FEB-
RUARY 1949

BELGIAN LEGATION

Stockholm, 21 December 1948
No. 34521186
5 enclosures

Your Excellency,

As you are aware, the question of air communications between Belgium
and the Scandinavian countries was examined by official Belgian, Danish and
Swedish delegations in the course of a meeting held at Brussels on 25 November
of this year.

These delegations, having reached agreement in principle, adopted the
text of a protocol, five copies of which are sent herewith.

As this protocol is to be submitted to the Governments concerned for
their approval, I have the honour to apply to you for the Swedish Government's
consent to the arrangement arrived at. In transmitting this protocol to you,
I am directed to inform you that the Belgian authorities are in full agreement
with its contents. Moreover, it is understood that the parties concerned may
at any time call for a review of the arrangement.

I have the honour, etc.

(Signed) Andr6 FORTHOMME
Belgian Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency
Mr. Osten Und6n
Minister of Foreign Affairs

etc., etc., etc.
Stockholm

1 Came into force on 21 February 1949, by the exchange of the said notes.

Vol. 95-6
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PROJET DE PROTOCOLE

Le 25 novembre 1948, des d616gations officielles beige, danoise et su~doise se sont
r6unies au Ministre des Affaires ttrangeres h Bruxelles pour examiner la question
des relations a6riennes r~gulires entre la Scandinavie et la Belgique.

Ces d~lgations 6taient compos~es de:

Scandinaves
MM. Ljungberg, Directeur g6nral de l'Aviation Civile Su~doise;

Teisen, Directeur de l'Aviation Civile Danoise;
Gregersen, Chef de la Section des Communications internationales au Mi-

nistre danois des Affaires ]trangres;
Mandell, Attach6 la Igation de Suede.

Belges
M. Coene, Consul g~n6ral et Pr6sident de la d6lgation;
assist6 de MM. Pirson et Gillain, du Ministbre des Affaires 6trang~res;
et de MM. Desmet et Buysschaert, de 'Administration de I'A6ronautique;
et de M. Neuville, du Minist~re des Communications.

Au cours de ces entretiens, M. Ljungberg - Directeur g6n~ral de l'Aviation Civile
Su6doise - a pr6cis6 la position scandinave a ce sujet ainsi que le problkme que pose
l'entr6e en op6ration en Europe du ((Scandinavian Airlines System)) *.

Rappelant l'attitude trbs lib6raIe adopt6e en mati~re d'a6ronautique civile par les
gouvernements scandinaves, il insiste pour qu'en cette matire les Autorit6s belges
adoptent une attitude similaire.

En r6ponse, M. Rend Coene, President de la d616gation beige, expose la politique
a6rienne adopt6e en conseil des ministres en 1945 par le Gouvernement beige : octroi
pur et simple des quatre premieres libert6s de l'air en trafic r6gulier.

Dans ces conditions, il constate l'impossibilit6 dans laquelle il se trouve de se
d6clarer d'accord sur l'octroi aux gouvernements scandinaves de la cinqui~me libert6
de l'air.

En cons6quence et apr~s discussion, les deux d616gations proposent de r6gler jus-
qu'i nouvel ordre, sur la base suivante les relations a~riennes r~gulires entre la Scandi-
navie et la Belgique:

10) Les autorit6s belge et danoise conviennent de partager parts 6gales entre
elles la capacit6"totale de transport entre Copenhague et Bruxelles.

20) ]tant donn6 que l'entreprise nationale beige ne d6sire pas actuellement utiliser
enti~rement les possibilit6s qui lui sont conc6d6es, le Gouvernement danois est autorisk
A faire effectuer par son entreprise d~sign6e cinq services hebdomadaires en DC4 sur
la ligne Copenhague-Bruxelles via Amsterdam.

30) L'entreprise d~sign6e par le Gouvernement beige assurera, d'autre part, deux
liaisons hebdomadaires en DC4 sur la ligne Bruxelles-Hambourg-Copenhague.

* Entreprise d'exploitation en commun dont les associ~s sont Det Danske Luftfartselskab
(DDL), Det Norske Luftfartselskap (DNL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA).

No. 1317
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DRAFT PROTOCOL

On 25 November 1948, official Belgian, Danish and Swedish delegations met at
the Ministry of Foreign Affairs in Brussels to examine the question of regular air
communications between Scandinavia and Belgium.

The delegations were composed as follows:

Scandinavia
Mr. Ljungberg, Director-General of Swedish Civil Aviation;
Mr. Teisen, Director of Danish Civil Aviation;
Mr. Gregersen, Chief of the International Communications Section in the Danish

Ministry of Foreign Affairs;
Mr. Mandell, Attach6 at the Swedish Legation.

Belgium
Mr. Coene, Consul-General and Chairman of the delegation;
assisted by Mr. Pirson and Mr. Gillain, Ministry of Foreign Affairs;
and by Mr. Desmet and Mr. Buysschaert, Administration of Aeronautics;
and by Mr. Neuville, Ministry of Communications.

In the course of these conversations, Mr. Ljungberg, Director-General of Swedish
Civil Aviation, defined the Scandinavian position on the subject and explained the
problem arising out of the entry into operation in Europe of the "Scandinavian Airlines
System " *.

He recalled the very liberal attitude which the Scandinavian Governments had
adopted in the matter of civil aviation and urged that the Belgian authorities should
adopt a similar attitude.

In reply, Mr. Rend Coene, Chairman of the Belgian delegation, outlined the aviation
policy which the Belgian Government had adopted in the Council of Ministers in 1945:
namely, the grant, purely and simply, of the four freedoms of the air for regular traffic.

That being so, it was impossible for him to agree to granting the Scandinavian
Governments the fifth freedom of the air.

Consequently, after discussion, the two delegations proposed that until further
notice regular air communications between Scandinavia and Belgium should be regulated
on the following basis:

(1) The Belgian and Danish authorities agree to share equally between them the

total transport capacity between Copenhagen and Brussels.

(2) In view of the fact that the Belgian national airline does not at present intend
to make full use of the possibilities granted to it, the Danish Government is authorized
to operate five weekly services by its designated airline, by DC-4, on the Copenhagen-
Brussels route via Amsterdam.

(3) The airline designated by the Belgian Government shall, in addition, operate
two weekly flights by DC-4 on the Brussels-Hamburg-Copenhagen route.

* A joint airline composed of Det Danske Luftfartselskab (DDL), Det Norske Luftfartselskap
(DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA).

N o 1317
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40) II va sans dire que les services effectu~s entre Copenhague et Bruxelles, tant
par la compagnie d~sign~e par le Gouvemement danois que par la Sabena, se feront
h* des jours diff6rents.

50) Ces autorisations d'exploitation sont subordonn~es h une entente i ce sujet
entre les entreprises int~resses.

60) D'autre part, la compagnie nationale d~sign6e par le Gouvernement danois
pourra non seulement utiliser, sur ce parcours, ses materiels, 6quipages et 6quipements,
mais 6galement recourir, dans la limite de l'autorisation accord~e, aux aronefs, 6qui-
pages et 6quipements d'autres compagnies scandinaves.

II est entendu que le Gouvernement danois et 'entreprise danoise d6sign6e assume-
ront la pleine responsabilit6 de 1'exploitation de la ligne.

70) Les d~l~gations pr~sentes conviennent de communiquer, pour accord, la teneur
du present arrangement aux gouvernements royaux de Suede, de Norv~ge et du Dane-
mark, les d~l~gu~s des compagnies scandinaves s'6tant d6clar~s d'accord pour que le
present arrangement r~gle jusqu'k nouvel ordre toutes les liaisons ariennes r~guli~res
entre la Scandinavie et la Belgique.

80) En attendant que le r~sultat de ces entretiens soit consacr6 par la voie diplo-
matique, les ddl~gations pr~sentes conviennent de mettre en vigueur k partir du 2 d6-
cembre 1948 l'arrangement intervenu.

90) Ce dernier se substituera, apr~s acceptation par les gouvernements int~ress~s,
aux autorisations ant~rieures accord~es, en mati~re de trafic a~rien r6gulier, par les
Autorit~s belges aux Autorit6s des trois pays scandinaves.

Bruxelles, le 25 novembre 1948

II

KUNGL. UTRIKES DEPARTEMENTET

Stockholm, le 21 f6vrier 1949

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

En me r6f6rant h votre lettre du 21 d6cembre 1948 relative h la question
des relations a6riennes entre les pays scandinaves et la Belgique, j'ai l'honneur
de porter h votre connaissance que le Gouvernement su6dois est d'accord avec
le Gouvernement beige quant h la teneur du protocole 6tabli le 25 novembre
h Bruxelles entre les d616gu6s belges et scandinaves, protocole dont cinq copies
ont 6t6 transmises au Ministare par votre susdite lettre.

No. 1317
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(4) It is understood that the services between Copenhagen and Brussels, both
by the company designated by the Danish Government and by Sabena, shall be operated
on different days.

(5) These operating authorizations are subject to agreement between the airlines
concerned.

(6) The national company designated by the Danish Government may, on this
route, use not only its own material, crews and equipment, but also, within the limits
of the authorization granted, of the aircraft, crews and equipment of other Scandinavian
companies.

It is understood that the Danish Government and the designated Danish airline
shall assume full responsibility for operating the route.

(7) The delegations present agree to communicate the terms of this arrangement
to the Royal Governments of Sweden, Norway and Denmark for their assent, the delegates
of the Scandinavian companies having signified that they agree that the present arrange-
ment shall, until further notice, govern all regular air traffic between Scandinavia and
Belgium.

(8) Pending formal approval of the outcome of these conversations through the
diplomatic channel, the delegations present agree to put the arrangement arrived at
into effect as from 2 December 1948.

(9) Upon acceptance by the Governments concerned, this arrangement shall
supersede all previous authorizations granted by the Belgian authorities to the authorities
of the three Scandinavian countries in the matter of regular air traffic.

Brussels, 25 November 1948

II

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Stockholm, 21 February 1949

Sir,

With reference to your letter of 21 December 1948 regarding the question
of air communications between the Scandinavian countries and Belgium, I have
the honour to inform you that the Swedish Government agrees with the Belgian
Government concerning the contents of the protocol which was drawn up
at Brussels on 25 November between the Belgian and Scandinavian delegates
and five copies of which were sent to the Ministry with your aforesaid letter.

NO 1317
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Le Gouvernement su6dois est 6galement d'accord avec le Gouvernement
beige en ce qui concerne la disposition par laquelle les parties intress6es peuvent
A tout moment provoquer la r6vision de l'arrangement intervenu.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consi-
deration la plus distinguee.

Pour le Ministre,
le Directeur des Affaires Politiques:

(Signd) Sven DAHLMAN

Monsieur Andr6 Forthomme
Charg6 d'Affaires p.i. de Belgique

etc., etc.

No. 1317"
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The Swedish Government is also in agreement with the Belgian Govern-
ment concerning the provision that the parties concerned may at any time
call for a review of the present arrangement.

I have the honour, etc.

For the Minister:
(Signed) Sven DAHLMAN

Director of Political Affairs

Mr. Andr6 Forthomme
Belgian Charg6 d'Affaires ad interim

etc., etc.

N* 1317
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FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS

No. 1318. SUOMEN JA RUOTSIN VALINEN LENTOLIIKEN-
NESOPIMUS

Suomen ja Ruotsin hallitukset, jotka haluavat tehda Suomen ja Ruotsin
vdlisid lentoliikenneyhteyksiii koskevan sopimuksen, ovat tata tarkoitusta varten
nimittaneet asianmukaisesti valtuutetut edustajansa, jotka ovat sopineet seuraa-
vista miiryksistd :

1 artikla
'Sopimuspuolet my6ntdvit toisilleen oheisessa liitteessi selitetyt oikeudet,

jotka ovat tarpeen liitteessdi mainittujen lentoreittien avaamiseksi. Sopimuspuoli,
jolle kysymyksessd olevat oikeudet on myonnetty, voi harkintansa mukaan
aloittaa liikenteen niiilli lentoreiteilld joko heti tai my6hemmin.

2 artikla

a) Liikenne kullakin lentoreitilli, jonka avaamiseen toinen sopimuspuoli
on my6ntinyt toiselle oikeuden, voi alkaa niin pian kuin viimeksi mainittu
puoli on nimennyt yhden tai useamman lentoliikenneyrityksen likenniimain
kysymyksessi olevaa reittil. Oikeudet my6ntdneen sopimuspuolen on, jdijempina
olevan 6 artiklan mUirdykset huomioonottaen, viivytyksettd mybnnettdivA nAin
nimetylle yhdelle tai useammalle yritykselle pyydetty liikenn6imislupa.

b) Oikeudet my6ntivAi sopimuspuoli voi, ennenkuin se antaa nimetylle
yritykselle liikennoimisluvan tissd sopimuksessa tarkoitetuille lentoreiteille,
velvoittaa asianomaisen yrityksen sopimuspuolen maassa voimassa olevien lakien
ja miirdiysten mukaan antamaan ilmailuviranomaiselleen tietoja kelpoisuu-
destaan.

3 artikla

Diskriminatoristen menettelytapojen ehkiiisemiseksi ja kohtelun yhdenmu-
kaisuuden varmistamiseksi sovitaan seuraavasta :

a) Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen, ettai lentoasemien ja muun
maaorganisaation khiyt6stdi perittdv~it maksut, jotka sopimuspuoli voi velvoittaa
toisen sopimuspuolen liikenneyrityksen suorittamaan, eivit saa olla korkeampia
kuin mitii maan omaa kansallisuutta olevat, samanlaisessa kansainvlisessi liiken-
teessA toimivat ilmaalukset suorittavat ndiiden lentoasemien ja sanotun maa-
organisaation kdyt6stu.
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SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS

No. 1318. LUFTFARTSOVERENSKOMMELSE MELLAN
FINLAND OCH SVERIGE

Finlands och Sveriges regeringar, som aro angeligna att ingi en overenskom-
melse r6rande luftfartsf6rbindelserna mellan Finland och Sverige, hava f6r detta
Andamil utsett behdrigen befullmhktigade ombud, vilka 6verenskommit om
f61jande bestlimmelser :

Artikel 1

De avtalsslutande parterna bevilja varandra i hirvid bifogade bilaga angivna
rittigheter, erforderliga f6r uppriittande av i bilagan omfirm~ilda flyglinjer.
Avtalsslutande part, som beviljats ifrigavarande riittigheter, mi efter gottfin-
nande p&b6rja trafiken A dessa flyglinjer omedelbart eller vid en senare tidpunkt.

Artikel 2

a) Trafiken pi var och en av de flyglinjer, som den ena avtalsslutande
parten medgivit den andra att upprdtta, mA taga sin b6rjan sA snart sistndmnda
part utsett ett eller flera lufttrafikf6retag att bedriva trafik A ifrigavarande linje.
Avtalsslutande part som medgivit denna ratt skall under f6rbehall av best~im-
melserna i artikel 6 h~ir nedan, utan dr6jsmAl bevilja det trafiktillstind, som
begirts f6r det eller de silunda utsedda f6retagen.

b) Avtalsslutande part, som beviljar ovannamnda rAttigheter, mA, innan
parten lhmnar det eller de utsedda fdretagen trafiktillstAnd A de i denna 6verens-
kommelse syftade flyglinjerna, AlAgga vederborande f6retag att i 6verens-
stammelse med i partens land gallande lagar och bestdmmelser himna diirvarande
luftfartsmyndighet uppgifter rirande sina kvalifikationer.

Artikel 3

F6r att undvika alla diskriminerande Atgairder och fdr att sikerstiilla behand-
ling pA lika villkor 6verenskommes om f6ljande :

a) Vardera avtalsslutande parten medgiver, att de avgifter f6r begagnande
av flygplatser och annan markorganisation, som part mA Aldgga trafikf6retag
tillh6rande den andra avtalsslutande parten, icke skola vara hdgre an vad lan dets
inhemska luftfartyg i liknande internationell trafik erligga f6r begagnande av
dessa flygplatser och sagda markorganisation.
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b) Polttoaineet, voitelu6ljyt ja varaosat, joita toisen sopimuspuolen nimeama
lentoliikenneyritys tuo tai laskuunsa tuottaa toisen sopimuspuolen alueelle ja
jotka on tarkoitettu yksinomaan mainitulle yritykselle, nauttivat talla alueella
tulleihin ja tarkastusmaksuihin sek i muihin veroihin ja maksuihin nihden yhtA
edullista kohtelua, kuin mita sovelletaan kansallisiin tai suosituimman maan
yrityksiin.

c) Liitteessd selitettyjen reittien liikenn6imiseen oikeutetun toisen sopi-
muspuolen lentoliikenneyritysten siviili-ilma-aluksessa olevat polttoaineet, voite-
lu6ljyt, varaosat, s~inn6nmukaiset varusteet ja varastot, ovat ilma-aluksen
saapuessa toisen sopimuspuolen alueelle tai sen sieltd lifhtiessa vapaat tulleista,
tarkastusmaksuista tai muista samanluonteisista maksuista, vaikkakin asian-
omainen ilma-alus kdiyttdA tai kuluttaa niitd tarvikkeita lennoillaan viimeksi
mainitun sopimuspuolen alueella.

4 artikla

Lentokelpoisuus- ja pitevyystodistukset sekA lupakirjat, jotka toinen sopi-
muspuoli on antanut tai hyviiksynyt, on toisenkin sopimuspuolen tunnustettava
pdteviksi 1itteessa mainittujen reittien liikenn6intiin. Kumpikin sopimuspuoli
pidittiA kuitenkin itselleen oikeuden olla hyvaksymatta liikenn6intiin oman
alueensa ylapuolella pitevyystodistuksia ja lupakirjoja, jotka sen kansalaiselle
on my6ntlinyt jokin muu valtio.

5 artikla

a) Sopimuspuolen lakeja ja mdArdyksid, jotka koskevat kansainvilisessi
lentoliikenteessA olevien ilma-alusten saapumista tai laht6d seki liikenn6imist!
ja lentiimista sen alueella, on sovellettava toisen sopimuspuolen nimedmien
lentoliikenneyritysten kiyttimiin ilma-aluksiin.

b) Matkustajien, henkil6st6n ja rahtaajien on, sekd henkil6kohtaisesti ettl
toimissa, joita kolmas mies suorittaa heidiin nimessian ja lukuunsa, noudatettava
lakeja ja mardyksiii, jotka kummankin sopimuspuolen alueella koskevat mat-
kustajien, henkil6st6n ja vastaavasti tavaran saapumista, oleskelua ja lihtwa,
kuten maahantuloa ja maastaldihtdii, siirtolaisuutta, passia, tullia ja karanteenia
koskevia m~iiirdiyksii.

6 artikla

Kumpikin sopimuspuoli pidittdA itselleen oikeuden kielt~iil tai peruuttaa
toisen sopimuspuolen nimemailthi yritykseltdi liikenn6imisluvan, milloin se ei
katso toteenndiytetyksi, ettdi yritys on viimeksi mainitun sopimuspuolen maan
kansalaisten olennaisesti omistama ja tehokkaasti valvoma, tai ellei t~imAi lento-

No, 1318
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b) Drivmedel, sm6rjoljor och reservdelar, som av lufttrafikfdretag, utsett
av ena avtalsslutande parten, eller f6r dylikt foretags rakning inf6res till den
andra avtalsslutande partens territorium, och som uteslutande aro avsedda for
ifrAgavarande foretags rakning, skola, i vad avser tull- och inspektionsavgifter
eller andra avgifter och ptlagor i detta territorium, vara firemil for lika firrninlig
behandlig som den, som medgives inhemska fdretag eller fbretag tillh6rande
mest gynnad nation.

c) Drivmedel, sm6rjoljor, reservdelar, sedvanlig utrustning och fdrniden-
heter som befinna sig ombord pi civila luftfartyg tillh6rande sidant endera
avtalsslutande partens lufttrafikf~retag, som medgivits ratt att bedriva lufttrafik
A i bilagan angivna flyglinjer, skola, vid ankomst till eller avfdird frin andra
avtalsslutande partens territorium vara fritagna frAn tull- och inspektionsavgifter
eller andra liknande pAlagor, aven fbr det fall att sAdana f6rrAd nyttjas eller
fdrbrukas av ifrAgavarande luftfartyg under flygning 6ver sistnamnda parts
territorium.

Artikel 4

Luftviirdighetsbevis, luftfartscertifikat och tillstAndsbevis som utfdirdats eller
forlanats giltighet av en av de avtalsslutande parterna, skola tillerkannas giltighet
av den andra avtalsslutande parten i vad gailler trafik pAL de i bilagan angivna
flyglinjerna. Vardera avtalsslutande parten f6rbehiller sig emellertid rditt att,
betrdffande trafik 6ver dess eget territorium, icke godkdnna luftfartscertifikat
och tillstindsbevis utfairdade f6r dess egna medborgare av annan stat.

Artikel 5

a) Avtalsslutande parts lagar och bestArmmelser angende ankomst till och
avfiIrd frAn dess territorium av luftfartyg i internationell lufttrafik eller angaende
sAdana luftfartygs begagnande och navigering inom dess territorialgrinser skola
aga tillimpning pA luftfartyg tillh6rande det eller de fbretag, som utsetts av
den andra avtalsslutande parten.

b) Passagerare, besaittning och befraktare skola, sAvdil i sitt personliga
firhillande som i vad giiller handlingar, som av tredje man utf6ras i deras
namn och f6r deras rakning, Atlyda lagar och bestammelser, vilka pA vardera
avtalsslutande partens territorium reglera inresa, uppehAll och avresa fir passa-
gerare, personal och motsvarande bestiimmelser fdr gods, sAsom bestammelser
angAende in- och utresa, immigration, pass, tull och karantin.

Artikel 6

Vardera avtalsslutande parten forbehAller sig ratt att f6rvagra eller Aterkalla
trafiktillstAnd fir f6retag, som utsetts av den andra avtalsslutande parten,
diirest den icke finner det styrkt, att en vasentlig del av aganderatten till foretaget
innehaves av och den faktiska kontrollen over detta ut6vas av medborgare i

N- 1315
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liikenneyritys, edelldi olevan 5 artiklan mukaisesti, noudata sen maan lakeja
ja mdidiriyksiii, jonka alueella se liikenn6i tai t~iytAi timin sopimuksen mukaisia
velvollisuuksia.

7 artikla

Timdi sopimus ja kaikki siihen liittyvat vdlipuheet on rekisterbitfivii Kansain-
v~ilisessAi siviili-ilmailuj~irj esti~ssAi.

8 artikla

Jos jompikumpi sopimuspuoli pitid timdn sopimuksen liitteen jonkin
mdiiiraiyksen muuttamista suotavana, se voi pyytak neuvotteluja tissd tarkoituk-
sessa molempien sopimuspuolten asianomaisten ilmailuviranomaisten kesken.
Sellaiset neuvottelut on aloitettava 60 pifivan kuluessa pyynn6n esittimisesti.
Jokainen muutos, josta mainitut ilmailuviranomaiset ovat keskeniin sopineet,
astuu voimaan sitten kun se on vahvistettu noottienvaihdolla.

Jos tulee voimaan molempien sopimuspuolten osalta yleinen monenkeskinen
ilmakuljetussopimus, naiden on neuvoteltava t1miin sopimuksen ja sen ifitteen
saattamiseksi sopusointuun mainitun yleissopimuksen mirdiysten kanssa.

9 artikla

a) Sopimuspuolet sopivat siitii, ettdi jokainen timnin sopimuksen tai sen
ifitteen tulkintaa tai soveltamista koskeva erimielisyys, jota ei voida ratkaista
v~ilitintdi neuvottelutietvi, siirretAiUin niiden yhteisesti nimedim~ile viitystuo-
mioistuimelle tai muule henkilblle tai elimelle.

b) Sopimuspuolet sitoutuvat noudattamaan ilmoitettua pdiitisti.

c) Sellainen erimielisyys voidaan kuitenkin molempien sopimuspuolten niin
halutessa esittad Chicagossa 7 piiviini joulukuuta 1944 allekirjoitetulla Kansain-
v~ilisen siviili-ilmailun yleissopimuksella perustetun Kansainvalisen siviili-
ilmailujirjestin neuvostolle.

10 artikla

Kumpikin sopimuspuoli voi ilmoittaa toiselle aikovansa irtisanoa timAn
sopimuksen. Sellainen irtisanominen astuu voimaan 12 kuukauden kuluttua siitd,
kun toinen sopimuspuoli on vastaanottanut irtisanomisilmoituksen, ellei irtisano-
mista peruuteta molemminpuolisesta sopimuksesta ennen tiimdn mririajan
p.ttym3ist .
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den sistndimnda avtalsslutande partens land, eller darest detta lufttrafikf6retag
icke, sAsom fireskrives i artikel 5 hdirovan, stiiller sig till efterriittelse lagar
och bestammelser i det land, inom vars omrtde det bedriver lufttrafik, eller
icke fullgtr sina skyldigheter enligt denna overenskommelse.

Artikel 7

F6religgande 6verenskommelse och alla darmed f6rbundna avtal skola
inregistreras hos Internationella civila luftfartsorganisationen.

Artikel 8

Darest endera av de avtalsslutande parterna finner det 6nskv~irt att vidtaga
f6riindringar i nAgon av bestammelserna i bilagan till denna 6verenskommelse,
mA parten anhilla, att de bAda avtalsslutande parternas beh6riga luftfartsmyn-
digheter skola fbrhandla i detta syfte. Dylika forhandlingar skola taga sin btrjan
inom loppet av 60 dagar, rAknat fran dagen for ansikans ingivande. Varje
iindring, om vilken 6verenskommelse triffats mellan ovanniimnda luftfartsmyn-
digheter, trader i kraft sedan den bekraftats genom notevaxling.

Direst en allman multilateral luftfartskonvention trader i kraft f6r bAda
avtalsslutande parterna, skola dessa forhandla i syfte att bringa denna bverens-
kommelse med bilaga i 6verensstdrmmelse med bestarmmelserna i nimnda
konvention.

Artikel 9

a) De avtalsslutande parterna iverenskomma att till skiljedomstol eller til
annan person eller annat organ, som de gemensamt utsett, hAnskjuta varje tvist
rrande tolkningen eller tillampningen av denna 6verenskommelse eller dess
bilaga, som icke kan lsas genom direkta fbrhandlingar.

b) De avtalsslutande parterna f6rbinda sig att stailla sig det meddelade
utslaget till efterrittelse.

c) Sadan tvist mA dock om bAda de ftrdragsslutande parterna sA 6nska,
framliiggas inf6r rAdet i den Internationella civila luftfartsorganisationen, upp-
rittad genom den i Chicago den 7 december 1944 undertecknade konventionen
angAende internationell civil luftfart.

Artikel 10

Vardera avtalsslutande parten ma meddela den andra parten sin avsikt
att uppsdga denna 6verenskommelse. SAdan upps~igning trader i kraft tolv
mAnader efter den dag, dA den andra avtalsslutande parten mottog meddelande
om upps~igningen, sAvida icke fore utgAngen av denna tidrymd upps~igningen
Aterkallas genom 6msesidig 6verenskommelse.
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11 artikIa

Timi sopimus tulee voimaan 1 piiviindi toukokuuta 1949.

TXMXN VAKUUDEKSI me, hallitustemme siihen asianmukaisesti valtuutta-
mina, olemme allekirjoittaneet tiimn sopimuksen ja varustaneet sen sinetillamme.

TEHTY Helsingissl 26 pifivinii huhtikuuta 1949 kahtena suomen- ja ruotsin-
kielisena kappaleena, ja molemmat tekstit ovat yhtii todistusvoimaiset.

Suomen hallituksen puolesta:
Uuno TAKKI

Ruotsin hallituksen puolesta.:
Otto JOHANSSON

LIITE

I

Suomen hallitus myonti Ruotsin hallitukselle oikeuden yhden tai useamman
tAimin nimerniin lentoliikenneyrityksen avulla harjoittaa kansainvilistii liikennetti
j Tlempiin mainituilla lentoreiteill t:

Tukholma-Helsinki , molempi in suuntiin;
Tukholma-Helsinki ja edeeen, molempiin suuntiin;
Tukholma-Turku, molempiin suuntiin;

Tukholma-Maarianhamina, molempiin suuntiin;
Sundsvall/Hirnosand-Vaasa, molempiin suuntiin.
Ruotsin hallitus mybntlii Suomen hallitukselle oikeuden yhden tai useamman tnimin

nimed.mn lentoliikenneyrityksen avulla harjoittaa kansainvgistd iikennettA jalempanA
mainituilla lentoreiteillai :

Helsinki-Tukholma, molempiin suuntiin;
Helsinki-Norrkping (Visby) ja edelleen, molempiin suuntiin;
Turku-Tukholma, molempiin suuntiin;
Maarianhamina-Tukholma, rnolempiin suuntiin;
Vaasa-Sundsvall/Hdrn6sand, molempirn suuntiin.

II

Yhdelld tai useammalla lentoliikenneyritykselli, jonka toinen sopimuspuoli on
nimennyt timiin sopimuksen miiriysten mukaisesti, tulee toisen sopimuspuolen alueella
olla ylilento-oikeus ja oikeus laskuihin ilman kaupallista tarkoitusta sekii my6s oikeus
kaupallisessa tarkoituksessa ottaa ja jattii matkustajia, postia ja tavaraa edelliimainittujen
lentoreittien varrella luetelluissa paikoissa.
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Artikel 11

Denna 6verenskommelse trdder i kraft den 1 maj 1949.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade, av sina respektive regeringar
dartill beh6rigen befullmaktigade ombud, undertecknat denna 6verenskommelse
och fdrsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Helsingfors den 26 april 1949 i tvA exemplar pA finska och
svenska sprAken, vilka bda texter skola aga lika vitsord.

F6r Finlands regering:
Uuno TAKKI

F6r Sveriges regering
Otto JOHANSSON

BILAGA

I

Finlands regering beviljar Sveriges regering ritt att med ett eller flera lufttrafik-
fTretag, utsedda av Sveriges regering, bedriva internationell trafik pi hir nedan angivna
flyglinjer:

Stockholm-Helsingfors, i bAda riktningarna;
Stockholm-Helsingfors och platser ddrbortom, i bida riktningarna;
Stockholm-Abo, i bAda riktningama;
Stockholm-Mariehamn, i bAda riktningarna;
Sundsvall/Hrnbsand-Vasa, i bAda riktningama.
Sveriges regering beviljar Finlands regering ritt att med ett eller flera lufttrafik-

f6retag, utsedda av Finlands regering, bedriva internationell trafik pi har nedan angivna
flyglinjer :

Helsingfors-Stockholm, i bida riktningarna;
Helsingfors-Norrkoping (Visby) och platser dirbortom, i bida riktningarna;
Abo-Stockholm, i bAda riktningama;
Mariehamn-Stockholm, i bida riktningarna;
Vasa-Sundsvall/Hdrn6sand, i bAda riktningarna.

II

Det eller de lufttrafikfhretag, som den ena avtalsslutande parten utsett enligt
best~mmelsema i denna 6verenskommelse, skola inom den andra avtalsslutande partens
territorium dga ritt till 6verflygning och mellanlandning for andra dn kommersiella
dindamul, dvensom ratt att for kommersiella indamil avsiitta och taga ombord passagerare,
post och last till och frAn de platser, som uppr'iknats i ovan angivna flyglinjer.
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III

Sopimuspuolet sopivat

a) ettA kummankin sopimuspuolen lentoliikenneyritysten tarjoaman liikennekapasi-
teetin on mahdollisinmnan tarkoin vastattava ifikennetarvetta;

b) ettA kummankin sopimuspuolen nimedmxien lentoliikenneyritysten on harjoit-
taessaan liikennetti yhteisilld reiteilli otettava huomioon toistensa edut, niin ettei ky-
symyksessd olevien reittien liikennoimistdi vaikeuteta;

c) ettii edelldmainittujen lentoreittien piitarkoituksena on oleva sellaisen liikenne-
kapasiteetin tarjoaminen, joka vastaa lentollikenneyrityksen kotimaan ja reitin patemaan
vilista liikennetarvetta;

d) ettd oikeutta ottaa tai jattd kansainvilisti kolmanteen maahan menevaidi tai
sieltd tulevaa kuormaa mainituilla paikoilla ja reiteilla toisen sopimuspuolen alueella,
on kdytettdvd sopusoinnussa kummankin sopimuspuolen hyvaiksymien lentoliikenteen
tarkoituksenmukaisen kehityksen yleisten periaatteiden kanssa sekad ottaen huomioon,
ettA liikennekapasiteetti on suhteellinen

1. liikennetarpeeseen alkuperdmaan ja mdirdimaiden vililli;

2. kauttakulkuliikenteen tarpeisiin;

3. niiden alueiden ifikennetarpeeseen, joiden kautta lentoreitti kulkee, kun ensin
on otettu huomioon paikalliset ja alueelliset reitit.

IV

1. Kuljetusmaksut on vahvistettava kohtuullisiksi ottaen huomioon erityisesti toi-
mintakustannukset, kohtuullisen voiton seki toisten yritysten soveltamat maksut samoin
kuin kunkin lentoreitin erityisen luonteen, kuten lentonopeuden ja mukavuuden.

2. Niitd kuljetusmaksuja vahvistettaessa on otettava huomioon Kansainvailisen
ilmakuljetusliiton (IATA) ehdotukset.

3. Mainitun liiton ehdotusten puuttuessa on Suomen ja Ruotsin lentoliikenneyritys -

ten yhdessd sovittava niistd kuljetusmaksuista, joita on sovellettava matkustajiin ja
tavaraan nahden yritysten reittien yhteisilli osilla, sitten kun, mikali havaitaan tarpeelli-
seksi, on neuvoteltu samaa reittid joko kokonaan tai osittain liikenn6ivin kolmannen
maan lentoliikenneyrityksen kanssa.

4. Siten pddtetyt kuljetusmaksut on alistettava sopimuspuolten asianomaisten
ilmailuviranomaisten hyvaksyttdviksi.

5. Elleivdit nimetyt lentoliikenneyritykset voisi sopia kuljetusmaksujen vahvista-
misesta, on sopimuspuolten ilmailuviranomaisten yritettivi saada aikaan tyydyttiivi
ratkaisu.

6. Viimeisend keinona on asia siirrettivd sopimuksen 9 artiklan midriysten mukai-
sesti vilitystuomioistuimelle.
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III

De avtalsslutande partema 6verenskomma

a) att den trafikkapacitet, som staIles till forfogande av de bida avtalsslutande
parternas luftrafikf6retag, skall nira ansluta sig till trafikbehovet;

b) aft de av de bfda avtalsslutande parterna utsedda lufttrafikf6retagen vid bedri-
vandet av trafik pA gemensamma strAckor skola taga hiinsyn till varandras intressen,
sA aft icke nAgot intring sker pi respektive linjer;

c) att det huvudsakliga indamilet med de ovan anf6rda flyglinjema skall vara att
erbjuda en kapacitet, som motsvarar trafikbehovet mellan det land ddr lufttrafikf6retaget
har sitt sifte och destinationslandet;

d) att ratten att pi angivna platser och strackor inom den andra avstalsslutande
partens territorium taga ombord och avsatta internationell trafik till eller frin ett tredje
land, skall utovas i 6verensstimmelse med de av de bAda avtalsslutande partema erkiinda
allmiinna grundsatserna f6r en iindamflsenlig utveckling av lufffarten saint under
beaktande av att trafikkapaciteten anpassas efter

1. trafikbehovet mellan ursprungslandet och destinationslanderna;

2. transitotrafikens behov;

3. det f6refintliga trafikbehovet inom de omriden, som flyglinjen passerar, sedan
hiinsyn tagits till lokala och regionala linjer.

IV

1. Taxorna skola faststillas vid en skilig nivi under hinsynstagande sirskilt till
driftsekonomien, skilig vinst och de taxor som tilld.mpas av andra f6retag, Avensom till
varje flyglinjes sdrskilda egenskaper, sfsom flyghastighet och bekviimlighet.

2. Vid fastst~illandet av dessa taxor skall hansyn tagas till den Internationella Luft-
trafikorganisationens (IATA) f6rslag.

3. I brist pA forslag frin n~imnda organisation skola de finska och svenska luft-
trafikf6retagen i forening 6verenskomma om de taxor, som skola tillmpas f6r passa-
gerare och gods pi de striickor, som aro gemensamma for deras linjer, sedan, ddrest
si befinnes nodvindigt, samrAd agt rum med tredje lands lufttrafikfbretag, som helt
eller delvis driver trafik pA samma strickor.

4. De sAlunda beslutade taxorna skola understllas de avtalsslutande partemas
beh6riga luftfartsmyndigheter for godkainnande.

5. Darest de utsedda lufttrafikf6retagen icke skulle kunna enas om faststillandet
av taxoma, skola de avtalsslutande parternas luftfartsmyndigheter bemoda sig att
Avigabringa en tillfredsstillande l6sning.

6. Som sista utvdg skall saken hdnskjutas till skiljedom i enlighet med bestimmel-
serna i artikel 9 i 6verenskommelsen.
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TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2

No. 1318. AGREEMENT 3  BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN REGARDING AIR TRANSPORT. SIGNED AT
HELSINKI, ON 26 APRIL 1949

The Government of Finland and the Government od Sweden, having
decided to conclude an agreement regarding civil air communications between
Finland and Sweden, have accordingly appointed representatives authorized
for this purpose, who have agreed as follows

Article 1

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
attached annex, necessary for the establishment of the air routes and services
therein indicated. The Contracting Party to whom the rights have been granted
may at its option take up traffic on these routes immediately or at a later date.

Article 2

a) Each of the air services which one Contracting Party has granted the
other the rights to establish, shall be put into operation as soon as the latter
party has designated an airline or airlines to operate the route concerned. The
Contracting Party granting the rights shall, subject to the stipulations of article 6
hereof, be bound to grant without delay the requested operating permission
to the airline or airlines designated.

b) The contracting party granting the rights may, before giving the ap-
propriate operating permission to the designated airline or airlines to operate
the air routes indicated in this Agreement, require such airline or airlines to
qualify under the laws and regulations in force by aeronautical authorities of
that Contracting Party.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to ensure equality of
treatment, both Contracting Parties agree that :

a) The charges which either of the Contracting Parties may impose on
airlines of the other Contracting Party for the use of airports and other facilities,

'Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

a Came into force on 1 May 1949, in accordance with article 11.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1318. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA SUEDE
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A HEL-
SINKI, LE 26 AVRIL 1949

Le Gouvernement de la Finlande et le Gouvernement de la Suede, ayant
d~cid6 de conclure un accord relatif aux communications a6riennes entre la
Finlande et la Suede, ont d~sign6 i cette fin des pl~nipotentiaires qui, h ce
dfiment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6nonc~s dans
l'annexe ci-jointe, qui sont n6cessaires h l'tablissement des services ariens
d~finis dans ladite annexe. Ces services pourront commencer a fonctionner
imm~diatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h
laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

a) Les services a~riens pourront 6tre mis en exploitation ds que la Partie
contractante qui aura requ de l'autre Partie contractante le droit de les 6tablir
aura d~sign6 une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter
la route en question. La Partie contractante qui accorde les droits sera, sous
reserve des dispositions de l'article 6 ci-apr~s, tenue de donner sans d~lai la
permission d'exploitation voulue h l'entreprise ou aux entreprises ainsi d~sign6es.

b) Avant de donner i l'entreprise ou aux entreprises d~sign6es la permission
d'exploiter les routes mentionn~es dans le present Accord, la Partie contractante
qui accorde les droits pourra, conform6ment aux lois et r6glements en vigueur
dans son territoire, exiger que ladite ou lesdites entreprises soumettent h ses
autorit~s a6ronautiques la preuve de leur capacit6.

Article 3

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, il est convenu que :

a) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer aux entre-
prises de l'autre Partie contractante pour l'utilisation de ses aroports et autres

1 Entr6 en vigueur le ler mai 1949, conform6ment 4 l'article 11.
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shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of
one Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of that airline,
shall, with respect to the imposition of Customs duties, inspection fees or
other national duties or charges by the Contracting Party whose territory is
entered, be accorded treatment not less favourable than that granted to national
airlines or to the airlines of the most favoured nation.

c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of the airlines of one Contracting Party authorized
to operate services described in the annex shall, upon arriving in or leaving
the territory of the other Contracting Party, be exempt from Customs duties,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be
used or consumed by such aircraft on flights above the territory of the latter party.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
described in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5
a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the

admission into or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applicable to aircraft of the airline or airlines designated
by the other Contracting Party.

b) Passengers, crew and charterers shall comply, when acting personally
or through an agent acting in their name and on their behalf, with laws and
regulations which, in the territory of each of the Contracting Parties, govern
the entry, sojourn and departure of passengers, crew and, correspondingly,
of cargo, such as regulations relating to entry, departure, immigration, passports,
Customs and quarantine.
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installations et services ne seront pas plus 6lev6es que les droits acquitt6s pour
l'utilisation desdits a6roports, installations et services par ses aronefs nationaux
employ~s h des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pieces de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes par une entreprise d6sign6e par
1'autre Partie contractante, ou pour le compte de ladite entreprise, et destin6s
uniquement l'usage des aironefs de cette derni~re, b6n6ficieront, en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes impos6s
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'a6ronef aura p6ntr6,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entreprises
de transports a~riens nationales ou. h celles de la nation la plus favoris~e.

c) Les carburants, huiles lubrifiantes et pikes de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant h bord des a~ronefs civils des
entreprises d'une Partie contractante autoris6es exploiter les services d6finis
dans l'annexe, seront exempts, h l'entr~e et l la sortie du territoire de l'autre
Partie contractante, des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes similaires, m~me au cas oii ces approvisionnements seraient utilis~s
ou consommes par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des services d6finis
dans l'annexe. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord6s h ses propres ressortissants par un autre ttat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs l'entrie sur
son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect6s h la navigation
aerienne internationale, ou relatifs h l'exploitation et la navigation desdits
a~ronefs pendant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les expiditeurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r6gissant,
sur le territoire de chaque Partie contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie
des passagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent aux
formalit~s d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine.

N- 1318



98 United Nations - Treaty Series 1951

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
operating permission of an airline designated by the other Contracting Party
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of the latter Contracting Party, or in case of failure
by such airline to comply as prescribed in article 5 above with the laws and
regulations of the State within the territory of which it operates air services,
or otherwise fails to fulfil its obligations under this Agreement.

Article 7

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

In the event that either of the Contracting Parties considers it desirable
to modify any of the stipulations in the annex to this Agreement, that party
may request consultation between the competent aeronautical authorities of
both Contracting Parties. Such consultation shall begin within sixty days from
the date of request. Modifications agreed upon by these aeronautical authorities
will come into effect after having been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

If a general multilateral air transport Convention accepted by both Con-
tracting Parties enters into force, both Contracting Parties will negotiate with
the purpose of conforming the present Agreement and annex with the provisions
of such convention.

Article 9

a) The Contracting Parties agree to submit any dispute relative to the
interpretation or application of the present Agreement or its annex, which
cannot be settled through direct negotiations, to a tribunal of arbitration or
to any other person or body mutually agreed upon.

b) The Contracting Parties undertake to comply with the decision thus
given.

c) Any such dispute may, if both Contracting Parties so desire, be submitted
to the Council of the International Civil Aviation Organization established
through the Convention on International Civil Aviation signed in Chicago on
December 7, 1944.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante lorsqu'elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la
proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de
ressortissants de cette autre Partie contractante, ou si l'entreprise ne se conforme
pas, comme indiqu6 h l'article 5 ci-dessus, aux lois et r~glements de l'1Rtat
dans le territoire duquel elle exploite des services a~riens, ou si, de toute autre
maniire, elle ne s'acquitte pas des obligations que lui impose le pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s.
aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
disposition quelconque de l'annexe du present Accord, elle pourra demander
que des consultations aient lieu t ce sujet entre les autorit6s a6ronautiques
comptentes des Parties contractantes. Lesdites consultations commenceront
dans un d~lai de soixante jours i compter de la date de la demande. Les
modifications dont lesdites autorit6s a6ronautiques seront convenues prendront
effet lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati6re de transports a6riens, une
convention multilat~rale de caract~re g6n~ral accept6e par les deux Parties
contractantes, celles-ci se consulteront en vue de rendre les dispositions du
pr6sent Accord et de son annexe conformes h celles de ladite convention.

Article 9

a) Les Parties contractantes sont convenues de soumettre h la decision
d'un tribunal arbitral, ou h celle d'une autre personne ou d'un autre organisme
choisi de commun accord, tout diff6rend quant t l'interpr~tation ou i l'applica-
tion du present Accord ou de son annexe qui ne pourrait etre r6gl6 par voie
de nigociations directes.

b) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer i la dcision ainsi
rendue.

c) Si les deux Parties contractantes le d~sirent, tout diff~rend de cet ordre
pourra 6tre port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale institu6 par la Convention relative h l'aviation civile internationale
signke h Chicago le 7 d~cembre 19441.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article 10

Either of the Contracting Parties may notifiy the other of its intention
to terminate the present Agreement. This Agreement shall terminate twelve
months after the day when the other contracting party received the notice
of termination, unless the notice is withdrawn by mutual agreement prior to
the expiry of this period.

Article 11

This Agreement comes into force on the 1st of May 1949.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized by their respective Governments, have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE in Helsinki in duplicate this 26th day of April 1949, in the Finish
and Swedish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Finland:
(Signed) Uuno TAKKI

For the Government of Sweden:
(Signed) Otto JOHANSSON

ANNEX

The Government of Finland grants to the Government of Sweden the right to
conduct air transport services by one or more airlines designated by the Government
-of Sweden on the air routes specified below:

Stockholm-Helsinki, in both directions;
Stockholm-Helsinki and points beyond, in both directions;
Stockholm-Turku (Abo), in both directions;
Stockholm-Maarianhamina (Mariehamm), in both directions;
Sundsvall/Hirn6sand-Vaasa (Vasa), in both directions.
The Government of Sweden grants to the Government of Finland the right to

conduct air transport services by one or more airlines designated by the Government
-of Finland on the air routes specified below:

Helsinki-Stockholm, in both directions;
Helsinki-Noork6ping (Visby) and points beyond, in both directions;
Turku (Abo)-Stockholm, in both directions;
Maarianhamina (Mariehamm)-Stockholm, in both directions;
Vaasa (Vasa)-Sundsvall/Hirn6sand, in both directions.
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Article 10

Chacune des Parties contractantes pourra notifier h l'autre Partie contrac-
tante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord prendra fin
douze mois apr6s la date laquelle l'autre Partie contractante aura requ la noti-
fication de d6nonciation, h moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord
avant l'expiration de ce d6lai.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le ler mai 1949.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dament autoris6s h cet effet par ,leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT h Helsinki, en double exemplaire, le 26 avril 1949, en langue finnoise
et en langue su6doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Finlande:
(Signi) Uuno TAKKI

Pour le Gouvernement de la Suede
(Signi) Otto JOHANSSON

ANNEXE

I

Le Gouvernement finlandais accorde au Gouvernement su6dois le droit d'exploiter en
trafic international, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises d~sign~es par
ce dernier, les routes indiqu~es ci-apr~s :

De Stockholm h Helsinki, dans les deux sens;
De Stockholm Helsinki et au-delh, dans les deux sens;
De Stockholm h Turku, dans les deux sens;
De Stockholm h Maarianhamina, dans les deux sens;
De Sundsvall/Hgirnosand Vaasa, dans les deux sens.
Le Gouvernement su~dois accorde au Gouvernement finlandais le droit d'exploiter

en trafic international, par l'interm~diaire d'une ou de plusieurs entreprises d~sign~es
par ce dernier, les routes indiqu~es ci-apr~s :

D'Helsinki Stockholm, dans les deux sens;
D'Helsinki Norrk6ping (Visby) et au-delh, dans les deux sens;
De Turku h Stockholm, dans les deux sens;
De Maarianhamina h Stockholm, dans les deux sens;
De Vaasa h Sundsvall/Harn6sand, dans les deux sens.
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II

On or more airlines designated by each of the Contracting Parties under the con-
ditions provided in this Agreement will enjoy, in the territory of the other Contracting
Party, rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as the right to embark
and disembark in international traffic passengers, mail and cargo at the points enumerated
on each of the routes specified above.

III

The Contracting Parties agree that:
(a) The traffic capacity provided by the airlines of either Contracting Party shall

bear a close relationship to the traffic demand;
(b) In the operation by the designated airlines of routes served by both Contracting

Parties the interests of the other Contracting Party shall be taken into consideration so
as not to affect unduly the services provided by the latter on all or part of such routes;

(c) The primary objective of the air services specified above shall be the provision
of capacity adequate to the traffic demands between the country of which the airline
is a national and the country of ultimate destination of the trafic;

(d) The right to embark and to disembark, on the specified points and routes,
international traffic destined for and coming from third countries shall be applied in
accordance with the general principles of orderly development of air transportation to
which both Contracting Parties subscribe, and shall be subject to the general principle
that the traffic capacity shall be related:

(1) To traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(2) To the requirements of through airline operations;
(3) To the traffic requirements in the areas through which the airline passes after

taking account of local and regional services.

IV

(1) The determination of rates shall be made at reasonable levels, due regard being
paid particularly to cost of operation, reasonable profit and rates charged by other airlines
as well as the characteristics of each service such as speed and comfort.

(2) In the determination of these rates due regard shall be paid to recommendations
made by the International Air Transport Association (IATA).

(3) In the absence of such recommendations, the Finnish and Swedish airlines
shall agree between them on the rates to be applied as to passengers and cargo on routes
operated by both airlines after consultation, when necessary, with an airline of a third
country operating the same route or part thereof.

(4) The rates so agreed upon shall be subject to the approval of the competent
aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

(5) If the designated airlines cannot agree upon the determination of rates, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to find a satisfactory
solution.

(6) In the last resort, the matter shall be referred to arbitration as provided in article 9
of this Agreement.
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II

Les aronefs de l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par chacune des Parties
contractantes, dans les conditions pr~vues au present Accord, b~n~ficieront, sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante, du droit de survol, du droit d'escale non commerciale
et du droit de charger et de d~charger des passagers, des marchandises et du courtier,

des fins commerciales, aux points situ~s sur les rbutes indiqu6es ci-dessus.

III

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:
a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises des deux pays devra 6tre

adapt~e de pros aux besoins du trafic;
b) En exploitant les services sur les trajets qu'elles utilisent en commun, les entre-

prises des deux pays tiendront compte de leurs int~r~ts mutuels, afin que leurs services
respectifs ne soient pas indflment affect~s;

c) Les services assures sur les routes d~sign~es ci-dessus auront toujours pour
objectif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant aux besoins du trafic entre le pays
auquel appartient l'entreprise de transports a~riens et le pays de destination du trafic;

d) Le droit de charger et de d~charger en trafic international, aux points et sur les
routes indiqu6s ci-dessus, des passagers, des marchandises et du courrier destination
ou en provenance de pays tiers sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux de
d~veloppement m~thodique de la navigation adrienne approuv~s par les deux Gouverne-
ments et de fagon que la capacit6 soit en rapport avec:

1) Les besoins du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

2) Les besoins du trafic en transit;
3) Les besoins du trafic dans les regions desservies par l'entreprise, compte dament

tenu des services locaux et r~gionaux.

IV

1) Les tarifs seront fixes des taux raisonnables, compte dament tenu des frais
d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal et des tarifs appliques par d'autres
entreprises, ainsi que des caract~ristiques de chaque service, telles que la vitesse et le
confort.

2) Lors de la fixation desdits tarifs, il sera tenu compte des recommandations de
'Association du transport arien international (IATA).

3) En l'absence de recommandations 6manant de cette organisation, les entreprises
finlandaises et su~doises fixeront de commun accord les tarifs h appliquer pour les
passagers et le fret sur les sections de routes exploit~es en commun, apr~s consultation,
s'il y a lieu, des entreprises de transports a~riens de pays tiers exploitant tout ou partie des
m~mes routes.

4) Les tarifs ainsi fixes devront etre soumis h l'approbation des autorit~s aronau-
tiques comp~tentes des deux pays.

5) Si les entreprises ne parviennent pas h se mettre d'accord sur les tarifs, les auto-
rites aronautiques comptentes des deux pays s'efforceront de parvenir h une solution
satisfaisante.

6) En derni~re instance, la question sera soumise l'arbitrage, conform~ment aux
dispositions de l'article 9 de l'Accord.
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS

Helsingfors den 26 april 1949

Herr Minister,

Under hanvisning till den denna dag undertecknade luftfartsiverenskom-
melsen mellan Sverige och Finland har jag hirmed aran meddela, att Sveriges
regering i enlighet med artikel 2 utser Aktiebolaget Aerotransport (ABA) att
trafikera de i avdelning I i bilagan angivna flyglinjerna.

I detta sammanhang och under hainvisning till motsvarande 6verenskom-
melse mellan Finland A ena sidan samt Danmark respektive Norge A andra
sidan har jag dran pi Sveriges regerings vaignar bekrifta, att under de fdr-
handlingar, som fbregitt 6verenskommelsens undertecknande, enighet nAtts om
f6ljande.

1. Aktiebolaget Aerotransport (ABA) mA ut6va de bolaget jamlikt 6verens-
kommelsen tillkommande rdttigheterna sAsom deltagare i Scandinavian Airlines
System (SAS). Sistnamnda fbretag dr en gemensam driftsorganisation i vilken,
f6rutom ABA, Det Danske Luftfartsselskab (DDL) och Det Norske Luftfarts-
selskap (DNL) ingA sAsom deltagare, vilken driftsorganisation ir upprttad i
6verensstdimmelse med bestdmmelserna i kapitel XVI i konventionen om inter-
nationell civil luftfart. ABA skall sAlunda vara berdttigat att, pa shtt narmare
regleras av vederborande luftfartsmyndighet, trafikera de enligt luftfartsdverens-
kommelsen medgivna flyglinjerna med anvandande av flygplan, bes~ittningar
och materiel som tillh6r ettdera av DDL och DNL eller bAda foretagen.

2. I den omfattning ABA begagnar flygplan, besattningar och materiel
som tillh6r 6vriga i SAS deltagande trafikforetag skola luftfartsdverenskom-
melsens bestdimmelser dga tilhimpning pA dylika flygplan, besdttningar och
materiel pA samma satt som om ABA varit digare darav, och vederbbrande
svenska myndigheter respektive ABA pAtaga sig full ansvarighet harf6r inom
6verenskommelsens ram.

Mottag, Herr Minister, fbrsiikran om min utmairkta hbgaktning.

(u) 0. JOHANSSON

Herr Uuno Takki
T.f. Minister fir Utrikesdirendena
Helsingfors
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TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

Helsinki, 26 April 1949

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement
between Sweden and Finland relating
to Air Services which has been signed
this day, I herewith have the honour
to inform you that, in accordance with
Art. 2 thereof, the Swedish Govern-
ment designate Aktiebolaget Aero-
transport (ABA) as the airline author-
ized to operate the air services men-
tioned in Part I of the Annex.

In this connection and in referring
to the corresponding agreement be-
tween Finland on the one hand and
Denmark and Norway respectively on
the other, I have the honour to confirm,
on behalf of the Swedish Government,
that, in the course of the negotiations
preceding the signing of the Agree-
ment, agreement has been reached
regarding the following :

1. Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
shall be authorized to exercise the
rights granted to them under this
Agreement as partners in the Scan-
dinavian Airlines System (SAS). The
latter is a joint operating organization
whose partners, besides ABA, are Det
Danske Luftfartsselskab (DDL) and
Det Norske Luftfartsselskap (DNL)
and which has been established in
accordance with the provisions of
Chapter XVI of the Convention on
International Civil Aviation. ABA
shall consequently be authorized in a
manner further to be defined by the

TRADUCTION - TRANSLATION

Helsinki, le 26 avril 1949

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord relatif aux
transports a6riens conclu ce jour entre
la Suede et la Finlande, j'ai 'honneur
de porter h votre connaissance que le
Gouvernement su~dois, conform6ment
aux dispositions de l'article 2 de cet
Accord, a d6sign6 la compagnie Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) pour ex-
ploiter les services a6riens indiqu6s
dans la section I de l'annexe.

A ce propos, et me r6f6rant aux
accords analogues conclus par la Fin-
lande avec le Danemark et la Norv~ge,,
respectivement, j'ai l'honneur de con-
firmer, au nom du Gouvernement su6-
dois, qu'au cours des n6gociations qui
ont prc~d6 la signature de l'Accord,
il a 6t6 convenu de ce qui suit :

1. La compagnie Aktiebolaget Aero-
transport (ABA) pourra exercer les
droits que lui confure l'Accord en sa
qualit6 de membre du Scandinavian
Airlines System (SAS). Ce dernier est
une organisation d'exploitation en
commun qui comprend, outre I'ABA,
les compagnies Det Danske Luftfarts-
selskab (DDL) et Det Norske Luft-
fartsselskap (DNL), et qui a 6t6
constitu6e conform6ment aux disposi-
tions du chapitre XVI de la Convention
relative l'aviation civile internatio-
nale. En cons6quence, I'ABA pourra,
dans les conditions que pr6ciseront les

I Translation communicated by the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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competent civil aviation authority to
operate the air services established by
the Agreement on Air Services by
making use of aircraft, crews and
equipment belonging to either DDL
or DNL or to both these airlines
jointly.

2. Inasfar as ABA make use of air-
craft, crews and equipment belonging
to the other partners in the SAS, the
provisions of the Agreement relating
to Air Services shall be applied to such
aircraft, crews and equipment in the
same way as if they were the property
of ABA, and the relevant Swedish
authorities or respectively ABA assume
full responsibility in this respect as
regards the provisions of the Agree-
ment.

Accept, Monsieur le Ministre, the
assurances of my highest consideration.

(Signed) 0. JOHANSSON

Monsieur Uuno Takki
Acting Minister for Foreign Affairs

Helsinki

autoritds adronautiques compdtentes,
exploiter les services a6riens 6tablis en
vertu de l'Accord relatif aux transports
adriens en utilisant des adronefs, des
6quipages et du matdriel appartenant
soit h la DDL, soit h la DNL, soit

ces deux compagnies.

2. Dans la mesure oi I'ABA utilisera
des adronefs, des 6quipages ou du
matdriel appartenant aux autres entre-
prises qui font partie du SAS, les dis-
positions de l'Accord relatif aux trans-
ports adriens s'appliqueront auxdits
a6ronefs, 6quipages et matdriel au
m~me titre que s'ils appartenaient i
I'ABA; les autoritds suddoises comp-
tentes et I'ABA en assumeront l'enti~re
responsabilit6 aux fins de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signi) 0. JOHANSSON

Monsieur Uuno Takki
Ministre des affaires 6trang~res

par interim
Helsinki
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II

SWEDISH TEXT - TETE SUiDOIS

MINISTERIET F6R UTRIKESXRENDENA

Helsingfors den 26 april 1949

Herr Minister,

Under h~invisning till den denna dag undertecknade luftfartsiverenskom-
melsen mellan Finland och Sverige har jag hirmed Aran meddela, att Finlands
regering i enlighet med artikel 2 utser Aero Osakeyhti5 (Aero) att trafikera
de i avdelning I i bilagan angivna flyglinjerna.

I detta sammanhang och under hainvisning till motsvarande 6verenskom-
melse mellan Finland , ena sidan samt Danmark respektive Norge A andra
sidan har jag iran pA Finlands regerings vignar bekraifta, att under de f6r-
handlingar, som f6regAtt 6verenskommelsens undertecknande, enighet nitts om
f61jande.

[See note I - Voir note I]

Mottag, Herr Minister, fdrsaikran om min utm~irkta h6gaktning.

(U) U. PAKKI

Herr Envoy6 Otto Johansson
Sveriges Minister i Helsingfors

NO 13i8
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TRANSLATION' - TRADUCTION
2

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Helsinki, April 26th, 1949

Monsieur le Ministre,

With reference to the Agreement
between Finland and Sweden relating
to Air Services which has been signed
this day, I herewith have the honour
to inform you that, in accordance with
Art. 2 thereof, the Finnish Govern-
ment designate Aero Osakeyhti6 (Aero)
as the airline authorized to operate the
air services mentioned in Part I of
the Annex.

In this connection and in referring
to the corresponding agreement be-
tween Finland on the one hand and
Denmark and Norway respectively on
the other, I have the honour to con-
firm, on behalf of the Finnish Govern-
ment, that, in the course of the nego-
tiations preceding the signing of the
Agreement, agreement has been reach-
ed regarding the following

[See note I]

Accept, Monsieur le Ministre, the
assurances of my highest consideration.

(Signed) U. TAKKI

Monsieur Otto Johansson
Swedish Minister
Helsinki

TRADUCTION - TRANSLATION

MINISTtRE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Helsinki, le 26 avril 1949

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant l'Accord relatif aux
transports a6riens conclu ce jour entre
la Finlande et la Suede, j'ai l'honneur
de porter h votre connaissance que le
Gouvernement finlandais, conform6-
ment aux dispositions de l'article 2 de
cet Accord, a d~sign6 la compagnie
Aero Osakeyhti6 (Aero) pour exploiter
les services a~riens 6num~r~s dans la
section I de l'annexe.

A ce propos, et me r6f6rant aux
accords analogues conclus par la Fin-
lande avec le Danemark et la Norv~ge,
respectivement, j'ai l'honneur de con-
firmer, au nom du Gouvernement
finlandais, qu'au cours des n6gociations
qui ont abouti la signature de l'Ac-
cord, il a &6 convenu de ce qui suit

[Voir note I]

Veuillez agr6er, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signi) U. TAKKI

Monsieur Otto Johansson
Ministre de Suede
Helsinki

1 Translation communicated by the International Civil Aviation Organization-
2 Traduction transmise par l'Organisation de l'aviation civile internationale.
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No. 1319. PROVISIONAL AGREEMENT' BETWEEN SWIT-
ZERLAND AND INDIA RELATING TO AIR SERVICES.
SIGNED AT BERNE, ON 24 JUNE 1949

The Swiss Federal Council and the Government of India, hereinafter de-

scribed as the Contracting Parties,

considering:

That the possibilities of Commercial Aviation for the purposes of transport
have notably increased;

That it is desirable to organise regular Air Services in a safe and orderly
manner and to further as much as possible international co-operation in this
field; and

That therefore it is necessary to conclude between Switzerland and India
an agreement for the operation of air services on regular routes;

Agree as follows :

Article 1

(a) Each Contracting Party grants to the other in times of peace the right
to establish international air services on routes which traverse or terminate in
their countries, as specified in the Annex to this agreement.

(b) Each Contracting Party will designate one or more Air Transport
Companies hereinafter referred to as Companies for operation on the specified
routes and it will decide on the date of commencement of the services.

Article 2

(a) Each Contracting Party will, subject to the provisions of article 10
below, issue the necessary authorisation for operation to the Company or
Companies designated by the other Contracting Party:

(b) Nevertheless, before being so authorised to commence any or all of
the services agreed upon, the Companies may be called upon to satisfy the aero-
nautical authorities of the Contracting Party granting the authorisation that
they are qualified to fulfil the conditions prescribed by or under the laws and
regulations normally applied by such authorities.

I Came into force on 24 June 1949, as from the date of signature, in accordance with article 13.
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NO 1319. ACCORD PROVISOIREl RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LA SUISSE ET L'INDE. SIGNE A
BERNE, LE 24 JUIN 1949

Le Gouvernement de l'Inde et le Conseil f~d~ral suisse, ci-apr~s d~nomm~s

Parties contractantes,

considdrant:

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont notablement accrues;

qu'il est d6sirable d'organiser des services a6riens r6guliers d'une manire
sore et ordonn6e et de d6velopper autant que possible la coop6ration interna-
tionale dans ce domaine;

qu'il est, par cons6quent, n6cessaire de conclure entre la Suisse et l'Inde
un accord r6glementant des transports a6riens par des services r6guliers;

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

a. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante en
temps de paix le droit d'6tablir des services a6riens internationaux sur des routes
qui traversent les territoires soumis h leur administration ou s'y terminent,
comme il est sp~cifi6 l'annexe au present accord.

b. Chaque Partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports a6riens, appel6es ci-apr s les entreprises, pour exploiter les services
convenus et decidera de la date d'ouverture de ces services.

Article 2

a. Chaque Partie contractante devra, sous reserve de l'article 10 ci-apr~s,
d6livrer rautorisation d'exploitation n~cessaire aux entreprises d6sign6es par
l'autre Partie contractante.

b. Toutefois, avant d'6tre autoris6es mettre en exploitation les services
convenus ou l'un d'entre eux, ces entreprises pourront 6tre appel6es h prouver,
aupr~s des au orit~s a6ronautiques de la Partie contractante qui d6livre l'auto-
risation, qu'elles sont qualifi~es pour remplir les conditions prescrites par les
lois et r~glements normalement appliques par ces autorit~s.

I Entr4 en vigueur ds sa signature, le 24 juin 1949, conform6ment AL l'article 13.
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Article 3

The Contracting Parties agree that:

(a) The Companies of each Contracting Party shall enjoy equal opportunities
for the operation of Air Services, between the territories of the two parties;

(b) The transport capacities afforded by the Companies appointed by each
Contracting Party shall bear a close relation to the needs of traffic;

(c) The Companies appointed by the Contracting Parties shall respect
each other's interests on the common air routes so as' not to affect in any undue
manner their respective operational services:

(d) The services provided by the Companies shall have as their primary
objective the providing of capacity adequate to the traffic demands between the
country to which the Company belongs and the countries of ultimate destination
of the traffic;

(e) The right to embark and the right to disembark at points, specified
in the Annex, international traffic destined for or coming from third countries
on the specified air routes shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both the parties subscribe and shall
be subject to the general principles that capacity shall be related:

(i) to traffic requirements between the country of origin and the countries
of destination;

(ii) to the requirements of through airline operation; and

(iii) to the traffic requirements of the areas through which the airline
passes after taking account of local and regional services.

Article 4

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
different aircraft are used in different sections of a route specified, with the point
of change in the territory of one of the Contracting Parties, such change of
aircraft shall not affect the provisions of this Agreement relating to the capacity
of the air service and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall normally await its arrival.

Article 5

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economic
operation, reasonable profit and the differences of characteristics of each air
service as for example speed and comfort and shall have regard to the recom-

No. 1319



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 113

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que:

a. Les entreprises de chaque Partie contractante devront jouir de possibilit~s
6gales i celles des entreprises de l'autre Partie contractante pour l'exploitation
de services afriens entre les territoires soumis a 'administration des Parties
contractantes.

b. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es par chaque
Partie contractante devra tre en relation 6troite avec la demande de trafic.

c. Les entreprises d~sign~es par les Parties contractantes prendront en
consideration sur les parcours communs leurs int6rts mutuels, afin de ne pas
affecter de fagon indue leurs services respectifs.

d. Les services assures par les entreprises auront pour objet essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant la demande de trafic entre le pays auquel
appartient l'entreprise et les pays auxquels le trafic est finalement destin6.

e. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer aux points indiqu6s
A l'annexe du trafic international destination ou en provenance de pays tiers
sur les routes a~riennes spfcifi6es seront exerc6s conform6ment aux principes
g~n~raux de d6veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties
contractantes, &tant entendu que la capacit6 sera adapt~e :

10 A la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

20 Aux exigences de 'exploitation d'un service long-courrier;
30 A la demande de trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu

des services locaux et r6gionaux.

Article 4

Si, pour 6conomiser sur les transports en transit, il est fait usage d'a6ronefs
diffrents sur les diffrents tron~ons d'une route sp~cifi~e, le point oil l'on change
d'aronef se trouvant sur le territoire soumis h l'administration d'une Partie
contractante, ce changement n'affectera pas les dispositions du pr6sent accord
relatives hi la capacit6 de transport offerte et au volume de trafic. Dans de tels
cas, le second a6ronef sera consid6r6 comme assurant une correspondance avec
le premier et devra normalement attendre son arrivee.

Article 5

Les tarifs seront fixes des taux raisonnables, en prenant dfiment en
consid6ration 1'6conomie de l'exploitation, un b~nffice normal et les caract6-
ristiques pr~sent~es par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort.
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mendations made by the International Air Transport Association. In the
absence of such recommendations rates to be charged shall be decided in con-
sultation with other companies operating on the same routes. Any rates so
agreed shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. In the event of disagreement between the Companies,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties themselves shall endeavour
to reach agreement and will take steps to give effect to such agreement. Should
the aeronautical authorities of the Contracting Parties fail to agree, the dispute
shall be dealt with in accordance with article 11 of this agreement.

Article 6

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges leviable for
the utilization of the airports and other facilities by the companies of the other
Contracting Party will not exceed such charges as are levied for utilization of
such airports and facilities by aircraft pertaining to their own airlines or to
other international airlines.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
an aircraft, in the territory of one of the Contracting Parties by, or on behalf
of, the other of the Contracting Parties or its airlines and intended solely for
use by the latter's aircraft shall be accorded, with respect to customs duty,
inspection fees and/or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to its national airlines engaged
in international public transport or to the airlines of the most favoured nation.

(c) All aircraft which the Companies utilise on the routes specified as well
as supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt, in the territory of
the other Contracting Party, from customs duties, inspection fees, similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by or aboard
such aircraft on flights in that territory.

Article 7

Certificates of airworthiness and other certificates or licences issued or
deemed valid by one Contracting Party and still in force will be recognised
by the other Contracting Party for the purpose of operation of services on the
routes agreed upon. Each Contracting Party, however, reserves the right of
not recognising as valid in its own territory, certificates and licences issued by
another State to its own nationals.
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I1 sera aussi tenu compte des recommandations de l'Association du trans-
port a6rien international. A d~faut de telles recommandations, les tarifs seront
arret~s apr~s consultation d'autres entreprises de transports a~riens desservant
les memes parcours. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation
des autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes. Si les entreprises n'ont
pu arriver h une entente, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes
s'efforceront elles-m~mes de trouver une solution et prendront les mesures
n~cessaires en vue de son application. Si les dites autorit~s ne s'entendaient pas,
le diff6rend serait r~gl6 conform6ment l'article 11 du present accord.

Article 6

a. Chaque Partie contractante fera en sorte que les taxes pr6lev~es pour
l'utilisation des a6roports et autres facilit6s par les entreprises de l'autre Partie
contractante n'exc~dent pas celles qui seraient payees pour l'utilisation desdits
a~roports et facilit~s par les a6ronefs de ses propres entreprises ou par ceux
d'autres entreprises de transports a~riens internationaux.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits ou pris h bord sur le territoire soumis h l'administration d'une Partie
contractante par 'autre Partie contractante, ou pour son compte, ou celui
de ses entreprises, et destin6s uniquement l'usage des a~ronefs de cette Partie
contractante b6n6ficieront du traitement national ou de celui de la nation la
plus favoris~e en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et
autres droits ou taxes nationaux impos6s aux entreprises de transports a6riens
qui exploitent des services internationaux.

c. Tout a6ronef que les entreprises d'une Partie contractante utilisent
sur les routes sp6cifi6es, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les
pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord restant dans
l'a~ronef seront, sur le territoire soumis a l'administration de 'autre Partie
contractante, exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou
taxes nationaux, mme si ces approvisionnements sont employ6 s ou consommes
par ou sur l'a~ronef au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 7

Les certificats de navigabilit6 et autres certificats ou licences d6livr6s ou
validis par une Partie contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque
Partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre comme
valables sur le territoire soumis h son administration les brevets d'aptitude
et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants par un autre Rtat.
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Article 8

(a) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall exchange
information as promptly as possible concerning the authorisations extended
to their respective airlines to render service to, through and from, Lhe territory
of the other Contracting Party. This will include copies of current certificates
.and authorisations for service on the air routes specified together with admen-
ments, exemption orders and authorised service patterns.

(b) The aeronautical authorities or the airlines of each Contracting Party
shall provide to the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
as long in advance as possible, time-tables, tariff schedules and all other relevant
information concerning the operation of the air services and of all modifications
thereof.

(c) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party statistics relating
to the traffic carried on their air services, to, from or over, the territory of the
other Contracting Party showing the destination and the origin of the traffic.

Article 9

(a) In the territory of each one of the Contracting Parties, the laws and
regulations governing the entry and departure of aircraft belonging to Inter-
national Traffic or to the flights of such aircraft over the said territory, will be
applicable to the aircraft of the Companies of the other Contracting Party.

(b) In the territory of each one of the Contracting Parties, the laws and
regulations governing the entry, stay and departure of the passengers, crew
or freight, as well as such laws and regulations concerning formalities, immi-
gration, passports, customs and quarantine, will be applicable to passengers,
crew and/or freight transported by the aircraft of the Companies of the other
Contracting Party during the time the aircraft remains on the said territory.

Article 10

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke
authorisation for operation to a company or companies appointed by the other
Contracting Party in the event of a major part of the property and of effective
control of the company or companies not vesting in the other Contracting
Party or its nationals or in the event of failure to fulfil conditions under which
the rights are granted in accordance with this Agreement.
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Article 8

a. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes 6changeront le
plus rapidement possible les informations concernant les autorisations d6livr6es
h leurs entreprises respectives d'exploiter des services h destination ou en prove-
nance du territoire soumis h 'administration de l'autre Partie contractante ou
en transit par ce territoire. Ces informations comprendront des copies des
certificats et autorisations applicables aux routes sp~cifi~es, ainsi que les amende-
ments, exemptions et conditions d'exploitation.

b. Les autorit6s a6ronautiques ou les entreprises de chaque Partie con-
tractante feront parvenir aux autorit~s a~ronautiques de 1'autre Partie con-
tractante, aussit6t que possible, les horaires, tarifs et toutes autres informations
concernant l'exploitation des services a6riens ou la modification de ces derniers.

c. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante feront parvenir
aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante des statistiques du
trafic de ses services a~riens h destination ou en provenance du territoire soumis
h l'administration de l'autre Partie contractante, ou en transit par ce territoire,
indiquant la destination et la provenance du trafic.

Article 9

a. Sur le territoire soumis h l'administration de chaque Partie contractante,
les lois et r~glements r6gissant l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s h la
navigation a6rienne internationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit
territoire s'appliqueront aux a6ronefs des entreprises de l'autre Partie contrac-
tante.

b. Sur le territoire soumis h l'administration de chaque Partie contrac-
tante, les lois et r~glements r6gissant l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers,
6quipages ou marchandises, tels que ceux qui concernent les formalit~s, l'immi-
gration, les passeports, les douanes et la quarantaine, s'appliqueront aux passagers,
6quipages ou marchandises transport~s par les aronefs des entreprises de l'autre
Partie contractante pendant que ces a6ronefs se trouvent sur ledit territoire.

Article 10

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation h une entreprise ou h des entreprises d~sign6es
par l'autre Partie contractante chaque fois qu'une part importante de la propri~t6
et le contr6le effectif de l'entreprise ou des entreprises ne sont pas entre les
mains de cette Partie contractante ou de ses ressortissants ou que les conditions
auxquelles ont 6t6 accord6s les droits d~coulant du pr6sent accord ne sont pas
remplies.
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Article 11

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration all disputes
concerning and/or relating to the interpretation and/or to the application of
this agreement or its Annex which are not settled by negotiations between them-
selves.

(b) Such dispute will be brought before the Council of the International
Civil Aviation Organisation established by the International Civil Aviation
Convention signed at Chicago on the 7th December, 1944.1

(c) Notwithstanding the above, however, the Contracting Parties may
with mutual agreement refer the dispute to an Arbitral Council or to any other
person or organisation.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraphs (b) and (c) above.

Article 12

This Agreement and all contracts referring thereto will be registered with
the International Civil Aviation Organisation founded by the International
Civil Aviation Convention, signed at Chicago on the 7th December, 1944.

Article 13

(a) This Agreement comes into force on the day it is signed.

(b) The aeronautical authorities of the Contracting Parties will, from time
to time, consult one another in a spirit of close collaboration, with a view to
assuring the observance of the principles and the implementation of the provisions
outlined in this Agreement.

(c) This Agreement and its Annex shall be modified to conform to the
provisions of any multilateral Convention or Agreement on air transport which
is accepted by both Contracting Parties.

(d) Changes to the Annex to this Agreement may be agreed upon between
the aeronautical authorities.

(e) Either Contracting Party may terminate the Agreement by notifying
the other party a year in advance.

Article 14

(a) For the purpose of this Agreement the terms " Territory ", "Air
Service ", and " International Air Service " shall have the meaning specified
in the International Civil Aviation Convention of the 7th December, 1944.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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Article 11

a. Les Parties contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diff~rend relatif A l'interpr&ation et h l'application du pr6sent accord ou de
son annexe qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n6gociations directes.

b. Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
'aviation civile internationale 6tabli par la Convention relative i l'aviation

civile internationale, sign~e, Chicago, le 7 d6cembre 19441.
c. Nonobstant ce qui precede, les Parties contractantes pourront, d'un

commun accord, r~gler le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral,
soit devant toute autre personne ou organisme.

d. Les Parties contractantes s'engagent t se conformer i toute sentence
rendue en application des paragraphes b. et c. ci-dessus.

Article 12

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de 1'aviation civile internationale cr~6e par la Convention
relative h l'aviation civile internationale, sign~e, h Chicago, le 7 d~cembre 1944.

Article 13

a. Le present accord entrera en vigueur la date de sa signature.

b. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps & autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d6finis h l'accord et h son annexe et de leur ex6cu-
tion satisfaisante.

c. Le pr6sent accord et son annexe seront mis en concordance avec tout
accord a6ronautique de caract6re multilateral qui serait accept6 par les Parties
contractantes.

d. Des modifications h l'annexe au present accord pourront &re convenues
entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes.

e. Chaque Partie contractante pourra mettre fin h l'accord par avis donn6
un an d'avance i l'autre Partie.

Article 14

a. Pour les fins du pr6sent accord, les expressions ((territoire a, ((service
aerien)) et ((service arien international ) ont la signification que leur donne
la convention relative h l'aviation civile internationale du 7 d~cembre 1944.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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(b) The term " aeronautical authorities " shall mean in the case of Switzer-
land, the Federal Air Office, and in the case of India, the Directorate General
of Civil Aviation in India, and in both cases any persons or bodies authorised
by competent authorities to perform the functions presently exercised by the
above-mentioned authorities.

(c) The term " capacity " shall mean pay load expressed in metric ton-
kilometers offered en route concerned during a specified period of time.

(d) The term " traffic " shall mean transport of passengers, baggage, cargo
and mail.

(e) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the " Agreement " shall include references to the
Annex, except where otherwise expressly provided.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Berne in duplicate this twenty-fourth day of June, nineteen
hundred forty-nine, in the French and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of India: For the Swiss Federal Council:
(Signed) Dhirajlal B. DESAI (Signed) Max PETITPIERRE

ANNEX

1. Airlines designated by the Swiss Federal Council shall be entitled to operate
air services in both directions on the routes specified, and to land for traffic purposes
in India at the points specified, in this paragraph:

From Switzerland via any points in Italy, Greece, Palestine, Lebanon, etc., to Bombay
or such points in India as may be agreed between the Contracting Parties and beyond
via intermediate points.

2. Airlines designated by the Government of India shall be entitled to operate
air services in both directions on the routes specified, in this paragraph:

From India via any points in Pakistan, the Persian Gulf, the Middle East, North
Africa and Italy to Geneva or such points in Switzerland as may be agreed between the
Contracting Parties and therefrom to Paris, or Brussels, and/or London and beyond
via intermediate points.

3. Points on any of the specified routes may, at the option of the designated airline,
be omitted on any or all flights.
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b. L'expression "(autorit6s a6ronautiques " d~signe, en ce qui concerne la
Suisse, l'Office f6d~ral de l'air et, en ce qui concerne l'Inde, la Direction g~n6-
rale de l'aviation civile de l'Inde, et aussi, dans les deux cas, toutes personnes
ou tous organismes autoris6s par les autorit6s comp6tentes exercer les fonctions
actuellement assum6es par les autorit6s pr6cit6es.

c. L'expression ( capacit6s, signifie charge utile payante, exprim~e en
kilom~tres-tonnes, offerte sur la route en question pendant une p~riode de temps
d6termin~e.

d. L'expression ((trafic signifie transport de passagers, bagages, mar-
chandises et envois postaux.

e. L'annexe au pr6sent accord est r~put6e partie int6grante de ce dernier
et tout renvoi h l'accord est 6galement un renvoi h l'annexe, sauf lorsque le
contraire est express6ment sp6cifi.

EN FOI DE QUoI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs.
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present accord.

FAIT h Berne, le 24 juin 1949, en double exemplaire, dans les langues.
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f6d~ral suisse Pour le Gouvernement de l'Inde:
(Signi) Max PETITPIERRE (Signi) Dhirajlal Bhulabhai DESAI

ANNEXE

1. - Les entreprises d6sign6es par le Conseil f6d6ral suisse pourront exploiter
des services a6riens dans les deux directions sur les routes sp6cifi6es ci-aprbs et atterrir
en Inde h des fins commerciales aux points indiqu6s dans ce paragraphe:

De Suisse par n'importe quels points situ6s en Italie, Grace, tgypte, Palestine,
Liban, Moyen-Orient, jusqu'a Bombay et/ou tels autres points en Inde qui pourront-
8tre convenus entre les Parties contractantes et au delh.

2. - Les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de l'Inde pourront exploiter
des services a6riens dans les deux directions sur les routes sp6cifi6es ci-apr6s et atterrir
en Suisse h des fins commerciales aux points indiqu6s dans ce paragraphe:

De l'Inde par n'importe quels points situ6s dans le Pakistan, sur le Golfe Persique,
dans le Moyen-Orient, l'Afrique du Nord et l'Italie, jusqu'h Gen~ve et/ou tels autres
points en Suisse qui pourront 6tre convenus entre les Parties contractantes et, de lh,
ka Paris ou Bruxelles et/ou Londres et au dela.

3. - Sur toutes les routes sp6cifi6es, des escales pourront etre supprim6es a la
convenance des entreprises pour tout ou partie des vols.
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DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS

No. 1320. OVEREENKOMST TUSSEN DE NEDERLANDSE
REGERING EN DE EGYPTISCHE REGERING VOOR DE
INSTELLING VAN GEREGELDE LUCHTDIENSTEN
TUSSEN EN VIA HUN ONDERSCHEIDENLIJKE GROND-
GEBIEDEN. GETEKEND TE CAIRO, DEN 8 DECEMBER
1949

De Egyptische Regering en de Nederlandse Regering hierna te noemen
de overeenkomstsluitende partijen,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de Internationale Burgerlijke Luchtvaart,
voor ondertekening geopend te Chicago op de 7de dag van December 1944
(hierna te vermelden als het Verdrag),

overwegende dat het gewenst is op veilige en op ordelijke wijze inter-
nationale luchtdiensten te organiseren en zo veel mogelijk de ontwikkeling van
internationale samenwerking op dit gebied te bevorderen,

en tevens overwegende dat bet wenselijk is internationaal luchtverkeer
tegen de laagste tarieven welke verenigbaar zijn met gezonde economische
beginselen als middel om een vriendschappelijke verstandhouding en goede
wil tussen de volkeren aan te wakkeren en de vele indirecte voordelen van deze
nieuwe vorm van vervoer voor het welzijn van beide landen te verzekeren,

en wensende een overeenkomst te sluiten met het doel geregelde commer-
ciele luchtvervoerdiensten tussen en via haar onderscheidenlijke grondgebieden
te bevorderen,

hebben dienovereenkomstig ondergetekenden gevolmachtigden tot dat doel
aangewezen, die, behoorlijk daartoe door hun onderscheidenlijke Regeringen
gemachtigd, bet volgende zijn overeengekomen

Artikel I

1. Elk der overeenkomstsluitende partijen verleent aan de andere overeen-
komstsluitende partij het recht de luchtdiensten opgesomd in de Bijlage bij
deze overeenkomst (hierna te vermelden als de ,,opgesomde luchtdiensten")
uit te oefenen op de routes vermeld in bedoelde Bijlage (hierna te vermelden
als de ,,opgesomde luchtroutes").
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No. 1320. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT
OF EGYPT FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED
AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON
8 DECEMBER 1949

The Government of Egypt and the Government of the Netherlands,
hereinafter described as the contracting parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 1944,2 (hereinafter referred
to as the Convention),

Considering that it is desirable to organize international air services in
a safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field, considering also that it is desirable
to stimulate international air travel, at the lowest possible rates consistent with
sound economic principles, as a means of promoting friendly understanding
and goodwill among peoples and securing the many indirect benefits of this
form of transportation to the common welfare of both countries,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who, being duly authorised to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows :

Article I

1. Each contracting party grants to the other contracting party the right
to operate the air services specified in the annex to this agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

1 Came into force on 20 September 1950, the date of the notification to the Government of

the Netherlands of the ratification by the Government of Egypt, in accordance with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33, p. 352;
Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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2. Met inachtneming van de bepalingen van deze Overeenkomst, zullen
deze diensten onmiddellijk dan wel op een later tijdstip geheel of gedeeltelijk
kunnen worden geopend, zulks naar verkiezing van de overeenkomstsluitende
partij, waaraan de rechten zijn verleend.

Artikel H

1. Elk der overeenkomstsluitende partijen zal met het oog op de exploitatie
van de opgesomde luchtdiensten krachtens deze Overeenkomst de andere
overeenkomstsluitende partij schriftelijk 6n of meer luchtvaartmaatschappijen
aanwijzen.

2. Na ontvangst van de aanwijzing zal de andere overeenkomstsluitende
partij, behoudens het bepaalde in lid (3) van dit Artikel en in Artikel III van
deze Overeenkomst, onverwijld, aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen
de passende exploitatie vergunning verlenen.

3. De luchtvaartautoriteiten van een der overeenkomstsluitende partijen
kunnen, alvorens een exploitatie vergunning aan een luchtvaartmaatschappij
aangewezen door de andere overeenkomstsluitende partij te verlenen, van de
luchtvaartmaatschappij verlangen, dat deze te hunner genoegen aantoont in
:staat te zijn de bepalingen na te komen, welke worden gesteld op grond van
de wetten, bepalingen en voorschriften welke zij gewoonlijk toepassen op de
exploitatie van geregelde luchtdiensten, mits zodanige wetten, bepalingen en
voorschriften niet strijdig zijn met de bepalingen van het Verdrag en van deze
Overeenkomst.

4. Nadat aan de bepalingen van de leden (1) en (2) van dit Artikel is voldaan,
kan een luchtvaartmaatschappij, die op zodanige wijze is aangewezen en waaraan
op zodanige wijze vergunning is verleend, op ieder willekeurig tijdstip de
exploitatie van de opgesomde luchtdiensten beginnen.

Artikel III

1. Elke overeenkomstsluitende partij zal het recht hebben het aanvaarden
van de aanwijzing van een luchtvaartmaatschappij te weigeren en aan een
luchtvaartmaatschappij het verlenen van de rechten opgesomd in Artikel V
van deze Overeenkomst te onthouden of deze in te trekken, dan wel zodanige
voorwaarden ten aanzien van de uitoefening van die rechten door een luchtvaart-
maatschappij op te leggen, als hij noodzakelijk acht, in elk geval dat niet te
.zijner genoegen is gebleken dat het overwegende eigendomsrecht en de daad-
werkelijke leiding van die luchtvaartmaatschappij berusten bij de overeenkomst-
.sluitende partij, welke de luchtvaartmaatschappij aanwijst, dan wel bij onder-
danen van de overeenkomstsluitende partij, welke de luchtvaartmaatschappij
:aanwijst.
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2. Subject to the provisions of this Agreement, such services may be
inaugurated in all or in part, immediately or at a later date at the option of
the contracting party to whom the rights are granted.

Article H

1. Each contracting party shall designate in writing to the other
contracting party one or more airlines for the purpose of operating by virtue
of the present Agreement the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other contracting party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay, grant to the airlines designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one contracting party, before granting
operating permission to an airline designated by the other contracting party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescrived under the laws, rules and regulations which they normally apply
to the operation of scheduled air services provided that such laws, rules and
regulations do not conflict with the provisions of the Convention or of the
present Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraph (1) and (2) of this Article
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin
to operate the specified air services.

Article III

1. Each contracting party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in Article V of the present Agreement, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the contracting party designating the airline
or in nationals of the contracting party designating the airline.

N- 1320
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2. Elke overeenkomstsluitende partij zal het recht hebben de uitoefening
door een luchtvaartmaatschappij van de rechten, opgesomd in Artikel V van
deze Overeenkomst, te schorsen dan wel ten aanzien van de uitoefening van die
rechten door een luchtvaartmaatschappij zodanige voorwaarden te stellen als
hij noodzakelijk acht, in elk geval dat de luchtvaartmaatschappij in gebreke
blijft de wetten, bepalingen en voorschriften van de overeenkomstsluitende
partij, die die rechten verleent, na te komen of anderszins in gebreke blijft
de exploitatie te doen geschieden in overeenstemming met de voorwaarden
gesteld in deze Overeenkomst. Zulk een eenzijdige actie zal echter niet plaats
hebben voordat van het voornemen daartoe aan de andere overeenkomstsluitende
partij mededeling is gedaan en overleg tussen de luchtvaartautoriteiten van beide
overeenkomstsluitende partijen niet binnen een termijn van acht en twintig
dagen van de dagtekening van bedoelde mededeling af tot overeenstemming
heeft geleid.

Artikel IV

1. De wetten, bepalingen en voorschriften van een der overeenkomst-
sluitende partijen, in het bijzonder die betreffende het binnenkomen in of het
vertrek uit zijn grondgebied door luchtvaartuigen gebezigd in de internationale
luchtvaart, of betreffende de exploitatie van en het vliegen met zodanige lucht-
vaartuigen tijdens het verblijf binnen zijn grondgebied, zijn van toepassing
op luchtvaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij en van de andere
overeenkomstsluitende partij.

2. De wetten, bepalingen en voorschriften van een der overeenkomst-
sluitende partijen, in het bijzonder die betreffende het binnenkomen in of
het vertrek uit zijn grondgebied van passagiers, bemanningen of lading van
luchtvaartuigen (zoals voorschriften betreffende binnenkomst, het in- en uit-
klaren, immigratie, paspoorten, douane, quarantaine en monetaire bepalingen)
zijn van toepassing op de passagiers, bemanningen en lading van de lucht-
vaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere overeen-
komstsluitende partij gedurende het verblijf binnen het grondgebied van de
eerste overeenkomstsluitende partij.

Artikel V
1. Met betrekking tot de exploitatie van de opgesomde luchtdiensten,

verleent elk der overeenkomstsluitende partijen aan de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van de andere overeenkomstsluitende partij, met inachtneming
van de Artikelen VI en VII, het recht om binnen het grondgebied van een der
overeenkomstsluitende partijen internationaal verkeer afkomstig uit of bestemd
voor het grondgebied van de andere overeenkomstsluitende partij of van een
derde land af te zetten en op te nemen.

2. In geval een overeenkomstsluitende partij gebruik maakt van zijn recht
krachtens Artikel VII van het Verdrag, zal hij de andere overeenkomstsluitende
partij dienovereenkomstig daarvan mededeling doen.
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2. Each contracting party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules
and regulations of the contracting party granting these rights or otherwise
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agree-
ment. Such unilateral action, however, shall not take place before the intention
to do so is notified to the other contracting party and consultation between
the aeronautical authorities of both contracting parties has not led to mutual
agreement within a period of twenty-eight days from the date of the said
notification.

Article IV

1. The laws, rules and regulations of one contracting party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of
the other contracting party.

2. The laws, rules and regulations of one contracting party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew,
or cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable
to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated airlines
of the other contracting party, while in the territory of the former contracting
party.

Article V
1. In the operation of the specified air services, each contracting party

grants the designated airlines of the other contracting party, subject to the
provisions of articles VI and VII, the right of putting down and taking on in
the territory of one contracting party, international traffic originating in or
destined for the territory of the other contracting party or of a third country.

2. In case a contracting party uses its right under Article VII of the
convention, it shall notify the other contracting party accordingly.
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Artikel VI

1. Aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk der overeenkomst-
sluitende partijen zal een eerlijke en gelijke gelegenheid worden gegeven om
op de opgesomde luchtroutes tussen hun onderscheidenlijke grondgebieden
diensten te onderhouden.

2. De luchtdiensten ingesteld door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen van elk der overeenkomstsluitende partijen zullen als hun eerste doel
behouden de verschaffing van een vervoerscapaciteit die met inachtneming van
een redelijke bezettingsgraad, alleszins voldoet aan de geldende en redelijkerwijze
te verwachten vervoersvraag tussen het grondgebied van de overeenkomst-
sluitende partij die de luchtvaartmaatschappij aanwijst en de landen van uitein-
delijke bestemming van het verkeer.

3. Bij de exploitatie van de opgesomde luchtdiensten van elk der overeen-
komstsluitende partijen zal de gezamenlijke vervoerscapaciteit van beide overeen-
komstsluitende partijen, in een redelijke verhouding staan tot de behoeften
van het publiek aan luchtvervoer.

Artikel VII

1. Bij de exploitatie van de opgesomde luchtdiensten zullen de rechten,
welke worden verleend aan de luchtvaartmaatschappijen, aangewezen door een
der overeenkomstsluitende partijen niet onrechtmatig worden uitgeoefend tot
schade of nadeel van een luchtvaartmaatschappij van de andere overeenkomst-
sluitende partij, welke op het geheel of op een gedeelte van dezelfde route
luchtdiensten exploiteert.

Artikel VIII

1. Motorbrandstoffen en smeerolifn, ingevoerd in of door luchtvaartuigen
geladen binnen het grondgebied van een der overeenkomstsluitende partijen
door of vanwege de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere
overeenkomstsluitende partij en die aan boord blijven bij vertrek uit de laatste
luchthaven die aangedaan is op het grondgebied van de eerste overeenkomst-
sluitende partij, zijn vrijgesteld van douanerechten, inspectiekosten en soort-
gelijke kosten opgelegd binnen het grondgebied van de eerste overeenkomst-
sluitende partij met inachtneming van naleving voor het overige aan de douane-
voorschriften van de eerste overeenkomstsluitende partij.

Deze behandeling zal zijn onverminderd het bepaalde bij Artikel 24 van
het Verdrag.

Artikel IX

1. Elk van de overeenkomstsluitende partijen zal bewerken, dat haar aan-
gewezen luchtvaartmaatschappijen zo lang mogelijk te voren aan de luchtvaart-
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Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of each contracting party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. The air services provided by the designated airlines of either contracting
party shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to the current and reasonably anticipated traffic
demands between the territory of the Contracting Party designating the airlines
and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either contracting party
the combined capacity provided by the designated airlines of both contracting
parties shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of
the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the
airlines designated by either contracting party shall not be abusively exercised
to the detriment or disadvantage of any airline of the other contracting party,
operating on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils introduced into or taken on board aircraft in
the territory of one contracting party, by, or on behalf of the designated airlines
of the other contracting party and remaining on board on departure from the
last airport of call in the territory of the first contracting party shall, subject
to compliance in other respects with the customs regulations of the first con-
tracting party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar
charges imposed in the territory of the first contracting party.

This treatment shall be in addition to that accorded under Article XXIV
of the Convention.

Article IX

1. Each contracting party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other contracting party, as long in advance
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autoriteiten van de andere overeenkomstsluitende partij afdrukken van dienst-
regelingen, tarieflijsten, en alle soortgelijke toepasselijke inlichtingen zullen
verstrekken betrekking hebbende op de exploitatie van de opgesomde lucht-
diensten alsmede van afdrukken van alle veranderingen van die dienstregelingen,
tarieflijsten en inlichtingen.

2. Elke overeenkomstsluitende partij zal bewerken, dat haar aangewezen
luchtvaartmaatschappijen aan de luchtvaartautoriteiten van de andere overeen-
komstsluitende partij zullen verschaffen statistieken betreffende het verkeer,
vervoerd op haar luchtdiensten naar, van en over het grondgebied van de andere
overeenkomstsluitende partij, waaruit zal blijken de herkomst en bestemming
van het verkeer.

Artikel X

Wanneer uit een oogpunt van economie voor een ander vervoer van
doorgaand verkeer, luchtvaartuigen van andere capaciteit worden gebruikt door
een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een overeenkomstsluitende partij
op verschillende gedeelten van een omschreven luchtroute, met het punt van
verwisseling in het gebied van een van de overeenkomstsluitende partijen,
zal deze verwisseling van luchtvaartuigen niet onverenigbaar zijn met de bepa-
lingen van deze Overeenkomst betreffende de capaciteit van de luchtdiensten
en het vervoer van verkeer. In zulke gevallen zal het tweede luchtvaartuig
volgens een dienstregeling vliegen, die een aansluiting geeft op het eerste
luchtvaartuig en het zal de aankomst daarvan afwachten, behoudens in geval
van noodzaak uit de exploitatie voortspruitende.

Artikel XI

1. Tarieven zullen worden vastgesteld op een redelijk peil, waarbij behoor-
lijk rekening wordt gehouden met alle terzake dienende factoren, daarbij inbe-
grepen de kosten van economische exploitatie, redelijke winst, verschillen en
hoedanigheid van de dienst (inbegrepen maatstaven van snelheid en accomodatie)
en de tarieven geheven door de exploitanten van geregelde diensten op de
betreffende route of gedeelte daarvan.

2. De tarieven te heffen door een der krachtens deze Overeenkomst aan-
gewezen luchtvaartmaatschappijen ten aanzien van verkeer tussen de grond-
gebieden van de twee overeenkomstsluitende partijen of tussen het grondgebied
van een derde land en het grondgebied van een der overeenkomstsluitende
partijen zullen worden vastgesteld hetzij :

(a) in overeenstemming met die tariefbesluiten die zullen worden genomen
door een organisatie van luchtvaartmaatschappijen, waarvan de krachtens deze
Overeenkomst aangewezen luchtvaartmaatschappijen lid zijn, en die daartoe
door de twee overeenkomstsluitende partijen aanvaard zijn; of
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as practicable, copies of time tables; rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies
of all modifications of such time-tables, rate schedules and information.

2. Each contracting party shall cause its designed airlines to provide to
the aeronautical authorities of the other contracting party statistics relating
to the traffic carried on their air services to, from or through the territory of
the other contracting party showing the origin and destination of the traffic.

Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one contracting
party on different sections of a specified air route, with the point of change
in the territory of the other contracting party, such change of aircraft shall
not be inconsistent with the provisions of this Agreement relating to the capacity
of the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall await its arrival, except in the case of operational necessity.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of economical operations, reasonable profit,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates charged by the other scheduled air service operators
on the route concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic between the territories of the two contracting
parties, or between the territory of a third country and the territory of one
of the contracting parties shall be fixed either :

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an
airlines organization to which the designated airlines, under this Agreement,
are members, and accepted for that purpose by the two contracting parties; or

NO 1320
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(b) door regeling tussen de luchtvaartmaatschappijen door beide overeen-
komstsluitende partijen aangewezen om de overeengekomen diensten te ex-
ploiteren indien deze luchtvaartmaatschappijen geen lid zijn van dezelfde
organisatie van luchtvaartmaatschappijen, of indien geen besluiten zijn genomen
als bedoeld in bovenvermeld lid 2 (a); met dien verstande, dat, indien een der
overeenkomstsluitende partijen geen luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen
voor een der overeengekomen routes en de tarieven niet vastgesteld zijn in
overeenstemming met bovenvermeld lid 2 (a), de luchtvaartmaatschappij die
door de andere overeenkomstsluitende partij is aangewezen om die route te
exploiteren, de tarieven daarvoor mag vaststellen.

3. De aldus vastgestelde tarieven zullen ter goedkeuring aan de luchtvaart-
autoriteiten van de twee overeenkomstsluitende partijen worden voorgelegd en
zij zullen van kracht worden dertig dagen na hun ontvangst door de boven-
genoemde luchtvaartautoriteiten, tenzij 6n der autoriteiten medegedeeld heeft
deze af te keuren.

4. In het geval dat tarieven niet overeenkomstig het bovenvermelde lid 2
zijn vastgesteld of dat de luchtvaartautoriteiten van een der overeenkomst-
sluitende partijen hun goedkeuring niet hechten aan de aldus vastgestelde
tarieven, zullen de overeenkomstsluitende partijen zelve trachten overeenstem-
ming te bereiken en zullen alle nodige stappen nemen om aan die overeen-
stemming uitvoering te geven. Zouden de overeenkomstsluitende partijen niet
tot overeenstemming kunnen komen, dan zal het geschil behandeld worden
overeenkomstig Artikel XVI. Hangende de beslechting van het geschil door
overeenstemming of totdat het is beslist krachtens Artikel XVI, zullen de
betrokken luchtvaartmaatschappijen de reeds geldende tarieven heffen, of indien
geen tarieven gelding hebben verkregen, redelijke tarieven.

Artikel XII
Deze Overeenkomst zal worden geregistreerd bij de Raad van de Inter-

nationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie ingesteld krachtens het Verdrag.

Artikel XIII

In een geest van nauwe samenwerking zullen de luchtvaartautoriteiten van
de twee overeenkomstsluitende partijen ten verzoeke van een der autoriteiten
overleg plegen teneinde de inachtneming van de grondslagen en de toepassing
van de bepalingen als in deze Overeenkomst is vastgesteld te verzekeren en zij
zullen zodanige gegevens uitwisselen, als daartoe nodig zijn.

Artikel XIV
Indien een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag over verkeersrechten

van geregelde internationale luchtdiensten van kracht wordt ten aanzien van
beide overeenkomstsluitende partijen, zal deze overeenkomst met de bepalingen
van dat verdrag in overeenstemming worden gebracht.
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(b) By agreement between the airlines designated by both contracting
parties to operate the agreed services where these airlines are not members
of the same airlines organization, or where no resolution as referred to in para-
graph 2 (a) above has been adopted; provided that, if either contracting party
has not designated an airline in respect of any of the specified air routes and
rates for that route have not been fixed in accordance with paragraph 2 (a)
above, the airlines designated by the other contracting party to operate on that
route may fix the rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical
authorities of the two contracting parties and shall become effective thirty
days after their receipt by the said aeronautical authorities unless either authority
has given notice of disapproval.

4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above
or that the aeronautical authorities of either contracting party disapprove of
the rates so fixed, the contracting parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the contracting parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by agree-
ment or until it is decided under Article XVI, the rates already established,
or, if no rates have been established, reasonable rates, shall be charged by the
airlines concerned.

Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
contracting parties will, at the request of either authority, consult each other
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIV
If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-

national air services comes into force in respect of both contracting parties, the
present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.
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Artikel XV

Indien een der overeenkomstsluitende partijen het wenselijk acht om de
bepalingen van de Bijlagen van deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij vragen
dat overleg gepleegd wordt tussen de luchtvaartautoriteiten van de twee overeen-
komstsluitende partijen en dat overleg moet dan beginnen binnen een termijn
van zestig dagen vanaf dagtekening van het verzoek.

Wijzigingen waarover deze autoriteiten het eens zijn geworden zullen van
kracht worden indien bevestigd door een uitwisseling van nota's langs diplo-
matieke weg.

Artikel XVI

Onverminderd het bepaalde in Artikel XVII van deze Overeenkomst:

1. De overeenkomstsluitende partijen zullen, indien enig geschil tussen
hen ontstaat over de interpretatie of de toepassing van deze Overeenkomst
in de eerste plaats trachten dat op te lossen door onderlinge bespreking.

2. Indien de overeenkomstsluitende partijen binnen negentig dagen geen
oplossing door onderhandeling kunnen bereiken,

(a) kunnen zij overeenkomen om het geschil ter beslissing te verwijzen
naar een scheidsgerecht hetwelk bij onderlinge overeenkomst is aangewezen
of naar een ander persoon of lichaam; of

(b) indien zij niet tot overeenstemming kunnen komen, of indien zij
overeengekomen zijn het geschil naar een scheidsgerecht te verwijzen, maar
het binnen 30 dagen niet eens kunnen worden over zijn samenstelling, kan
een van de overeenkomstsluitende partijen het geschil ter beslissing aan de
Raad van de Internationale Burgerluchtvaart Organisatie neerleggen.

3. De overeenkomstsluitende partijen verbinden zich zich te houden aan
de krachtens lid 2 van dit Artikel gegeven beslissing.

4. Indien en zo lang als een overeenkomstsluitende partij of een aangewezen
luchtvaartmaatschappij van een overeenkomstsluitende partij, in gebreke blijft
zich te houden aan een beslissing, gegeven krachtens lid 2 van dit Artikel,
kan de andere overeenkomstsluitende partij ieder recht dat zij krachtens deze
Overeenkomst gegeven heeft aan de overeenkomstsluitende partij, welke in
gebreke is gebleven of aan de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van die
overeenkomstsluitende partij of aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij welke
in gebreke is gebleven beperken, niet verlenen of intrekken.

Artikel XVII

Elke overeenkomstsluitende partij kan te allen tijde aan de andere mede-
deling doen indien zij deze Overeenkomst wenst te befindigen. Deze mededeling
zal tegelijkertijd worden gezonden aan de Raad van de Internationale Burger-
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Article XV

If either of the contracting parties considers it desirable to modify the
terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two contracting parties, and in that event
such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
the request. Modifications agreed between these authorities will come into
effect when they have been confirmed by an exchange of notes through the
Diplomatic Channel.

Article XVI

Without prejudice to article XVII of this Agreement

1. If any dispute arises between the contracting parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the contracting parties
shall, in the first place, endeavour to settle it by negociation between themselves.

2. If the contracting parties fail within ninety days to reach a settlement
by negociation,

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

(b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within
thirty days, either contracting party may submit the dispute for decision to
the Council of the International Civil Aviation Organization.

3. The contracting parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either contracting party or a designated airline of
either contracting party, fails to comply with a decision given under paragraph 2,
of this Article, the other contracting party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present agreement to the contracting
party or to the designated airline in default.

Article XVII

Either contracting party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organization.
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luchtvaart Organisatie. Indien deze mededeling gedaan is zal deze Overeenkomst
eindigen 12 maanden na de datum van ontvangst door de andere overeenkomst-
sluitende partij van die mededeling tenzij de mededeling om te beindigen
voor het einde van deze termijn door onderling overleg is ingetrokken. Indien
van de andere overeenkomstsluitende partij geen ontvangstbevestiging wordt
ontvangen, wordt de mededeling geacht te zijn ontvangen veertien dagen na
ontvangst van de mededeling door de Raad van de Internationale Burger-
luchtvaart Organisatie.

Artikel XVIII

1. Met betrekking tot deze Overeenkomst zal de term ,,luchtvaartautori-
teiten" in het geval van de Egyptische Regering, betekenen de op dit tijdstip
in functie zijnde Directeur-Generaal van de Burgerluchtvaart of ieder persoon
of lichaam, gemachtigd tot het uitoefenen van ambtsbevoegdheden thans uit-
geoefend door voornoemde Directeur-Generaal of tot gelijksoortige ambts-
bevoegdheden en in het geval van de Nederlandse Regering de Directeur-
Generaal van de Rijksluchtvaartdienst, die op dit tijdstip in functie is, of ieder
persoon of lichaam, gemachtigd tot het uitoefenen van ambtsbevoegdheden
thans uitgeoefend door voornoemde Directeur-Generaal of tot gelijksoortige
ambtsbevoegdheden.

2. De term ,,aangewezen luchtvaartmaatschappijen" zal betekenen de lucht-
vaartondernemingen waarvan de luchtvaartautoriteiten van een van de overeen-
komstsluitende partijen schriftelijk aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
overeenkomstsluitende partij hebben medegedeeld, dat het de luchtvaartmaat-
schappij is door haar aangewezen om de opgesomde luchtdiensten te exploiteren.

3. De Bijlage bij deze Overeenkomst zal geacht worden deel uit te maken
van de Overeenkomst en alle verwijzingen naar de ,,Overeenkomst" zullen
mede in verband houden verwijzingen naar de Bijlage, tenzij uitdrukkelijk
anders bepaald.

Artikel XIX

Deze Overeenkomst zal in werking treden zodra de Egyptische Regering
aan de Nederlandse Regering mededeling heeft gedaan van haar bekrachtiging
van deze Overeenkomst.

TER OORKONDE WAARVAN de ondergetekenden gevolmachtigden, daartoe
behoorlijk gemachtigd door hunne onderscheidenlijke Regeringen deze Overeen-
komst hebben ondertekend en van hun zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Cairo de achtste dag van December 1949 in de Arabische,
Engelse en Nederlandse taal, zijnde deze drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Nederlandse Regering : Voor de Egyptische Regering:
W. C. VAN RECHTEREN LIMPURG HUSSEIN SIRRY PACHA
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If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the'
date of receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other contracting party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement the term" aeronautical authorities
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General
of Civil Aviation for the time being, or any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Director General or similar
functions, and, in the case of the Netherlands Government, the Director General
of Civil Aviation for the time being, or any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Director General or similar
functions.

2. The term" designated airlines " shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other contracting party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the " Agreement " shall include references
to the Annex except where otherwise expressly provided.

Article XIX

This Agreement shall enter into force as soon as the Egyptian Government
has notified the Netherlands Government of their ratification of this Agreement.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals :

DONE at Cairo, the eighth day of December 1949 in the Arabic, Netherlands
and English languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of For the Government of
the Netherlands : Egypt :

W. C. VAN RECHTEREN LIMPURG HUSSEIN SIRRY PACHA
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BIJ L.A G E

A

1. De luchtvaartmaatschappijen, aangewezen door de Egyptische Regering zullen
het recht hebben om luchtdiensten te exploiteren en te landen voor verkeersdoeleinden
op Nederlands grondgebied en op verder gelegen punten in beide richtingen op de routes,
welke op een later tijdstip zullen worden vastgesteld.

2. De luchtvaartmaatschappijen, aangewezen door de Nederlandse Regering zullen
het recht hebben om luchtdiensten in beide richtingen te exploiteren op elk van de op-
gesomde routes en op Egyptisch grondgebied op de in dit lid opgesomde punten te landen
voor verkeersdoeleinden.

(a) routes eindigende op Egyptisch grondgebied:

1. Nederland via Frankrijk, Itali6 (Rome) en mogelijk Griekenland (Athene)
naar Egypte (Cairo);

(b) routes over Egyptisch grondgebied voerende:

1. Nederland via Egypte (Cairo) - Irak (Baghdad/Basra) - Pakistan (Karachi)
- India, naar verder gelegen punten;

2. Nederland via Egypte (Cairo), Aden, Ceylon naar verder gelegen punten.

B

In geval de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van een der overeenkomst-
sluitende partijen niet hun eigen verkeer op het grondgebied van de andere overeenkomst-
sluitende partij behandelt door hun eigen organisatie en door hun eigen personeel,
zijn de luchtvaartrnaatschappijen vrij deze werkzaamheden op te dragen aan een orga-
nisatie naar hun keuze - waarbij deze organisatie zo enigszins mogelijk de nationaliteit
van de andere overeenkornstsluitende partij dient te bezitten - tenzij de keuze niet
goedgekeurd zou worden door de luchtvaartautoriteiten van de andere overeenkomst-
sluitende partij.
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ANNEX

A

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services and to land for traffic purposes in the Netherlands territory and at points
beyond in both directions, on the routes to be determined at a later date.

2. The airlines designated by the Government of the Netherlands shall be entitled
to operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land for
traffic purposes in Egyptian territory at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Egyptian territory:

Netherlands via France - Italy (Rome) - possibly Greece (Athens) to Egypt
(Cairo).

(b) Routes traversing Egyptian territory:

1. Netherlands via Egypt (Cairo) - Iraq (Baghdad/Basra) - Pakistan (Karachi)
- India and to points beyond.

2. Netherlands via Egypt (Cairo) - Aden - Ceylon and to points beyond.

B

In case the designated airlines of either contracting party do not handle their own
traffic in the territory of the other contracting party through their own office and by
their own personnel, the airlines are free to assign such functions to an organization
of their choice. This organization should bear, whenever this is possible, the nationality
of the other contracting party - unless the choice would not be approved by the
aeronautical authorities of the latter contracting party.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1320. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE L'EGYPTE
RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE SERVICES AERIENS
REGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNE AU CAIRE, LE 8 DECEMBRE
1949

Le Gouvernement de l'~gypte et le Gouvernement des Pays-Bas, ci-apr~s
d~nomm6s (( les Parties contractantes )),

Jttant parties la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte i la signature h Chicago, le 7 d~cembre 19442 (ci-aprts dtnomm6e

la Convention ))),
Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re sfire et m6tho-

dique les services a~riens internationaux et de favoriser, dans la mesure du
possible, le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,
consid~rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages aeriens
internationaux aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une
saine 6conomie, en tant que moyen d'entretenir 'entente et la bonne volont6
entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre
ce moyen de transport, pour le bien mutuel des deux pays, et

D6sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement
de services commerciaux r6guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delh,

Ont d~sign6 ht cette fin les plnipotentiaires soussign6s qui, h ce dfiment
autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a~riens indiqu~s dans l'annexe au present Accord (ci-
apr~s d~nomm6s (( les services a6riens indiqu6s )) sur les routes indiqu~es dans
ladite annexe (ci-apr~s d~nommies e les routes a~riennes indiqu6es a).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, ces services pourront
6tre inaugur~s imm6diatement ou ht une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante i laquelle les droits sont accord~s.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1950, date A laquelle le Gouvernement de l'gypte a notifi6
sa ratification au Gouvernement des Pays-Bas, conform6ment h l'article XIX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article H

1. Chaque Partie contractante d~signera par 6crit ht 'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transports afriens qui, en vertu du present
Accord, seront charg~es d'exploiter les services a6riens indiqu6s.

2. Au requ de la designation, 'autre Partie contractante sera, sous reserve
des dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article III du present
Accord, tenue d'accorder dans un d6lai raisonnable la permission d'exploitation
voulue aux entreprises de transports a6riens d6sign6es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant
d'accorder la permission d'exploitation h une entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie contractante, exiger de ladite entreprise la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois, rbglements
et instructions normalement appliqu6s par lesdites autorit~s h l'exploitation
des services a6riens r6guliers, h condition que ces lois, rbglements et instructions
ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la Convention ou celles du
pr6sent Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
&6 ex~cut6es, une entreprise de transports a6riens ainsi d6sign~e et autoris6e
pourra, I tout moment, mettre en exploitation les services a6riens indiqu6s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la designation
d'une entreprise de transports a~riens et de refuser ou retirer h une entreprise
les droits 6nonc6s l'article V du present Accord ou de soumettre l'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires, dans tous les cas oil
elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante
qu'aura d~sign~e ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par
une entreprise de transports a6riens, des droits 6nonc~s t l'article V du present
Accord ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires, dans tous les cas oli ladite entreprise ne se conformerait pas aux
lois, r~glements et instructions de la Partie contractante qui accorde lesdits
droits, ou manquerait, de toute autre mani6re, h conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le present Accord. Toutefois, une Partie con-
tractante ne pourra prendre de mesure unilat6rale de cet ordre que si elle notifie
au pr6alable son intention h l'autre Partie contractante et que les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre
d'accord, par voie de consultations, dans un d6lai de vingt-huit jours h compter
de la date de ladite notification.
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Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent 'entr6e dans son territoire, ou la sortie dudit territoire,
des a~ronefs affect~s A la navigation a6rienne internationale, ou l'exploitation
et la navigation desdits a~ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son
territoire, s'appliqueront aux a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre.
Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises bord des a~ronefs (tels que les r~glements relatifs aux
formalit6s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de
quarantaine et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6qui-
pages ou marchandises h bord des a~ronefs des entreprises d~sign~es par l'autre
Partie contractante durant leur presence dans les limites du territoire de la
premiere Partie contractante.

Article V

1. Sous r6serve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie
contractante accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante
qui en exploiteront les services a6riens indiqu6s, le droit de d~charger et de
charger sur son territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises
et du courrier en provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie
contractante ou d'un pays tiers.

2. Au cas ofi une Partie contractante exercerait le droit qui lui est reconnu
aux termes de l'article 7 de la Convention, elle en avisera l'autre Partie con-
tractante.

Article VI

1. Les entreprises de transports a~riens d6sign6es par les deux Parties
contractantes auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables
et 6gales, des services sur les routes a6riennes indiqu6es reliant leurs territoires
respectifs.

2. Les services a~riens assures par les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes auront toujours pour objectif essentiel d'offrir, un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande courante et nor-
malement pr~visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui
d6signe les entreprises et les pays de derni~re destination du trafic.

3. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes devront,
en exploitant les services a6riens indiqu6s assign6s Ii l'une et l'autre Parties,
offrir une capacit6 totale qui soit raisonnablement adapt6e aux besoins du public
en mati~re de transports a~riens.
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Article VII

En exploitant les services a6riens indiqu6s, les entreprises d~sign~es par
l'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont
accord6s un usage abusif au d6triment ou au d6savantage d'une entreprise
de transports a6riens de 'autre Partie contractante exploitant tout ou partie
de la meme route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes ou pris h bord des a~ronefs sur ce territoire par les
entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante ou pour leur compte, et
demeurant l bord lors du depart du dernier a~roport d'escale sur le territoire
de la premiere Partie contractante, seront exempts des droits de douane, frais
d'inspection et taxes similaires que la premiere Partie contractante impose dans
son territoire, tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers
de celle-ci.

Ce r6gime sera sans prejudice du traitement accord6 en vertu de I'article 24
de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps hi l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs
et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des
services a~riens indiqu~s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
communiquent aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante les
statistiques de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s
par les soins de leurs services a6riens h destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'h destination
dans des conditions 6conomiques, une entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route a6rienne indiqu6e, des
a~ronefs de capacit6 diff~rente, et que le changement d'a~ronef s'effectuera sur
le territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller
a l'encontre des dispositions du present Accord relatives hi la capacit6 des services
aeriens et h l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a6ronef, dont
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l'horaire sera fix6 de mani6re h assurer ]a correspondance avec le premier, devra
attendre l'arriv6e de celui-ci, h moins que les n~cessit~s de l'exploitation ne s'y
opposent.

Article XI

1. Les tarifs seront fixes h un taux raisonnable, compte dfiment tenu de
tous les 6l6ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais d'une exploita-
tion 6conomique, de la r~alisation d'un b6n~fice normal, des diff6rences qui
existent entre les caract~ristiques de chaque service (y compris les standards
de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6 s par les autres entreprises exploi-
tant des services a~riens r6guliers sur la m6me route ou partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d~sign~e en vertu du
pr6sent Accord pour le trafic entre les territoires des deux Parties contractantes
ou entre le territoire de 'une d'elles et celui d'un pays tiers seront fix6s :

a) Soit conform6ment aux r6solutions relatives aux tarifs qui seraient
adopt~es par une organisation d'entreprises de transports ariens r6unissant
les entreprises d~sign~es vis~es au present Accord, et qui seraient accept~es
h cette fin par les deux Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign~es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services convenus, lorsque ces entreprises ne
feront pas partie de la m~me organisation d'entreprises de transports a6riens
ou lorsqu'aucune resolution n'aura &6 adopt~e comme il est pr~vu i l'alin6a a
ci-dessus, 6tant entendu que, si l'une des Parties contractantes n'a pas d~sign6
d'entreprise pour exploiter l'une quelconque des routes a6riennes indiqu~es
et si les tarifs applicables h cette route n'ont pas &6 fixes conform~ment h
l'alin~a a ci-dessus, les entreprises de transports a6riens d6sign~es par l'autre
Partie contractante pour exploiter cette route pourront fixer les tarifs i y
appliquer.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis i l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente jours
apr~s la date h laquelle lesdites autorit6s en auront requ communication, it moins
que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.

4. Au cas oii les tarifs ne seraient pas fix6s conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus ou si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fix6s, les Parties con-
tractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h un accord et prendront toutes
les mesures n6cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne par-
viennent pas h se mettre d'accord, le diff6rend sera r~gl6 conform6ment aux
dispositions de l'article XVI. En attendant que le diff6rend soit r6gl6 par voie
d'accord ou conform6ment aux dispositions de I'article XVI, les entreprises
de transports a6riens int6ress6es appliqueront les tarifs d6ji 6tablis ou, h
d6faut, des tarifs raisonnables.
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Article XII

Le pr6sent Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale institu6e par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, h la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et 'application des dispositions
du present Accord, et elles 6changeront les renseignements n6cessaires i cette fin.

Article XIV

Au cas oii une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
droits des services a6riens internationaux r6guliers en mati re de trafic entrerait
en vigueur i l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 de mani6re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite Convention.

Article XV

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les clauses
de l'annexe au present Accord, elle pourra demander que des consultations
aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes;
dans ce cas, lesdites consultations commenceront dans un d~lai de soixante
jours h compter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s
seront convenues prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de
notes diplomatiques.

Article XVI

Sans pr6judice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s

1. Si un diff~rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'inter-
prtation ou h l'application du present Accord, les Parties contractantes s'effor-
ceront en premier lieu de le rgler par voie de n6gociations directes.

2. Si, dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours, les Parties contractantes
ne parviennent pas a un r~glement par voie de n~gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la dcision d'un
tribunal arbitral d~sign6 de commun accord, ou la dcision d'une autre
personne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord ou si, 6tant convenues de
soumettre leur diff~rend un tribunal arbitral, elles ne peuvent, dans un d6lai
de trente jours, se mettre d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra
soumettre le diff~rend la decision du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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3. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer h toute d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une des Parties contractantes, ou une entreprise d~sign6e par l'une
des Parties contractantes, ne se conforme pas h une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur6e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits qu'elle aura accord6s, en vertu du pr6sent Accord, h la Partie con-
tractante ou h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e qui ne se conforme
pas la d6cision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra, h tout moment, notifier h l'autre
partie son intention- de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra
&re communiqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Lorsque pareille notification sera faite, le pr6sent Accord
prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante aura
regu cette notification, I moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord
avant 1'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue
quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression (( autorit6s a~ronautiques
s'entend, en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g6n6ral
en exercice de l'aviation civile ou de toute personne ou de tout organisme
habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur
g6n6ral ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne le Gouvernement
n6erlandais, du Directeur g6n6ral en exercice de l'aviation civile ou de toute
personne ou de tout organisme habilit6 remplir des fonctions actuellement
exerc6es par ledit Directeur g6n~ral ou des fonctions similaires.

2. L'expression (( entreprises de transports a6riens d~sign6es ) s'entend
des entreprises que les autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront signal6es, par notification 6crite, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, comme 6tant les entreprises de transports a6riens d6sign6es
par la premi~re Partie contractante pour exploiter les services a6riens
indiqu6s.

3. L'annexe au pr6sent Accord sera consid6r6e comme faisant partie dudit
Accord et toutes mentions de l'(( Accord ) viseront 6galement l'annexe, sauf
lorsqu'il en sera dispos6 autrement de fagon expresse.
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Article XIX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur aussit6t que le Gouvernement
igyptien aura notifi6 sa ratification au Gouvernement n6erlandais.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 8 d6cembre 1949, en langue arabe, en langue n6erlandaise
et en langue anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas: Pour le Gouvernement de l'gypte
W. C. vAN RECHTEREN LIMPURG HUSSEIN SIRRY PACHA

ANNEXE

A

1. Les entreprises de transports ariens d~sign~es par le Gouvernement de l']gypte

seront autoris~es exploiter des services a~riens et h effectuer des escales commerciales

en territoire n6erlandais et en des points situ~s au-deli, dans les deux sens, sur les routes

qui seront d~termin~es ultrieurement.

2. Les entreprises de transports ariens d~signes par le Gouvemement des Pays-
Bas seront autoris~es h exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune

des routes indiqu~es, et effectuer des escales commerciales en territoire 6gyptien, aux
points sp~cifi~s ci-apr~s

a) Routes ayant leur point terminus en territoire 6gyptien:

Des Pays-Bas vers 1'1]gypte (Le Caire), .via la France, l'Italie (Rome) et 6ven-

tuellement la Grace (Ath~nes).

b) Routes traversant le territoire 6gyptien:

1. Des Pays-Bas vers l'Inde et des points situ~s au-dela, via 'Rgypte (Le Caire),
l'Irak (Bagdad/Bassora) et le Pakistan (Karachi).

2. Des Pays-Bas vers Ceylan et des points situ6s au-delh, via l'Rgypte (Le Caire)

et Aden.

B

Au cas oif les entreprises de transports a~riens d~signes par l'une des Parties con-

tractantes n'emploieraient pas leur propre agence et leur propre personnel pour leur

trafic dans le territoire de l'autre Partie contractante, elles pourront confier cette tfche
A une o rganisation de leur choix. Celle-ci devra, dans toute la mesure du possible, avoir

la nationalit6 de l'autre Partie contractante, sauf dans le cas ofi les autorit~s a~ronau-

tiques de cette demire n'approuveraient pas ce choix.
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No. 1321. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE
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NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN

Nr. 1321. AVTALE MELLOM NORGES REGJERING OG
EGYPTS REGJERING OM OPPRETTELSE AV REGEL-
BUNDEN LUFTTRAFIKK MELLOM OG FORBI DERES
RESPEKTIVE TERRITORIER

Norges regjering og Egypts regjering, i det f6lgende kalt de kontraherende
parter,

som begge er tilsluttet Overenskomsten om internasjonal sivil luftfart,
utferdiget i Chicago den 7. desember 1944 (i det f6lgende kalt ' Overens-
komsten D),

som erkjenner at det er 6nskelig A organisere internasjonal luftfart pA en
trygg og velordnet mAte og A fremme sA meget som mulig utviklingen av inter-
nasjonalt samarbeid pA dette omrAde;

som ogsA erkjenner at det er 6nskelig A stimulere internasjonal luftbefor-
dring, til de lavest mulige takster som er forenlig med sunde bkonomiske prin-
sipper, som et middel til A fremme vennskapelig forstAelse og godvilje mellom
nasjonene, og A sikre de mange indirekte fordeler av denne form for transport
til felles beste for begge land,

og som nsker A avslutte en avtale med det formAl A fremme kommersiell,
regelbunden lufttrafikk mellom og forbi deres respektive territorier,

har fblgelig oppnevnt undertegnede befullmektigede for dette formAl,
som, behi~rig bemyndiget dertil av deres respektive regjeringer, er blitt enige
om folgende:

Artikkel I

1. Hver kontraherende part gir den annen kontraherende part rett til A
drive de luftruter som er angitt i vedlegget til denne avtale (i det f6lgende kalt
(( spesifiserte luftruter )) pA de ruter som er angitt i nevnte vedlegg (i det f6lgende
kalt " spesifiserte ruter )).

2. SAvidt det er forenlig med bestemmelsene i denne avtale, kan slike
luftruter settes igang, helt eller delvis, straks eller senere etter valg av den
kontraherende part som har fAtt rettighetene.

Artikkel II

1. Hver kontraherende part skal overfor den annen kontraherende part
skriftlig utpeke et eller flere luftfartsselskaper til A drive de spesifiserte luftruter
i henhold til denne avtale.
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2. Etter mottakelsen av slik utpeking, skal den annen kontraherende part,
under forbehold av paragraf 3 i denne artikkel og artikkel III i denne avtale,
uten utilbbrlig opphold gi den n6dvendige driftstillatelse.

3. En kontraherende parts luftfartsmyndigheter kan, f6r de gir driftstilla-
telse til et luftfartsselskap som er utpekt av den annen kontraherende part,
kreve av luftfartsselskapet at det godtgjir overfor dem at det er i stand til A
oppfylle de vilkar som er angitt i de lover og bestemmelser som normalt anvendes
av disse myndigheter for drift av regelbundne luftruter, forutsatt at slike lover
og bestemmelser ikke strider mot bestemmelser i Overenskomsten eller i denne
avtale.

4. Etter at det er gatt fram slik som foreskrevet i paragraf 1 og 2 i denne
artikkel, kan et luftfartsselskap, som saledes er blitt utpekt og autorisert, nar
som helst begynne driften av de spesifiserte luftruter.

Artikkel III

1. Hver kontraherende part skal ha rett til A nekte A godta utpeking av et
luftfartsselskap og til A tilbakeholde eller annullere autorisasjon til et selskap
av de rettigheter som er angitt i denne avtales artikkel V, eller A pAlegge slike
betingelser som den matte finne nbdvendig for et selskaps ut velse av disse
rettigheter, i et hvert tilfelle hvor den ikke er overbevist om at den vesentlige
eiendomsrett til og effektive kontroll av dette selskap tilh6rer den kontraherende
part som har utpekt selskapet, eller borgere av denne kontraherende part.

2. Hver kontraherende part skal ha rett til A suspendere et luftfartsselskaps
ut6velse av de rettigheter som er angitt i artikkel V i denne avtale, eller A pAlegge
slike betingelser som den mAtte finne n6dvendig for et luftfartsselskaps ut6velse
av disse rettigheter, i ethvert tilfelle hvor luftfartsselskapet ikke overholder
lovene og bestemmelsene til den kontraherende part som gir rettighetene, eller
pA annen mAte ikke driver sin virksomhet i samsvar med de betingelser som er
angitt i denne avtale. Slik ensidig aksjon skal dog ikke settes i verk f6r den
kontraherende part som har til hensikt A gj6re dette, har underrettet den annen
kontraherende part, og forhandlinger mellom begge kontraherende parters
luftfartsmyndigheter ikke har ledet til enighet innen et tidsrom av 30 dager
fra datoen for nevnte underretning.

Artikkel IV

1. En kontraherende parts lover og bestemmelser, saerlig slike som angAr
ankomst til eller avgang fra dens territorium av fly i internasjonal trafikk, eller
angAende slike flys drift og navigering innenfor dens territorium, skal komme
til anvendelse pA fly tilhbrende de av den annen kontraherende part utpekte
luftfartsselskaper.
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2. En kontraherende parts lover og bestemmelser, serlig slike som anger
ankomst til eller avgang fra dens territorium av flys passasjerer, besetning eller
gods (som bestemmelser angAende innreise, klarering, immigrasjon, pass, toll,
karantene og valuta) skal komme til anvendelse pA passasjerer, besetning og
gods i fly tilh6rende luftfartsselskaper utpekt av den annen kontraherende
part ved opphold innenfor den forstnevnte kontraherende parts territorium.

3. De kontraherende parter vii s6ke A forenkle sAdanne bestemmelser
med hensyn til ankomst og avreise for passasjerer i transitt og for flybesetninger.
Bagasje og gods i transitt skal vere fritatt for toll, inspeksjonsavgifter og liknende
avgifter under forutsetning av at tollbestemmelsene i andre henseender blir
overholdt.

Artikkel V

1. For drift av de spesifiserte luftruter gir hver kontraherende part den
annen kontraherende parts utpekte luftfartsselskaper, under forbehold av
bestemmelsene i artikkel VI og VII, rett til A sette av og A ta ombord i en kon-
traherende parts territorium internasjonal trafikk som kommer fra eller som er
bestemt for den annen kontraherende parts eller tredje lands territorium.

2. Paragraf 1 i denne artikkel skal ikke anses A gi en kontraherende parts
luftfartsselskaper rett til pA den annen kontraherende parts territorium A ta
ombord passasjerer, last eller post, som fraktes for betaling til et annet punkt
i denne annen kontraherende parts territorium, uansett opprinnelse eller endelig
bestemmelsessted for slik trafikk.

Artikkel VI

1. Begge de kontraherende parters utpekte luftfartsselskaper skal ha samme
adgang til A drive luftfart pA de spesifiserte ruter mellom deres respektive terri-
torier.

2. De kontraherende parters utpekte luftfartsselskapers drift av luftruter
skal ha som sitt hovedformAl A skaffe tilveie, med en rimelig last-faktor, en kapa-
sitet som svarer til det nAvarende og med rimelighet ventede trafikkbehov
mellom territoriet til den kontraherende part som utpeker luftfartsselskapene,
og de land som trafikken er endelig bestemt for.

3. Under driften av hver kontraherende parts spesifiserte luftruter skal
den kombinerte kapasitet som ytes av begge kontraherende parters utpekte
luftfartsselskaper, stA i rimelig forhold til publikums behov for lufttransport.

Artikkel VII

Under driften av de spesifiserte luftruter skal de rettigheter som er gitt
de luftfartsselskaper som er utpekt av hver kontraherende part, ikke ut6ves
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utilb6rlig til skade for noe luftfartsselskap tilh6rende den annen kontraherende
part som driver lufttrafikk pA samme eller deler av samme rute.

Artikkel VIII

Brenselsstoffer og sm6reoljer som blir tatt ombord i fly tilh6rende en
kontraherende parts utpekte luftfartsselskaper pA den annen kontraherende
parts territorium, skal, under forbehold av at den sistnevnte kontraherende
parts tollbestemmelser blir overholdt i andre henseender, vere fritatt for toll,
inspeksjonsavgifter og liknende avgifter som anvendes pA denne sistnevnte
kontraherende parts territorium. Denne behandling skal bli gitt i tillegg til
den som gis i henhold til Overenskomstens artikkel 24.

Artikkel IX

1. Hver kontraherende part skal foranledige at dens utpekte luftfartsselska-
persender til den annen kontraherende parts luftfartsmyndigheter, sA lang
tid i forveien som det er mulig, eksemplarer av tid-tabeller, takst-lister og alt
annet liknende opplysningsmateriale av betydning angAende driften av de
spesifiserte luftruter og underretning om alle endringer av slike tid-tabeller,
takst-lister og opplysningsmateriale.

2. Hver kontraherende part skal foranledige at dens utpekte luftfartsselska-
per sender til den annen kontraherende parts luftfartsmyndigheter opplysninger
om den trafikk som blir befordret pA deres luftruter til, fra eller gjennom den
annen kontraherende parts territorium. Slike opplysninger skal vise trafikkens
opprinnelse og bestemmelsessted.

Artikkel X

NAr, for A sikre 6konomisk drift av en langdistanserute, en kontraherende
parts utpekte luftfartsselskap benytter fly med forskjellig kapasitet pa forskjellige
strekninger av en spesifisert rute, med ombytte av fly i den annen kontraherende
parts territorium, skal slikt ombytte av fly ikke anses for A stride mot bestem-
melsene i denne avtale om luftrutens kapasitet og befordring av trafikken. I
slike tilfelle skal ruteplanen for det annet fly korrespondere med det f6rste
flys ruteplan, og det annet fly skal avvente det forste flys ankomst unntagen
i tilfelle av driftsmessig n6dvendighet.

Artikkel XI

1. Takstene skal fastsettes pA et rimelig nivAt idet det tas hensyn til alle
faktorer av betydning, heri innbefattet kostnader for 6konomisk drift, rimelig
fortjeneste, de forskjellige forhold som karakteriserer luftruten (herunder
hurtighet og komfort) og de takster som kreves av andre selskaper som driver
regelbunden trafikk pi den rute det gjelder, eller deler av den.
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2. De takster som kan kreves av noe luftfartsselskap som blir utpekt i
henhold til denne avtale, under drift av noen av de spesifiserte ruter mellom
de to kontraherende parters territorier eller mellom tredje lands territorium og
en av de kontraherende parters territorium, skal fastsettes enten

(a) i samsvar med slike takstresolusjoner som mAtte bli vedtatt av en
organisasjon av luftfartsselskaper som de i henhold til denne avtale utpekte
luftfartsselskaper er medlemmer av, og som er akseptert av de to kontraherende
parter for dette formAl; eller

(b) ved avtale mellom de luftfartsselskaper som begge de kontraherende
parter har utpekt til A drive de avtalte luftruter, nAr disse luftfartsselskaper
ikke er medlemmer av samme organisasjon av luftfartsselskaper, eller nAr
ingen resolusjon er blitt vedtatt som nevnt under 2 (a) ovenfor, dog saledes
at hvis en av de kontraherende parter ikke har utpekt et luftfartsselskap for
drift av en spesifisert rute og takstene for denne rute ikke er blitt fastsatt i
samsvar med ovennevnte paragraf 2 (a), kan luftfartsselskapene som er utpekt
av den annen kontraherende part for drift av denne rute, selv fastsette takstene.

3. Takster som er blitt fastsatt pA denne mAte, skal forelegges de to kon-
traherende parters luftfartsmyndigheter for godkjennelse, og skal tre i kraft
30 dager etter at de nevnte luftfartsmyndigheter har mottatt dem hvis ikke noen
av myndighetene i mellomtiden har meddelt at godkjennelse ikke gis.

4. I tilfelle av at takstene ikke blir fastsatt i samsvar med paragraf 2 ovenfor
eller at noen av de kontraherende parters luftfartsmyndigheter nekter god-
kjennelse av takster som er fastsatt pA denne mAte, skal de kontraherende parter
selv s6ke A komme til enighet og skal ta alle n6dvendige skritt for A gjennomf6re
det de mAtte bli enige om. Skulle de kontraherende parter ikke komme til
enighet, skal tvisten behandles i samsvar med bestemmelsene i artikkel XVI.
I pAvente av tvistens avgjorelse ved avtale eller i henhold til artikkel XVI, skal
vedkommende luftfartsselskaper benytte de takster som allerede er fastsatt,
eller, hvis ingen takster er blitt fastsatt, rimelige takster.

Artikkel XII

Denne avtale skal registreres hos RAdet i Den internasjonale sivile luft-
fartsorganisasjon som er opprettet ved Overenskomsten.

Artikkel XIII

De to kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal nbye samarbeide,
og pA anmodning fra en av disse myndigheter skal disse rAdf6re seg med hver-
andre for A sikre overholdelse av prinsippene og gjennomf6ring av bestemmelsene
i denne avtale, og de skal utveksle slike opplysninger som er n6dvendig for dette
formAl.
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Artikkel XIV

Hvis en alminnelig flersidig overenskomst om trafikkrettigheter for inter-
nasjonale luftruter blir gjeldende i forhold til begge de kontraherende parter,
skal denne avtale endres slik at den blir i samsvar med bestemmelsene i nevnte
overenskomst.

Artikkel XV

1. Hvis en av de kontraherende parter anser det 6nskelig a endre bestem-
melsene i vedlegget til denne avtale, kan den anmode om at saken blir dr6ftet
mellom de to kontraherende parters luftfartsmyndigheter, og i sA fall skal slike
dr6ftelser begynne innen et tidsrom av 60 dager fra datoen for anmodningen.
Endringer som disse luftfartsmyndigheter mAtte vxre blitt enige om, skal tre
i kraft nAr de er blitt bekreftet ved utveksling av noter ad diplomatisk vei.

2. De ovennevnte bestemmelser skal ikke gjelde for endringer som en
av de kontraherende parter gj6r i anl6pssteder pA de spesifiserte ruter unntatt
de som ligger pA den annen kontraherende parts territorium og de som ligger
umiddelbart foran og umiddelbart etter dette territorium; slike endringer kan
gjennomf6res hvis ingen innsigelse blir gjort av den annen kontraherende
parts luftfartsmyndigheter innen 30 dager etter mottakelsen av underretning
om endringen fra den f6rste kontraherende parts luftfartsmyndigheter.

Artikkel XVI

1. Uten A prejudisere anvendelsen av artikkel XVII i denne avtale, skel
de kontraherende parter, hvis noen tvist oppstAr mellom dem angaende for-
tolkningen eller anvendelsen av denne avtale, i f6rste omgang sbke A ordne
tvisten ved forhandlinger dem imellom.

2. Hvis det ikke lykkes de kontraherende parter A oppni enighet gjennom
forhandlinger innen 90 dager,

(a) kan de bli enige om A henvise tvisten til avgj6relse av en voldgifts-
domstol oppnevnt ved avtale mellom dem eller til annen person eller institusjon;
eller

(b) hvis de ikke kommer overens pa denne mAte, eller etter at de er blitt
enige om A henvise tvisten til en voldgiftsdomstol, ikke kan bli enige om dens
sammensetning innen 30 dager, kan hver av de kontraherende parter fore-
legge tvisten for avgjorelse av RAdet i Den internasjonale sivile luftfartsorga-
nisasjon.

3. De kontraherende parter forplikter seg til A overholde enhver avgj6relse
som blir truffet i henhold til denne artikkels paragraf 2.
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4. Hvis og sAlenge noen av de kontraherende parter eller et av noen av
de kontraherende parters utpekte luftfartsselskaper, ikke overholder en avgj6relse
som er truffet i henhold til denne artikkels paragraf 2, kan den annen kontra-
herende part begrense, tilbakeholde eller annullere enhver rettighet som den
har gitt i kraft av denne avtale til den kontraherende part som har forbrudt
seg eller til denne kontraherende parts utpekte luftfartsselskap, eller til det
utpekte luftfartsselskap som har forbrudt seg.

Artikkel XVII

Hver av de kontraherende parter kan nir som heist gi melding til den annen
part om at den onsker A bringe denne avtale til opph6r. Oppsigelsen skal sam-
tidig meddeles Ridet i Den internasjonale sivile luftfartsorganisasjon. Hvis
sadan oppsigelse er foretatt, skal avtalen tre ut av kraft 12 mAneder etter den
dag da den annen part mottok oppsigelsen, med mindre oppsigelsen er trukket
tilbake etter overenskomst ftr utl6pet av denne frist. Hvis erkjennelse av mot-
takelsen av oppsigelsen ikke gis av den annen kontraherende part, skal opp-
sigelsen anses for A vwre mottatt fjorten dager etter at RAdet iDen internasjonale
sivile luftfartsorganisasjon har mottatt den.

Artikkel XVIII

1. I denne avtale skal uttrykket (luftfartsmyndighet s bety, i forhold tit
den egyptiske regjering, Generaldirekt6ren for sivil luftfart og enhver person
eller ethvert organ som har fullmakt til A utf6re de funksjoner som i 6yeblikket
tilligger den nevnte direkt6r; og i forhold til den norske regjering, Direkt6ren
for sivil luftfart, og enhver person eller ethvert organ som har fullmakt til t
utf6re de funksjoner som i 6yeblikket tilligger den nevnte direkt6r.

2. Uttrykket ((utpekte luftfartsselskaper s skal bety de luftfartsforetakender
0m hvilke en av de kontraherende parters luftfartsmyndigheter skriftlig har
underrettet den annen kontraherende parts luftfartsmyndigheter at de er de
luftfartsselskaper som den f6rste kontraherende part har utpekt for drift av de
spesifiserte luftruter.

3. Vedlegget til denne avtale skal anses for A vere en del av avtalen, og
alle henvisninger til ((avtalen D skal omfatte henvisning til vedlegget unntagen
i tilfelle hvor det uttrykkelig er bestemt anderledes.

Artikkel XIX

Etter at de konstitusjonelle krav er blitt oppfylt av Egypts regjering, skal
denne avtale tre i kraft sA snart begge de kontraherende parter har utvekslet
noter om dette ad diplomatisk vei.
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TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede befullmektigede som er beh6ring
bemyndiget til det av sine respektive regjeringer, underskrevet denne avtale
og forsynt den med sine'segl.

UTFERDIGET i Cairo den 11. mars 1950, i norsk, arabisk og engelsk tekst
sor alle skal ha samme gyldighet.

For Norges regjering: For Egypts regjering:

(u) Francis IRGENS (U) M. SALAH EL DIN

VEDLEGG

A

1. Luftfartsselskaper utpekt av Egypts regjering, gis rett til A drive luftruter i
begge retninger pi hver av de spesifiserte ruter og til i lande i trafikk6yemed pi norsk
territorium pi de steder som er spesifisert i denne paragraf:

(a) Ruter som har sitt endepunkt pi norsk territorium:
(bestemmes senere).

(b) Ruter som passerer gjennom norsk territorium:
(bestemmes senere).

2. Luftfartsselskaper utpekt av Norges regjering, gis rett til A drive luftruter i
begge retninger pi hver av de spesifiserte ruter og til A lande i trafikk6yemed i Egypt
pi de steder som er spesifisert i denne paragraf :
(a) Ruter som har sitt endepunkt pA egyptisk territorium:

(bestemmes senere).

(b) Ruter som passerer igjennom egyptisk territorium:

1. Oslo og/eller Stavanger - Amsterdam - Genive - Roma - Cairo - Basrah
og/eller Abadan - Karachi - Bombay - Calcutta - Bangkok - Hong Kong -
Shanghai.

2. Norge via mellomliggende steder til Cairo og steder bortenfor sydover i Afrika.
(Alle steder, sfivel mellomliggende som bortenfor, skal bestemmes senere.)

B

I tilfelle av at en av de kontraherende parters utpekte luftfartsselskaper ikke ekspe-
derer egen trafikk pi den annen kontraherende parts territorium gjennom eget kontor
eller ved eget personale, kan luftfartsselskapene etter fritt valg henf6re slike oppgaver
til en organisasjon som er godkjent av den annen kontraherende parts luftfartsmyndigheter
og som si vidt mulig har samme nasjonalitet som disse myndigheter.
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No. 1321. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NORWAY AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON
11 MARCH 1950

The Government of Norway and the Government of Egypt hereinafter
described as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 19442 (hereinafter referred
to as the " Convention "),

Considering that it is desirable to organize international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field;

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a
means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and
securing the many indirect benefits of this form of transportation to the common
welfare of both countries;

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who, being duly authorised to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows :

Article I

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the right
to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

2. Subject to the provisions of this Agreement, such services may be
inaugurated in whole or in part, immediately or at a later date, at the option
of the Contracting Party to whom the rights are granted.

1 Came into force on 30 September 1950, pursuant to an exchange of notes, in accordance with
article XIX of the agreement.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1321. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NORVEGE ET LE GOUVERNEMENT DE L'EGYPTE
RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE SERVICES AERIENS
REGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX
PAYS ET AU-DELA. SIGNE AU CAIRE, LE 11 MARS 1950

Le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement de l'1Mgypte, ci-apr~s
d~nomm~s " les Parties contractantes )),

&tant parties h la Convention relative i l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago, le 7 d~cembre 19442 (ci-apr~s d~nomm~e
la ((Convention )),

Consid~rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re sfire et mtho-
dique les services a6riens internationaux et de favoriser, dans la mesure du
possible, le d6veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,

Consid~rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages a6riens
internationaux, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une
saine 6conomie, en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne volont6
entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre
ce moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement de
services commerciaux r~guliers de transports a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-delM,

Ont d~sign6 h cette fin les pl~nipotentiaires soussignes qui, h ce dfiment
autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante le
droit d'exploiter les services a~riens indiqu6s dans l'annexe au present Accord
(ci-apr~s d6nomm6s ( les services a~riens indiqu~s ) sur les routes indiqu~es
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomm6es ( les routes a6riennes indiqu6es a).

2. Sous reserve des dispositions du present Accord, ces services pourront
8tre inaugur~s imm~diatement ou h une date ult~rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s.

I Entr6 en vigueur le 30 septembre 1950, A la suite d'un 6change de notes, conform6ment i
l'article XIX.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article H

1. Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contrac-
ting Party one or more airlines for the purpose of operating, by virtue of the
present Agreement, the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article III of
the present Agreement, without undue delay grant to the airlines designated
the appropriate operating permission.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party, before granting
operating permission to an airline designated by the other Contracting Party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply
to the operation of scheduled air services, provided that such laws, rules and
regulations do not conflict with the provisions of the Convention or of the present
Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
article have been complied with, an airline so designated and authorised may
begin to operate the specified air services.

Article III

1. Each contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those
rights in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

2. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or to
impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline
of those rights in any case where the airline fails to comply with the laws,
rules and regulations of the Contracting Party granting these rights or otherwise
to operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agree-
ment. Such unilateral action, however, shall not take place before the intention
to do so is notified to the other Contracting Party and consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led to mutual
agreement within a period of thirty days from the date of the said notification.
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Article II

1. Chaque Partie contractante d6signera par 6crit i l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transports a6riens qui, en vertu du present
Accord, seront charg6e d'exploiter les services a6riens indiqu~s.

2. Au re~u de la d6signation, l'autre Partie contractante sera, sous reserve
des dispositions du paragraphe 3 du present article et de l'article III du pr6sent
Accord, tenue d'accorder dans un d~lai raisonnable la permission d'exploitation
voulue aux entreprises de transports a~riens d~sign6es.

3. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant
d'accorder la permission d'exploitation h une entreprise de transports a~riens
d~sign~e par l'autre Partie contractante, exiger de ladite entreprise la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois, r~glements
et instructions normalement appliques par lesdites autorit~s h l'exploitation
des services a6riens r6guliers, i condition que ces lois, r~glements et instructions
ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la Convention ou celles du
present Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
&6 ex~cut6es, une entreprise de transports a6riens ainsi d~sign~e et autoris~e
pourra, h tout moment, mettre en exploitation les services a6riens indiqu6s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la designation
d'une entreprise de transports a~riens et de refuser ou de retirer h une entre-
prise les droits 6nonc6s h l'article V du present Accord, ou de soumettre l'exer-
cice de ces droits aux conditions qu'elle jugera n~cessaires, dans tous les cas
oai elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
effectif de ladite entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante
qui aura d~sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par
une entreprise de transports a~riens, des droits 6nonc~s i l'article V du present
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n~cessaires dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait pas aux lois,
r~glements et instructions de la Partie contractante qui accorde lesdits droits,
ou manquerait, de toute autre mani6re, h conformer son exploitation aux con-
ditions prescrites dans le pr6sent Accord. Toutefois, une Partie contractante
ne pourra prendre de mesures unilat6rales de cet ordre que si elle notifie au
pr~alable son intention ht l'autre Partie contractante et que les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas h se mettre d'accord,
par voie de consultations, dans un d6lai de trente jours i compter de la date de
ladite notification.
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially those
relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party.

2. The laws, rules and regulations of one Contracting Party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew,
or cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immi-
gration, passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be
applicable to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated
airlines of the other Contracting Party, while in the territory of the former
Contracting Party.

3. The Contracting Parties will endeavour to facilitate such regulations
with regard to entry and departure of passengers in transit and aircraft crews.
Luggage and cargo in transit will, subject to compliance in other respects with
the customs regulations, be exempted from customs duty, inspection fees and
similar charges.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each Contracting Party
grants the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the
provisions of Articles VI and VII, the right of putting down and taking on in
the territory of one Contracting Party, international traffic originating in or
destined for the territory of the other Contracting Party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this article shall not be deemed to confer on the airlines
of one Contracting Party the right to take up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire and
destined for another point in the territory of that other Contracting Party,
whatever the origin or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of each Contracting Party to operate on the specified air routes between their
respective territories.
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Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui rfgissent l'entrfe dans son territoire, ou la sortie dudit territoire, des
a~ronefs affect~s h la navigation arienne internationale, ou l'exploitation et la
navigation desdits afronefs durant leur presence dans les limites de son terri-
toire, s'appliqueront aux a~ronefs des entreprises d~signes par l'autre Partie
contractante.

2. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises h bord des afronefs (tels que les r~glements relatifs aux for-
malit~s d'entrfe, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de quaran-
taine et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6quipages
ou marchandises h bord des a~ronefs des entreprises dfsign6es par l'autre Partie
contractante durant leur presence dans les limites du territoire de la premiere
Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'efforceront d'assouplir ces rglements en ce
qui concerne l'entr~e et la sortie des passagers en transit et des 6quipages des
a~ronefs. Les bagages et marchandises en transit seront exempts des droits
de douane, frais d'inspection et taxes similaires, tout en restant par ailleurs
assujettis aux r~glements douaniers.

Article V

1. Sous reserve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie
contractante accorde aux entreprises dfsign~es par l'autre Partie contractante
qui exploiteront les services a6riens indiqu6s, le droit de d6charger et de charger
sur son territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance ou i destination du territoire de l'autre Partie con-
tractante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prsent article ne devront pas
6tre interpr~t6es comme conf6rant aux entreprises de transports a~riens d'une
Partie contractante le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location, h destination
d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante, quelle
que soit la provenance ou la derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises de transports a~riens d~signfes par les deux Parties
contractantes auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables
et 6gales, des services sur les routes a~riennes indiqufes reliant leurs territoires
respectifs.
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2. The air services provided by the designated airlines of either Con-
tracting Party shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to the current and reasonably anticipated
traffic demands between the territory of the Contracting Party designating the
airlines and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either Contracting Party
the combined capacity provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of
the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the airlines
designated by either Contracting Party shall not be exercised abusively to the
detriment or disadvantage of any airline of the other Contracting Party, operating
on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party, in the territory of the other Contracting Party shall,
subject to compliance in other respects with the customs regulations of the
latter Contracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees and
similar charges imposed in the territory of that latter Contracting Party. This
treatment shall be in addition to that accorded under Article 24 of the Con-
vention.

Article IX

1. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in advance
as practicable, copies of time-tables, rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies
of all modifications of such time-tables, rate schedules and information.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party information
relating to the traffic carried on their air services to, from or through the terri-
tory of the other Contracting Party showing the origin and destination of the
traffic.
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2. Les services ariens assur6s par les entreprises d6sign6es par les Parties
contractantes auront toujours pour objectif essentiel d'offrir, h un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande courante et nor-
malement pr6visible de trafic entre le territoire de la Partie contractante qui
d6signe les entreprises et les pays de derni~re destination du trafic.

3. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes devront,
en exploitant les services a6riens indiqu6s assign~s h l'une et l'autre Partie,
offrir une capacit6 totale qui soit raisonnablement adapt~e aux besoins du
public en mati~re de transports a6riens.

Article VII

En exploitant les services a6riens indiqu6s, les entreprises d6sign6es par
l'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont
accord~s un usage abusif au detriment ou au d6savantage d'une entreprise de
transports a~riens de l'autre Partie contractante exploitant tout ou partie de la
meme route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes pris bord des a6ronefs des entre-
prises d6sign6es par l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante seront exempt6s des droits de douane, frais d'inspection
et taxes similaires que cette autre Partie contractante impose dans son territoire,
tout en restant par ailleurs assujettis aux r~glements douaniers de celle-ci.
Ce regime sera sans pr6judice du traitement accord6 en vertu de l'article 24
de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante,
aussi longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des
tarifs et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation
des services a6riens indiqu6s, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d6sign6es
communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les
renseignements relatifs aux passagers, marchandises et courrier transport6s par
les soins de leurs services a6riens destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces renseignements
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.
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Article X

When, for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one Contracting
Party on different sections of a specified air route, with the point of change in
the territory of the other Contracting Party, such change of aircraft should
not be inconsistent with the provisions of this Agreement relating to the capacity
of the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall await its arrival, except in the case of operational necessity.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of economical operations, reasonable profit,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates charged by the other scheduled air service operators
on the route concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified air routes between the
territories of the two Contracting Parties, or between the territory of a third
country and the territory of one of the Contracting Parties shall be fixed either :

a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an
airlines' organisation to which the designated airlines, under this Agreement,
are members, and accepted for that purpose by the two Contracting Parties; or

b) By agreement *between the airlines designated by both Contracting
Parties to operate the agreed services where these airlines are not members of
the same airlines' organisation, or where no resolution as referred to in 2 (a)
above has been adopted; provided that, if either Contracting Party has not
designated an airline in respect of any of the specified air routes and rates for
that route have not been fixed in accordance with paragraph 2 (a) above, the
airlines designated by the other Contracting Party to operate on that route
may fix the rates therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties and shall become effective thirty
days after their receipt by the said aeronautical authorities unless either authority
has given notice of disapproval.
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Article X

Lorsque, pour assurer l'acheminement du trafic direct jusqu'h destination
dans des conditions 6conomiques, une entreprise d6sign6e par l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route a6rienne indiqu6e,
des a~ronefs de capacit6 diff6rente, et que le changement d'a6ronef s'effectuera
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas
aller h l'encontre des dispositions du pr6sent Accord relatives h la capacit6
des services a~riens et h l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second
a~ronef, dont l'horaire sera fix6 de mani~re h assurer la correspondance avec le
premier, devra attendre l'arriv6e de celui-ci, h moins que les n6cessit6s de l'ex-
ploitation ne s'y opposent.

Article XI

1. Les tarifs seront fixes h un taux raisonnable, compte diment tenu de
tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'une exploi-
tation 6conomique, de la r~alisation d'un b~n6fice normal, des diff6rences qui
existent entre les caract6ristiques de chaque service (y compris les standards
de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les autres entreprises exploitant
des services a6riens r6guliers sur la mme route ou partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d6sign~e en vertu du
present Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes indiqu6es entre
les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une
d'elles et celui d'un pays tiers, seront fixes:

a) Soit conform~ment aux r6solutions relatives aux tarifs qui seraient
adopt~es par une organisation d'entreprises de transports ariens r~unissant
les entreprises d~sign~es vis~es au present Accord, et qui seraient accept6es
h cette fin par les deux Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign'es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services convenus, lorsque ces entreprises ne
feront pas partie de la m~me organisation d'entreprises de transports a6riens
ou lorsqu'aucune r6solution n'aura 6t6 adopt~e comme il est pr6vu h l'alin6a a
ci-dessus, 6tant entendu que si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6
d'entreprise pour exploiter l'une quelconque des routes a6riennes indiqu~es
et si les tarifs applicables h cette route n'ont pas 6t6 fix6s conform6ment h l'alin6a a
ci-dessus, les entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'autre Partie
contractante pour exploiter cette route pourront fixer les tarifs h y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis h l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes et entreront en vigueur trente jours
apr~s la date h laquelle lesdites autorit~s en auront re~u communication, h moins
que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.
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4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above
or that the aeronautical authorities of either Contracting Party disapprove of
the rates so fixed, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the Contracting- Parties fail to agree, the dispute shall be dealt with
in accordance with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by
agreement or until it is decided under Article XVI, the rates already established
or, if no rates have been established, reasonable rates shall be charged by the
airlines concerned.

Article XII

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties will consult each other on the request of either authority
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both Contracting Parties,
the present Agreement shall be amended so as'to conform with the provisions
of such convention.

Article XV

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of the annex to this Agreement, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, and in that event such
consultation shall begin within a period of sixty days from the date of the request.
Modifications agreed between these authorities will come into effect when they
have been confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

2. The above provisions shall not apply to changes made by either Con-
tracting Party in points on the specified air routes other than those in the territory
of the other Contracting Party and those points immediately preceding and
immediately following that territory; such changes can be introduced if no
objection is raised by the aeronautical authorities of the other Contracting
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4. Au cas oii les tarifs ne seraient pas fixes conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fixes, les Parties contrac-
tantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h un accord et prendront toutes
les mesures n~cessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas h se mettre d'accord, le diff6rend sera r6gl6 conform~ment
aux dispositions de l'article XVI. En attendant que le diff~rend soit r~g1M par
voie d'accord ou conform6ment aux dispositions de l'article XVI, les entre-
prises de transports a6riens int6ress~es appliqueront les tarifs d~jh &ablis ou,
& d~faut, des tarifs raisonnables.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr6s du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale institute par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront, i la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispo-
sitions du present Accord, et elles 6changeront les renseignements n~cessaires
& cette fin.

Article XIV

Au cas ott une convention multilat~rale de caract~re g~n~ral relative aux
droits des services a6riens internationaux r6guliers en mati re de trafic entrerait
en vigueur h 1'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 de mani6re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
clauses de l'annexe au pr6sent Accord, elle pourra demander que des consul-
tations aient lieu entre les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes;
dans ce cas, lesdites consultations commenceront dans un dlai de soixante
jours compter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit6s
seront convenues prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de
notes diplomatiques.

2. Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront pas aux modifications
apport6es par une Partie contractante aux escales des routes a6riennes indiqu~es
autres que les escales situ6es sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
imm~diatement de part et d'autre dudit territoire; la premibre Partie contrac-
tante pourra proc6der A ces modifications si les autorit6s a~ronautiques de l'autre
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Party within 30 days of their receipt of the notification of the change from the
aeronautical authority of the first Contracting Party.

Article XVI

1. Without prejudice to Article XVII of this Agreement, if any dispute
arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place,
endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach settlement by negotiation within
ninety days;

a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or body; or

b) If they do not agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral
tribunal, they cannot reach agreement as to its composition within thirty days,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to the Council
of the International Civil Aviation Organisation.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph 2 of this article.

4. If and so long as either Contracting Party, or a designated airline of
either Contracting Party, fails to comply with a decision given under para. 2
of this article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of the present Agreement to the Contracting
Party in default or to the designated airlines of that Contracting Party or to
the designated airline in default.

Article XVII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after the
date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organisation.
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Partie contractante n'6lvent aucune objection dans un d6lai de trente jours h
compter de la date I laquelle elles auront requ des autorit~s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante notification de la modification.

Article XVI

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s, si un diff~rend
s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou h l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le
r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si, dans un d~lai de quatre-vingt-dix jours, les Parties contractantes
ne parviennent pas un r~glement par voie de n~gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diffrend i la decision d'un
tribunal arbitral d~sign6 de commun accord, ou h la decision d'une autre personne
,ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord ou si, 6tant convenues de sou-
mettre leur diffrend un tribunal arbitral, elles ne peuvent, dans un d6lai
de trente jours, se mettre d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra
soumettre le diff~rend i la decision du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

3. Les Parties contractantes s'engagent se conformer toute decision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign6e par l'une
des Parties contractantes ne se conforme pas h une d6cision rendue en application
des dispositions du paragraphe 2 du present article, l'autre Partie contractante
pourra, pour la dur~e du manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous
les droits qu'elle aura accord~s, en vertu du pr6sent Accord, h la Partie con-
tractante qui ne se conforme pas h la d6cision, ou aux entreprises d6sign~es par
cette Partie contractante, ou h l'entreprise d6sign6e qui ne se conforme pas h
la decision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra
ktre communiqu~e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de 1'aviation
civile internationale. Lorsque pareille notification sera faite, le present Accord
prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante aura
requ cette notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord
avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de
'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e lui 6tre parvenue quatorze

jours aprs la date de sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.
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Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement the term" aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General of
Civil Aviation for the time being, and any person or body authorised to perform
any functions presently exercised by the said Director and, in the case of
the Norwegian Government, the Director General of Civil Aviation for
the time being, and any person or body authorised to perform any functions
presently exercised by the said Director.

2. The term " designated airlines " shall mean the air transport enter-
prises which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have
notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party as being the airlines designated by it for the operation of the specified air
services.

3. The annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the " Agreement " shall include references to the
annex, except where otherwise expressly provided.

Article XIX

After the constitutional requirements have been fulfilled by the Govern-
ment of Egypt, this Agreement shall enter into force as soon as both Contracting
Parties have exchanged notes through the diplomatic channels to that effect.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo the 11th day of March 1950, in the Arabic, Norwegian
and English languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Royal Government For the Royal Government
of Norway : of Egypt :

(Signed) Francis IRGENS (Signed) M. SALAH EL DIN
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Article XVIII

1. Aux fins du present Accord, 'expression " autorit6s a6ronautiques,
s'entend, en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g~n~ral
en exercice de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6

remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur g6n~ral et,
en ce qui concerne le Gouvernement norv~gien, du Directeur g6nral en exercice
de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 i remplir
des fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur g~nral.

2. L'expression ( entreprises de transports a6riens d6sign6es) s'entend des
entreprises que les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront signalkes, par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, comme 6tant les entreprises de transports a~riens d~sign~es
par la premiere Partie contractante pour exploiter les services a6riens indiqu~s.

3. L'annexe au present Accord sera consid~r~e comme faisant partie
dudit Accord et toutes mentions de l'( Accord)) viseront 6galement l'annexe,
sauf lorsqu'il en sera dispos6 autrement de fagon expresse.

Article XIX

Lorsque le Gouvernement de l'lgypte aura accompli les formalit~s consti-
tutionnelles prescrites, le pr6sent Accord entrera en vigueur aussit6t que les
deux Parties contractantes auront 6chang6, par la voie diplomatique, des notes
a cet effet.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s A cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 11 mars 1950, en langue arabe, en langue norv~gienne et
en langue anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement royal Pour le Gouvernement royal
de Norv~ge: d'lgypte :

Francis IRGENS M. SALAH EL DINE
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ANNEX

A

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in the Norwegian territory at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in the Norwegian territory:
(to be determined later).

(b) Routes traversing Norwegian territory:
(to be determined later).

2. The airlines designated by the Government of Norway shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land for
traffic purposes in Egypt at the points specified in this paragraph:

(a) Routes terminating in Egyptian territory:
(to be determined later).

(b) Routes traversing Egyptian territory:

1. Oslo and/or Stavanger - Amsterdam - Geneva - Rome - Athens - Cairo
- Basra and/or Abadan - Karachi - Bombay - Calcutta - Bangkok -
Hong Kong - Shanghai.

2. Norway via intermediate points to Cairo and points beyond southwards in
Africa.

(All points whether intermediate or beyond to be determined later.)

B

In case the designated airlines of either Contracting Party do not handle their
own traffic in the territory of the other Contracting Party through their own office and
by their own personnel, the airlines will be free to assign such functions to an organisation
of their choice approved by the aeronautical authorities of the other Contracting Party
and bearing, whenever possible, the nationality of that authority.
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ANNEXE

A

1. Les entreprises de transports ariens d~sign~es par le Gouvernement de l'legypte
seront autoris6es k exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des
routes indiqu~es, et i4 effectuer des escales commerciales en territoire norv~gien aux
points spcifi6s ci-apr~s :

a) Routes ayant leur point terminus en territoire norv6gien:
(h determiner ultrieurement).

b) Routes traversant le territoire norv6gien
( determiner ult~rieurement).

2. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement de la Norv~ge
seront autoris~es h exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune des
routes indiqu~es, et h effectuer des escales commerciales en I gypte aux points sp6cifi6s
ci-apr&s :

a) Routes ayant leur point terminus en territoire 6gyptien:
(h determiner ult~rieurement).

b) Routes traversant le territoire 6gyptien

1. Oslo et/ou Stavanger - Amsterdam - Gen6ve - Rome - Ath6nes - Le Caire
- Bassora et/ou Abadan - Karachi - Bombay - Calcutta - Bangkok -
Hong-kong et Changhai.

2. De la Norv~ge k destination du Caire et de points situ~s plus au sud en Afrique,
via des points interm~diaires.

(Tous les points interm6diaires ou au-delh seront datermin~s ult6rieurement.)

B

Au cas ofi les entreprises de transports a~riens d~signes par l'une des Parties
contractantes n'emploieraient pas leur propre agence et leur propre personnel pour
leur trafic dans le territoire de l'autre Partie contractante, elles pourront confier cette
tfiche k une organisation de leur choix, agr6e par les autorit~s a~ronautiques de l'autre
Partie contractante et ayant, chaque fois que cela sera possible, la nationalit6 desdites
autorit~s.
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EXCHANGE OF NOTES

Sir,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement signed between
the Government of Norway and the Government of Egypt and to inform you
that the Norwegian Government, in accordance with article 11 (1) of the Agree-
ment, designate :

(A) Braathens South-American and Far East Air Transport A/S (SAFE) to
operate the route specified in the Annex to the Agreement under section 2 (b) (1) :

Oslo and/or Stavanger - Amsterdam - Geneva - Rome - Athens
- Cairo - Basrah - and/or Abadan - Karachi - Bombay - Calcutta
- Bangkok - Hong Kong - Shangai.

(B) Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) to operate the route specified
in the Annex to the Agreement under section 2 (b) (2) as follows :

Oslo - Stockholm and/or Copenhagen - Amsterdam - Zurich -
Rome - Athens - Cairo - Khartoum - Nairobi - Johannesburg
and/or Cape-Town.

In this connection and with reference to the corresponding Agreements
signed between the Government of Egypt and the Governments of Denmark
and Sweden respectively, I have the honour to confirm on behalf of my Govern-
ment the following understanding reached in the course of the negotiations
which led to the signature of the Agreement :

1. Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), co-operating with Det
Danske Luftfartsselskab (DDL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under
the designation of Scandinavian Airlines System (SAS), may operate the services
assigned to it under the Agreement with aircraft, crews and equipment belonging
to one or both of the other airlines.

As long as this co-operation scheme is pursued, Det Norske Luftfartssel-
skap A/S (DNL) will operate the specified air routes only as a member of
Scandinavian Airlines System (SAS).

2. In so far as Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) employ aircraft,
crews and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply to such
aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft, crews and
equipment of Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), and the competent
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tCHANGE DE NOTES

Monsieur,

Me r6frant l'Accord de transports a6riens conclu entre le Gouvernement
de la Norv~ge et le Gouvernement de l'gypte, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement norv~gien, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 de l'article II dudit Accord, d~signe :

A) La compagnie Braathens South-American and Far East Air Transport
A/S (SAFE) pour exploiter la route indiqu6e dans l'annexe h l'Accord, l'alin~a b,
1, du paragraphe 2, h savoir :

Oslo et/ou Stavanger - Amsterdam - Gen6ve - Rome - Ath6nes
- Le Caire - Bassora et/ou Abadan - Karachi - Bombay - Calcutta
- Bangkok - Hong-kong et ChangaY.

B) La compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) pour exploiter
la route indiqu6e dans l'annexe h l'Accord l'alin6a b, 2, du paragraphe 2, comme
suit :

Oslo - Stockholm et/ou Copenhague - Amsterdam - Zurich -
Rome - Ath6nes - Le Caire - Khartoum - Nairobi - Johannesburg
et/ou Le Cap.

A ce propos, et me r6f6rant aux accords analogues que le Gouvernement
de l'Rgypte a conclus avec le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement
de la Suede respectivement, j'ai 'honneur de confirmer, au nom de mon Gou-
vernement, qu'au cours des n~gociations qui ont abouti h la signature de l'Accord,
il a 6t convenu ce qui suit:

1. La compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL), qui op~re en
association avec les compagnies Det Danske Luftfartsselskab (DDL) et Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS), pourra utiliser, sur les services a~riens qui lui sont assign~s en vertu
de l'Accord, des a~ronefs, des 6quipages et du materiel appartenant h l'une des
autres entreprises de transports a6riens ou aux deux.

Aussi longtemps qu'existera cette association, la compagnie Det Norske
Luftfartsselskap A/S (DNL) exploitera les routes a~riennes indiqu6es exclusive-
ment en sa qualit6 de membre du Scandinavian Airlines System (SAS).

2. Dans la mesure o i la compagnie Det Norske Luftfartsselskap A/S
(DNL) utilisera des a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux
autres entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines System (SAS), les
dispositions de l'Accord s'appliqueront auxdits a~ronefs, 6quipages et mat6riel,
au meme titre que s'ils appartenaient h la compagnie Det Norske Luftfartsselskap
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Norwegian authorities and Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) shall
accept full responsibility under the Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) Francis IRGENS

II

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of to-day in
the following terms:

[See note 1]

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) M. SALAH EL DIN
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A/S (DNL); les autorit6s norv6giennes comptentes et la compagnie Det
Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) en assumeront alors 1'entire responsabilit6
aux fins de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances de ma tr6s haute consideration.

(Signi) Francis IRGENS

II

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, r.dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note I]

Veuillez agr~er, Monsieur, les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) M. SALAH EL DINE
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DANISH TEXT - TEXTE DANOIS

No. 1322. OVERENSKOMST MELLEM DANMARKS REGE-
RING OG IEGYPTENS REGERING VEDRORENDE OP-
RETTELSE AF REGELMIESSIGE LUFTRUTER MELLEM
OG UDOVER DERES RESPEKTIVE TERRITORIER

Danmarks regering og IEgyptens regering, i det folgende betegnet som
de kontraherende parter,som er parter i konventionen om international civil luftfart, der Abnedes
for undertegnelse i Chicago den 7. december 1944 (i det folgende benevnt
konventionen),

som anser det for onskeligt at tilrettelegge internationale luftruter pi en
betryggende og planmoessig mAde og i videst muligt omfang fremme udviklingen
af det internationale samarbejde pA dette omrAde,

sor ligeledes anser det for onskeligt at fremme den internationale lufttrafik
til sA lave takster, som det er muligt at forene med sunde okonomiske principper,
for herigennem at befordre den venskabelige forstAelse og velvilje mellem
nationerne og, til det felles vel, sikre deres lande de mange indirekte fordele
ved denne transportmAde,

og som onsker at afslutte en overenskomst med henblik pA at fremme
den regelmessige erhvervsmxssige lufttrafik mellem og udover deres respektive
territorier,

har i dette ojemed udpeget undertegnede befuldmaegtigede, som, behorigt
bemyndigede dertil af deres respektive regeringer, er kommet overens om
folgende

Artikel I

1. Hver af de kontraherende parter tilstr den anden kontraherende part
ret til at drive de i tilleget til nerverende overenskomst angivne luftruter
(i det folgende betegnet som de ,, angivne luftruter ") pA de i naevnte tillg
angivne strwkninger (i det folgende betegnet som de ,, angivne straekninger ").

2. Under hensyn til nerverende overenskomsts bestemmelser kan disse
luftruter - helt eller delvis - Abnes straks eller pA et senere tidspunkt efter
bestemmelse af den kontraherende part, hvem rettighederne er tilstAet.

Artikel II

1. Hver af de kontraherende parter skal overfor den anden kontraherende
part skriftligt udpege et eller flere luftfartselskaber til i medfor af noerwerende
overenskomst at drive de angivne luftruter.
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2. NAr den anden kontraherende part har modtaget anmeldelse om udpe-
gelsen, skal den, under hensyntagen til bestemmelserne i denne artikels afsnit
3 og nxrverende overenskomsts artikel III, uden unodigt ophold give de udpe-
gede luftfartselskaber den fornodne driftstilladelse.

3. Den ene kontraherende parts luftfartsmyndigheder kan, inden de giver
et af den anden kontraherende part udpeget luftfartselskab driftstilladelse,
kraeve, at luftfartselskabet overfor dem godtgor, at det er i stand til at opfylde
de vilkAr, der er foreskrevet i de love, regler og bestemmelser, som de normalt
bringer til anvendelse pA regelmoessige luftruters drift, forudsat disse love,
regler og bestemmelser ikke er stridende mod konventionen eller n.ervaerende
overenskomsts bestemmelser.

4. NAr bestemmelserne i nervxerende artikels afsnit 1 og 2 er efterkommet,
kan et sAledes udpeget og koncessioneret luftfartselskab n~rsomhelst pAbegynde
driften af de angivne luftruter.

Artikel III

1. Hver af de kontraherende parter er berettiget til at negte at godkende
udpegelsen af et luftfartselskab og til overfor et luftfartselskab at negte at
tilsti eller tilbageholde de i n~erverende overenskomsts artikel V opregnede
rettigheder eller at opstille sAdanne betingelser, som den matte anse for pAkre-
vede for et luftfartselskabs udovelse af disse rettigheder, i ethvert tilfaelde,
hvor det ikke findes godtgjort, at en vwsentlig del af ejendomsretten til og
den effektive kontrol med luftfartselskabet beror hos den kontraherende part,
der udpeger luftfartselskabet, eller hos denne kontraherende parts statsborgere.

2. Hver af de kontraherende parter er berettiget til midlertidigt at indstille
et luftfartselskabs udovelse af de i naerverende overenskomsts artikel V opregnede
rettigheder eller at opstille sadanne betingelser, som den matte anse for p~krae-
vede for et luftfartselskabs udovelse af disse rettigheder, i ethvert tilfaelde,
hvor luftfartselskabet undlader at efterkomme lovene, reglerne og bestemmel-
serne i den kontraherende stat, sor tilstAr disse rettigheder, eller pA anden
made undlader at drive lufttrafik i overensstemmelse med de i naervaerende
overenskomst foreskrevne vilkAr. Et sAdant ensidigt skridt mA dog ikke tages,
for der er givet den anden kontraherende part meddelelse om hensigten herom,
og droftelser mellem begge kontraherende parters luftfartsmyndigheder ikke
har fort til enighed indenfor et tidsrum af tredive dage fra datoen for nevnte
meddelelse.

Artikel IV

1. Den ene kontraherende parts love, regler og bestemmelser, navnlig
sidanne, som vedrorer ankomst til eller afgang fra dens territorium af luftfartojer,
der anvendes i international lufttrafik, eller som vedrorer sAdanne luftfartojers
drift og navigering, medens de befinder sig indenfor dens territorium, finder
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anvendelse pA luftfartojer, tilhorende den anden kontraherende parts udpegede
luftfartselskaber.

2. Den ene kontraherende parts love, regler og bestemmelser, navnlig
sidanne, som vedrorer ankomst til eller afgang fra dens territorium af passagerer,
besoetning eller ladning ombord i luftfartojer (sAsom bestemmelserne angAende
indrejse, klarering, indvandring, pas, told og karantane samt valutaregler),
finder anvendelse pA passagerer, besetning og ladning ombord i luftfartojer,
tilhorende den anden kontraherende parts udpegede luftfartselskaber, medens
de befinder sig indenfor forstnevnte kontraherende parts territorium.

3. De kontraherende parter vii bestrabe sig for at lempe sAdanne bestem-
melser med hensyn til ankomst og afgang for transitpassagerer og luftfartojers
besxtninger. Under forudsatning af, at toldbestemmelserne i andre henseender
efterkommes, vil bagage og ladning i transit vacre fritaget for toldafgifter, under-
sogelsesafgifter og lignende afgifter.

Artikel V

1. Fors~vidt angAr driften af de angivne luftruter tilstAr hver af de kon-
traherende parter, under hensyntagen til bestemmelserne i artiklerne VI og VII,
den anden kontraherende parts udpegede luftfartselskaber ret til pA sit territo-
rium at afsatte og optage international trafik, kommende fra eller bestemt
for den anden kontraherende parts eller et tredielands territorium.

2. Bestemmelserne i nervarende artikels afsnit 1 hjemler ikke den ene
kontraherende parts luftfartselskaber ret til pA den anden kontraherende parts
territorium at optage, til befordring mod vederlag, passagerer, ladning eller
post, bestemt for en anden plads pA denne anden kontraherende parts territorium,
uanset sAdan trafiks oprindelse eller endelige bestemmelsessted.

Artikel VI

1. Begge kontraherende parters udpegede luftfartselskaber skal have rimelig
og lige adgang til at beflyve de angivne strakninger mellem deres respektive
territorier.

2. HovedformAlet med de af hver af de kontraherende parters udpegede
luftfartselskaber oprettede luftruter skal vere ved en rimelig fyldningsgrad at
tilvejebringe en kapacitet, svarende til det nuvaerende og med rimelighed
forventede behov for befordring mellem omrAder, tilhorende den kontraherende
part, som udpeger luftfartselskaberne, og de lande, som er trafikkens endelige
bestemmelsessted.

3. Ved driften af hver af de kontraherende parters angivne luftruter skal
den af begge kontraherende parters udpegede luftfartselskaber tilvejebragte
samlede kapacitet opretholdes i rimeligt forhold til publikums behov for luft-
befordring.
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Artikel VII

Ved driften af de angivne luftruter mA de rettigheder, som er tilstaet
de af hver af de kontraherende parter udpegede luftfartselskaber, ikke udoves
pA ubehorig mAde til skade eller ulempe for den anden kontraherende parts
luftfartselskaber, der helt eller delvis beflyver samme strwkning.

Artikel VIII

Braendstof og smoreolie, som indfores til eller tages ombord i luftfartojer
pA den ene kontraherende parts territorium af den anden kontraherende parts
udpegede luftfartselskaber eller pA disses vegne, og som forbliver ombord ved
afgangen fra den sidste landingslufthavn pA forstnoevnte kontraherende parts
territorium, er, under forudswtning af, at forstnovnte kontraherende parts
toldbestemmelser i andre henseender efterkommes, fritaget for toldafgifter,
undersogelsesafgifter og lignende afgifter, som afkroeves pA forstnxvnte kontrahe-
rende parts territorium. Denne behandling er supplementaer til den, som tilstAs
i henhold til konventionens artikel 24.

Artikel IX

1. Hver af de kontraherende parter skal foranledige, at dens udpegede
luftfartselskaber, sA lang tid i forvejen som muligt, tilstiller den anden kontrahe-
rende parts luftfartsmyndigheder eksemplarer af fartplaner, taksttabeller og
alle andre i betragtning kommende oplysninger vedrorende driften af de angivne
luftruter samt eksemplarer af alle wndringer i sAdanne fartplaner, taksttabeller
og ovrige publikationer.

2. Hver af de kontraherende parter skal foranledige, at dens udpegede
luftfartselskaber meddeler den anden kontraherende parts luftfartsmyndigheder
oplysninger om den pA dens luftruter til, fra eller over den anden kontraherende
parts territorium befordrede trafik, med angivelse af trafikkens oprindelse og
destination.

Artikel X

NAr et af den ene kontraherende part udpeget luftfartselskab ved viderebe-
fordring af gennemgAende trafik af okonomiske hensyn anvender luftfartojer
med forskellig kapacitet pA forskellige dele af en angiven strekning, sAledes
at der skiftes luftfartoj pA en pA den anden kontraherende parts territorium
beliggende landingsplads, mA en sAdan ombytning af luftfartojer ikke vxre
i uoverensstemmelse med nwrvacrende overenskomsts bestemmelser vedrorende
luftruternes kapacitet og den befordrede trafik. I sAdanne tilfelde skal det andet
luftfartoj i henhold til fartplanen etablere forbindelse med det forste luftfartoj
og skal afvente dets ankomst, undtagen i tilfaelde, hvor driftsmxssige forhold
er til hinder herfor.
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Artikel XI

1. Taksterne skal fastsettes pA et rimeligt niveau under hensyntagen til
alle i betragtning kommende faktorer, herunder omkostninger ved okonomisk
drift, rimelig fortjeneste, forskelligheder i ruternes karakter (sasom hastighed
og bekvemmelighed) og de takster, der anvendes af de andre luftfartselskaber,
som regelmessigt beflyver den pAgaeldende straekning eller dele deraf.

2. De takster, som af et af de i henhold til nerverende overenskomst
udpegede luftfartselskaber agtes anvendt for trafik pA nogen af de angivne
stra~kninger mellem de to kontraherende parters territorier eller mellem et
tredielands territorium og en af de kontraherende parters territorium og en
af de kontraherende parters territorium, skal fastsettes enten

a) i overensstemmelse med s~danne takstbestemmelser, som mAtte vaere
vedtaget af en organisation af luftfartselskaber, af hvilken de i henhold
til nervwrende overenskomst udpegede luftfartselskaber er medlemmer,
og som i dette ojemed er godkendt af de to kontraherende parter, eller

b) ved aftale mellem de af begge kontraherende parter til beflyvning af
de aftalte ruter udpegede luftfartselskaber, sAfremt disse ikke er med-
lemmer af samme organisation af luftfartselskaber, eller safremt der
ikke er vedtaget nogen takstbestemmelser som omhandlet ovenfor i
afsnit 2 a. SAfremt en af de kontraherende parter ikke har udpeget
et luftfartselskab til at beflyve nogen af de angivne strxkninger og
der ikke for den pigeldende straekning er fastsat takster i overensstem-
melse med ovenstAende afsnit 2 a, kan dog de af den anden kontraherende
part til beflyvning af den pAgaeldende strwkning udpegede luftfartsel-
skaber fastsette takster herfor.

3. De sAledes fastsatte takster skal forelegges de to kontraherende parters
luftfartsmyndigheder till godkendelse og bringes til anvendelse tredive dage
efter deres modtagelse af naevnte luftfartsmyndigheder, medmindre en af disse
myndigheder har erkleret ikke at kunne godkende dem.

4. I tilfelde af, at taksterne ikke fastsettes i overensstemrnmelse med oven-
nevnte afsnit 2 eller at den ene kontraherende parts luftfartsmyndigheder ikke
godkender de sAledes fastsatte takster, skal de kontraherende parter selv soge
at nA til enighed om en ordning og skal tage alle nodvendige skridt til at sette
en sidan ordning i kraft. Dersom det ikke lykkes de kontraherende parter
at ni til enighed, skal sporgsm~let behandles i overensstemmelse med artikel
XVI. Indtil tvisten bilegges ved aftale eller afgores i henhold til artikel XVI,
skal de pAgeldende luftfartselskaber anvende de allerede fastsatte takster eller
- sAfremt ingen takster er fastsat - rimelige takster.

Artikel XII

Nervaerende overenskomst skal registreres i den i henhold til konventionen
oprettede internationale civile luftfartsorganisations rid.
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Artikel XIII

De to kontraherende parters luftfartsmyndigheder vil, efter anmodning
af en af de nevnte myndigheder, i det nere samarbejdes And rAdfore sig med
hinanden for at sikre, at nwrvwrende overenskomsts principper og bestemmelser
overholdes og opfyldes, og vii udveksle de for dette formAl nodvendige oplysnin-
ger.

Artikel XIV

SAfremt en almindelig multilateral konvention om trafikrettigheder for
regelmessige internationale luftruter treder i kraft for begge kontraherende
parters vedkommende, skal naervaerende overenskomst wendres sAledes, at den
bringes i overensstemmelse med denne konventions bestemmelser.

Artikel XV

1. SAfremt en af de kontraherende parter anser det for onskeligt at endre
bestemmelserne i tillaeget til naervxrende overenskomst, kan den anmode om
en droftelse mellem de to kontraherende parters luftfartsmyndigheder, hvilken
droftelse i sA fald skal indledes indenfor et tidsrum af treds dage fra datoen
for anmodningens fremswettelse. De endringer, hvorom naevnte myndigheder
opnAr enighed, treder i kraft, nAr de er blevet bekreftet ved udveksling af
noter ad diplomatisk vej.

2. Ovennevnte bestemmelser finder ikke anvendelse pA xndringer, der
af en af de kontraherende parter foretages med hensyn til andre pladser pA
de angivne straekninger end sAdanne, som er beliggende pA den anden kon-
traherende parts territorium, og de pladser, som beflyves umiddelbart for og
umiddelbart efter dette territorium; sAdanne xndringer kan foretages, sAfremt
der ikke af den anden kontraherende parts luftfartsmyndigheder rejses indven-
dinger herimod inden 30 dage efter, at de fra forstnoevnte kontraherende parts
luftfartsmyndigheder har modtaget meddelelse om endringen.

Artikel XVI

1. SAfremt der mellem de kontraherende parter opstAr en tvist angAende
fortolkningen eller anvendelsen af naervxerende overenskomst, skal de kontrahe-
rende parter, uden at overenskomstens artikel XVII derved proejudiceres, i
forste instans soge at afgore tvisten ved indbyrdes forhandling.

2. Dersom det ikke inden halvfems dage efter, at det omtvistede sporgsmAl
forste gang er rejst af en kontraherende part overfor den anden part, lykkes
dem at opnA en ordning ad forhandlingens vej,

a) kan de enes om at henvise tvisten til afgorelse ved en af dem efter
indbyrdes aftale udpeget voldgiftsdomstol eller ved en anden person
eller organisation, eller

b) sAfremt de ikke enes herom eller sAfremt de, efter at have truffet aftale
om at henvise tvisten til en voldgiftsdomstol, ikke inden tredive dage
kan opnA enighed om dennes sammensetning, kan hver af de kon-
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traherende parter indbringe tvisten til afgorelse ved den internationale
civile luftfartsorganisations rad.

3. Hver af de kontraherende parter kan anmode enten voldgiftsdomstolen
eller den internationale civile luftfartsorganisations rad om inden tredive dage
fra anmodningens fremsettelse at anvise, hvilke midlertidige foranstaltninger
der bor treffes for at opretholde deres respektive rettigheder.

4. De kontraherende parter forpligter sig til at udfore enhver i henhold
til naervrende artikels afsnit 2 og 3 anvist midlertidig foranstaltning eller
afsagt endelig kendelse.

5. SAfremt og sAlnge en af de kontraherende parter eller et af denne
udpeget luftfartselskab undlader at udfore en i henhold til naervrende artikels
afsnit 2 of 3 anvist midlertidig foranstaltning eller afsagt endelig kendelse, kan
den anden kontraherende part indskrenke, negte eller tilbagekalde alle rettig-
heder, som den i medflr af nxerverende overenskomst har tilstAet den uefter-
rettelige kontraherende part eller de af denne udpegede luftfartselskaber,
henholdsvis det uefterrettelige luftfartselskab.

Artikel XVII
Hver af de kontraherende parter kan til enhver tid overfor den anden

kontraherende part tilkendegive onsket om at bringe nwerverende overenskomst
til ophor. Opsigelsen skal samtidig meddeles den internationale civile luftfarts-
organisations rAd. Hvis en sAdan opsigelse er foretaget, bringes overenskomsten
til ophor tolv mAneder efter datoen for den anden kontraherende parts modtagelse
af opsigelsen, medmindre denne efter aftale tilbagekaldes inden nevnte periodes
udlob. SAfremt den anden kontraherende part undlader at anerkende mod-
tagelsen af opsigelsen, anses denne som modtaget fjorten dage efter, at den
internationale civile luftfartsorganisations rAd har modtaget den.

Artikel XVIII
1. ForsAvidt angar naerverende overenskomst betyder udtrykket ,, luft-

fartsmyndigheder" for YEgyptens vedkommende den til enhver tid fungerende
Generaldirektor for civil luftfart og enhver person eller ethvert organ, som
matte blive bemyndiget til at udfore nogen af de funktioner, der for nerverende
udoves af naevnte Generaldirektor, og for Danmarks vedkommende Ministeriet
for offentlige Arbejder og enhver person eller ethvert organ, som matte blive
bemyndiget til at udfore nogen af de funktioner, der for noervxrende udoves
af nevnte Ministerium.

2. Udtrykket ,,udpegede luftfartselskaber" betyder de luftfartsforetagender,
der af den ene kontraherende parts luftfartsmyndigheder skriftligt er anmeldt
overfor den anden kontraherende parts luftfartsmyndigheder som de luftfartsels-
kaber, den hat udpeget til at drive de angivne luftruter.

3. Tillaeget til nerverende overenskomst skal anses som en del af overens-
komsten, og alle henvisninger til ,, overenskomsten " omfatter, sAfremt andet
ikke udtrykkeligt er anfort, henvisninger til tilleget.
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Artikel XIX

Efter at de forfatningsmassige krav er blevet opfyldt af den egyptiske
regering, vii nerverende overenskomst trwde i kraft s~snart begge kontraherende
parter ad diplomatisk vej har udvekslet noter desangaende.

TIL BEKRJFTELSE HER" har undertegnede befuldmwgtigede, som af deres
respektive regeringer er behorigt bemyndigede dertil, underskrevet nmrverende
overenskomst og forsynet den med deres segl.

UDFERDIGET i Cairo den 14. marts 1950 pi dansk, arabisk og engelsk,
idet hver af teksterne har samme gyldighed.

For den kongelige danske regering:
(Sign.) H. DE WICHFELD

For den kongelige wgyptiske regering
(Sign.) M. SALAH EL DINE

TILLYEG

A

I. Der tilstis de af Egyptens regering udpegede luftfartselskaber ret til at drive
luftruter i begge retninger pi hver af de angivne strxkninger og til at foretage kommer-
cielle landinger pA dansk territorium pA de i naervrende afsnit angivne pladser:
a) Ruter med endepunkt pA dansk territorium:

Cairo - Rom - Milano - Zurich - Frankfurt - Amsterdam - Kobenhavn.
b) Ruter, som passerer dansk territorium:

Fastsattes senere.
2. Der tilstAs de af Danmarks regering udpegede luftfartselskaber ret til at drive

luftruter i begge retninger pA hver af de angivne strxkninger og til at foretage kommer-
cielle landinger i iEgypten pA de i nxrvrende afsnit angivne pladser:
a) Ruter med endepunkt pi xgyptisk territorium:

Kobenhavn - Amsterdam og/eller Frankfurt og/eller Mtinchen - ZUrich eller
Gen~ve - Milano og/eller Rom og/eller Athen - Cairo.

b) Ruter, som passerer xgyptisk territorium :
1. Kobenhavn - Amsterdam - Ziirich - Rom og/eller Athen - Cairo - Khartoum

- Nairobi og/eller Johannesburg og/eller Capetown.
2. Kobenhavn og/eller Frankfurt - Gen6ve - Rom - Cairo - Karachi - Calcutta

- Bangkok.

B
SAfremt en af de kontraherende parters udpegede luftfartselskaber ikke varetager

deres trafikinteresser indenfor den anden kontraherende parts territorium gennem eget
kontor og ved eget personale, vii de efter eget valg kunne overdrage denne opgave til
et af den anden kontraherende parts luftfartsmyndigheder godkendt foretagende, der
sividt muligt skal vere af denne parts nationalitet.
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No. 1322. AGREEMENT" BETWEEN THE 'GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF EGYPT
FOR THE ESTABLISHMENT OF SCHEDULED AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT CAIRO, ON
14 MARCH 1950

The Government of Denmark and the Government of Egypt hereinafter
described as the contracting parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the 7th day of December 19442 (hereinafter referred
to as the " Convention "),

Considering that it is desirable to organize international air services in a
safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field,

Considering also that it is desirable to stimulate international air travel,
at the lowest possible rates consistent with sound economic principles, as a
means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and
securing the many indirect benefits of this form of transportation to the common
welfare of both countries,

And desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting
commercial scheduled air transport services between and beyond their respective
territories,

Have accordingly appointed the undersigned plenipotentiaries for this
purpose, who, being duly authorized to that effect by their respective Govern-
ments, have agreed as follows:-

Article I

1. Each contracting party grants to the other contracting party the right
to operate the air services specified in the Annex to this Agreement (hereinafter
referred to as the " specified air services ") on the routes specified in the said
Annex (hereinafter referred to as the " specified air routes ").

2. Subject to the provisions of this Agreement, such services may be
inaugurated in whole or in part, immediately or at a later date, at the option
of the contracting party to whom the rights are granted.

I Came into force on 30 September 1950, pursuant to an exchange of notes, in accordance
with article XIX.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1322. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DA-
NEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE L'EGYPTE
RELATIF A L'ITABLISSEMENT DE SERVICES AERIENS
RIEGULIERS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNE AU CAIRE, LE 14 MARS 1950

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de l'1gypte, ci-apr~s
d~nomm~s (( les Parties contractantes ),

ttant parties i la Convention relative h 'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago, le 7 d~cembre 19442 (ci-apr6s d~nomm~e
la a Convention ),

Consid6rant qu'il est souhaitable d'organiser d'une mani~re soire et m6tho-
dique les services adriens internationaux et de favoriser, dans la mesure du
possible, le d~veloppement de la cooperation internationale dans ce domaine,

Consid~rant 6galement qu'il est souhaitable de stimuler les voyages aeriens
internationaux, aux tarifs les plus bas compatibles avec les principes d'une
saine 6conomie, en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne volont6
entre les nations, ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects qu'offre
ce moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays, et

D~sireux de conclure un accord en vue d'encourager le d~veloppement
des services commerciaux r6guliers de transports a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delh,

Ont d6sign6 it cette fin les plnipotentiaires soussign6s qui, h, ce dfiment
autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes

Article premier

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante le droit
d'exploiter les services a6riens indiqu6s dans l'annexe au pr6sent Accord (ci-aprbs
d~nomm6s (( les services a6riens indiqu6s a) sur les routes indiqu6es dans ladite
annexe (ci-apr~s d6nomm6es a les routes a6riennes indiqu6es a).

2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, ces services pourront
6tre inaugur6s imm6diatement ou h une date ult6rieure, en totalit6 ou en partie,
au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s.

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1950, la suite d'un 6change de notes, conforn6ment
i l'article XIX.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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Article H

1. Each contracting party shall designate in writing to the other con-
tracting party one or more airlines for the purpose of operating, by virtue of
the present Agreement the specified air services.

2. On receipt of the designation, the other contracting party shall, subject
to the provisions of paragraph (3) of this Article and of Article III of the present
Agreement, without undue delay grant to the airlines designated the appropriate
operating permission.

3. The aeronautical authorities of one contracting party, before granting
operating permission to an airline designated by the other contracting party,
may require the airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws, rules and regulations which they normally apply
to the operation of scheduled air services, provided that such laws, rules and
regulations do not conflict with the provisions of the Convention or of the
present Agreement.

4. At any time after the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article
have been complied with, an airline so designated and authorized may begin
to operate the specified air services.

Article III

1. Each contracting party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of
the rights specified in Article V of the present Agreement or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those rights
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the contracting party designating the
airline or in nationals of the contracting party designating the airline.

2. Each contracting party shall have the right to suspend the exercise
by an airline of the rights specified in Article V of the present Agreement or
to impose such conditions as it may deem necessary in the exercise by an airline
of those rights in any case where the airline fails to comply with the laws, rules
and regulations of the contracting party granting these rights or otherwise to
operate in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement.
Such unilateral action, however, shall not take place before the intention to
do so is notified to the other contracting party and consultation between the
aeronautical authorities of both contracting parties has not led to agreement
within a period of thirty days from the date of the said notification.
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Article II

1. Chaque Partie contractante d6signera par 6crit h l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens qui, en vertu du pr6sent
Accord, seront charg6es d'exploiter les services a6riens indiqu6s.

2. Au re~u de la d6signation, l'autre Partie contractante sera, sous r6serve
des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article et de l'article III du pr6sent
Accord, tenue d'accorder dans un d6lai raisonnable la permission d'exploitation
voulue aux entreprises de transports a6riens d6sign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront, avant
d'accorder la permission d'exploitation une entreprise de transports a6riens
d6sign6e par l'autre Partie contractante, exiger de ladite entreprise la preuve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois, rbglements
et instructions normalement appliqu6s par lesdites autorit6s h l'exploitation
des services a6riens r6guliers, h condition que ces lois, r~glements et instructions
ne soient pas incompatibles avec les dispositions de la Convention ou celles du
pr6sent Accord.

4. Lorsque les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront
&6 excut6es, une entreprise de transports a6riens ainsi d6sign6e et autoris~e
pourra, h tout moment, mettre en exploitation les services a6riens indiqu6s.

Article III

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accepter la d6signation
d'une entreprise de transports a6riens et de refuser ou de retirer une entreprise
les droits 6nonc6s h l'article V du pr6sent Accord, ou de soumettre r'exercice
de ces droits aux conditions qu'elle jugera n6cessaires dans tous les cas oil elle
n'aura pas la certitude qu'une part importante de la propri&t6 et le controle
effectif de ladite entreprise se trouvent entre les mains de la Partie contractante
qui aura d6sign6 ladite entreprise ou de ses ressortissants.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice, par
une entreprise de transports a6riens, des droits 6nonc6s h l'article V du pr6sent
Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle jugera
n6cessaires dans tous les cas oii ladite entreprise ne se conformerait pas aux
lois, r~glements et instructions de la Partie contractante qui accorde lesdits
droits, ou manquerait, de toute autre manire, hi conformer son exploitation
aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord. Toutefois, une Partie con-
tractante ne pourra prendre de mesures unilat6rales de cet ordre que si elle
notifie au pr~alable son intention h l'autre Partie contractante, et que les autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas se mettre
d'accord, par voie de consultations, dans un d~lai de trente jours h compter
de la date de ladite notification.
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Article IV

1. The laws, rules and regulations of one contracting party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of aircraft engaged
in international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft
while within its territory, shall apply to aircraft of the designated airlines of
the other contracting party.

2. The laws, rules and regulations of one contracting party, especially
those relating to entry into or departure from its territory of passengers, crew,
or cargo of aircraft (such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, customs, quarantine and exchange regulations) shall be applicable
to the passengers, crew and cargo of the aircraft of the designated airlines of
the other contracting party, while in the territory of the former contracting party.

3. The contracting parties will endeavour to facilitate such regulations
with regard to entry and departure of passengers in transit and aircraft crews.
Luggage and cargo in transit will, subject to compliance in other respects
with the customs regulations be exempted from customs duty, inspection fees
and similar charges.

Article V

1. In the operation of the specified air services, each contracting party
grants the designated airlines of the other contracting party, subject to the
provisions of Article VI and VII, the right of putting down and taking on in
the territory of one contracting party, international traffic originating in or
destined for the territory of the other contracting party or of a third country.

2. Paragraph (1) of this Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one contracting party the right to take up, in the territory of the
other contracting party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other contracting
party, whatever the origin or the ultimate destination of such traffic.

Article VI

1. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines
of each contracting party to operate on the specified air routes between their
respective territories.

2. In the operation of the specified air services, the designated airlines
.of either contracting party shall retain as their primary objective the provision,
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Article IV

1. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r6gissent l'entr6e dans son territoire, ou la sortie dudit territoire,
des a~ronefs affect6s la navigation adrienne internationale, ou l'exploitation
et la navigation desdits a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son
territoire, s'appliqueront aux aronefs des entreprises d~sign6es par l'autre
Partie contractante.

2. Les lois, r~glements et instructions d'une Partie contractante, notamment
ceux qui r~gissent sur son territoire l'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises h bord des a6ronefs (tels que les r glements relatifs aux
formalit~s d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane, de
quarantaine et de contr6le des devises) seront applicables aux passagers, 6qui-
pages ou marchandises i bord des a6ronefs des entreprises d6sign6es par l'autre
Partie contractante durant leur pr6sence dans les limites du territoire de la
premiere Partie contractante.

3. Les Parties contractantes s'efforceront d'assouplir les r~glements en ce
qui concerne l'entr~e et la sortie des passagers en transit et des 6quipages des
a6ronefs. Les bagages et marchandises en transit seront exempts des droits
de douane, frais d'inspection ou taxes similaires, tout en restant par ailleurs
assujettis aux r~glements douaniers.

Article V

1. Sous reserve des dispositions des articles VI et VII, chaque Partie
contractante accorde aux entreprises d6sign6es par l'autre Partie contractante
qui exploiteront les services a6riens indiqu6s, le droit de dcharger et de charger
sur son territoire, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance ou h destination du territoire de l'autre Partie con-
tractante ou d'un pays tiers.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne devront pas
6tre interprtes comme conf~rant aux entreprises de transports a6riens d'une
Partie contractante le droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter,
moyennant r6mun6ration ou en execution d'un contrat de location, h destination
d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie contractante, quelle
que soit la provenance ou la derni~re destination du trafic en question.

Article VI

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes auront la
possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services
sur les routes a6riennes indiqu6es reliant leurs territoires respectifs.

2. En exploitant les services a~riens indiqu6s, les entreprises d6sign~es
par les Parties contractantes auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
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at a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and reasonably
anticipated traffic demands between the territory of the contracting party
designating the airlines and the countries of ultimate destination of the traffic.

3. In the operation of the specified air services of either contracting party
the combined capacity provided by the designated airlines of both contracting
parties shall be maintained in reasonable relationship to the requirements of
the public for air transportation.

Article VII

In the operation of the specified air services the rights granted to the
airlines designated by either contracting party shall not be exercised abusively
to the detriment or disadvantage of any airline of the other contracting party,
operating on all or part of the same route.

Article VIII

Fuel and lubricating oils introduced into or taken on board aircraft in
the territory of one contracting party, by or on behalf of the designated airlines
of the other contracting party and remaining on board on departure from
the last airport of call in the territory of the first contracting party shall, subject
to compliance in other respects with the customs regulations of the first con-
tracting party, be exempt from customs duties, inspection fees and similar
charges imposed in the territory of the first contracting party. This treatment
shall be in addition to that accorded under Article 24 of the Convention.

Article IX

1. Each contracting party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other contracting party, as long in advance
as practicable, copies of time tables, rate schedules and all other similar relevant
information concerning the operation of the specified air services and copies
of all modifications of such time tables, rate schedules and information.

2. Each contracting party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other contracting party information relating
to the traffic carried on their air services to, from or through the territory of
the other contracting party showing the origin and destination of the traffic.

No. 1322



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 221

un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant h la demande
courante et normalement pr6visible de trafic entre le territoire de la Partie
contractante qui d~signe les entreprises et les pays de derni~re destination
du trafic.

3. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes devront,
en exploitant les services a6riens indiques assignes h l'une et l'autre Parties,
offrir une capacit6 totale qui soit raisonnablement adapt6e aux besoins du public
en mati~re de transports a~riens.

Article VII

En exploitant les services a6riens indiqu6s, les entreprises d6sign6es par
l'une des Parties contractantes s'abstiendront de faire des droits qui leur sont
accordis un usage abusif au detriment ou au d6savantage d'une entreprise
de transports a~riens de l'autre Partie contractante exploitant tout ou partie
de la m~me route.

Article VIII

Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de l'une
des Parties contractantes ou pris h bord des a6ronefs sur ce territoire par les
entreprises de transports a~riens d~sign~es par l'autre Partie contractante, ou
pour leur compte, et demeurant bord lors du depart au dernier a~roport
d'escale sur le territoire de la premi~re Partie contractante seront exempts
des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires que la premiere Partie
contractante impose dans son territoire, tout en restant par ailleurs assujettis
aux r~glements douaniers de celle-ci. Ce regime sera sans prejudice du traite-
ment accord6 en vertu de l'article 24 de la Convention.

Article IX

1. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign6es
communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, aussi
longtemps h l'avance que possible, des exemplaires des horaires et des tarifs
et tous autres renseignements utiles de cet ordre concernant l'exploitation des
services a6riens indiquds, ainsi que le texte de toutes modifications desdits
horaires, tarifs ou renseignements.

2. Chaque Partie contractante fera en sorte que ses entreprises d~sign~es
communiquent aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les
renseignements relatifs aux passagers, marchandises et courrier transport~s par
les soins de leurs services a6riens h destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces renseignements
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.
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Article X

When for the purpose of economy of onward carriage of through traffic,
aircraft of different capacity are used by a designated airline of one contracting
party on different sections of a specified air route, with the point of change
in the territory of the other contracting party, such change of aircraft should
not be inconsistent with the provisions of this Agreement relating to the capacity
of the air services and the carriage of traffic. In such cases the second aircraft
shall be scheduled to provide a connecting service with the first aircraft, and
shall await its arrival, except in the case of operational necessity.

Article XI

1. Rates shall be fixed at a reasonable level, due regard being paid to
all relevant factors, including cost of economical operations, reasonable profit,
difference of characteristics of service (including standards of speed and accom-
modation) and the rates charged by the other scheduled air service operators
on the route concerned or part thereof.

2. The rates to be charged by any of the airlines designated under this
Agreement in respect of traffic on any of the specified air routes between the
territories of the two contracting parties, or between the territory of a third
country and the territory of one of the contracting parties shall be fixed either :

(a) In accordance with such rate resolutions as may be adopted by an
airlines' organisation to which the designated airlines, under this
Agreement, are members, and accepted for that purpose by the con-
tracting parties; or

(b) by agreement between the airlines designated by both contracting
parties to operate the agreed services where these airlines are not
members of the same airlines' organisation, or where no resolution
as referred to in 2 (a) above has been adopted provided that, if either
contracting party has not designated an airline in respect of any of
the specified air routes and rates for that route have not been fixed
in accordance with paragraph 2 (a) above, the airlines designated by
the other contracting party to operate on that route may fix the rates
therefor.

3. Rates so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical
authorities of the two contracting parties and shall become effective thirty
days after their receipt by the said aeronautical authorities unless either authority
has given notice of disapproval.
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Article X

Lorsque, pour assurer 'acheminement du trafic direct jusqu' destination
dans des conditions 6conomiques, une entreprise d6sign~e par l'une des Parties
contractantes utilisera, sur diverses sections d'une route adrienne indiqu6e, des
a6ronefs de capacit6 diff~rente, et que le changement d'a~ronef s'effectuera
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ce changement ne devra pas aller
h 1'encontre des dispositions du pr6sent Accord relatives h la capacit6 des services
a6riens et l l'acheminement du trafic. En pareil cas, le second a~ronef, dont
l'horaire sera fix6 de mani6re i assurer la correspondance avec le premier,
devra attendre 'arriv~e de celui-ci, t moins que les n~cessit6s de l'exploitation
ne s'y opposent.

Article XI

1. Les tarifs seront fixes h un taux raisonnable, compte dfament tenu de
tous les 6lments d'appr6ciation pertinents, notamment des frais d'une exploita-
tion 6conomique, de la r~alisation d'un b6n6fice normal, des differences qui
existent entre les caract~ristiques de chaque service (y compris les standards
de vitesse et de confort) et des tarifs appliqu6s par les autres entreprises exploi-
tant des services a~riens r6guliers sur la mme route ou partie de celle-ci.

2. Les tarifs que devra appliquer toute entreprise d6sign6e en vertu du
pr6sent Accord pour le trafic sur l'une quelconque des routes indiqu6es entre
les territoires des deux Parties contractantes ou entre le territoire de l'une
d'elles et celui d'un pays tiers seront fix6s :

a) Soit conform~ment aux resolutions relatives aux tarifs qui seraient
adoptees par une organisation d'entreprises de transports a6riens r6unis-
sant les entreprises d~sign~es vis6es au present Accord, et qui seraient
accept6es cette fin par les deux Parties contractantes;

b) Soit par voie d'accord entre les entreprises d~sign6es par les deux Parties
contractantes pour exploiter les services convenus, lorsque ces entreprises
ne feront pas partie de la mme organisation d'entreprises de transports
ariens ou lorsqu'aucune r~solution n'aura 6t6 adopt6e comme il est
pr~vu h l'alin~a a ci-dessus, &ant entendu que si l'une des Parties
contractantes n'a pas d6sign6 d'entreprise pour exploiter l'une quel-
conque des routes a~riennes indiqu6es et si les tarifs applicables t cette
route n'ont pas 6t6 fixes conform~ment h l'alin~a a ci-dessus, les entre-
prises de transports a~riens d~sign~es par l'autre Partie contractante
pour exploiter cette route pourront fixer les tarifs h y appliquer.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis l'approbation des autorit~s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes, et entreront en vigueur trente jours
apr~s la date h laquelle lesdites autorit~s en auront requ communication,
moins que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait notifi6 son opposition.
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4. In the event that rates are not fixed in accordance with para. 2 above
or that the aeronautical authorities of either contracting party disapprove of
the rates so fixed, the contracting parties themselves shall endeavour to reach
agreement and shall take all necessary steps to give effect to such agreement.
Should the contracting parties fail to agree, the dispute shall be dealt with in
accordance with Article XVI. Pending the settlement of the dispute by agree-
ment or until it is decided under Article XVI, the rates already established
or, if no rates have been established, reasonable rates shall be charged by the
airlines concerned.

Article XII

This agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up .by the Convention.

Article XIII

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the two
contracting parties will consult each other at the request of either authority
for the purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment
of the provisions set out in this Agreement and will exchange such information
as is necessary for that purpose.

Article XIV

If a general multilateral convention on traffic rights for scheduled inter-
national air services comes into force in respect of both contracting parties,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of such convention.

Article XV

1. If either of the contracting parties considers it desirable to modify
the terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two contracting parties, and in that event
such consultation shall begin within a period of sixty days from the date of
the request. Modifications agreed between these authorities will come into
effect when they have been confirmed by an exchange of notes through the
diplomatic channels.

2. The above provisions shall not apply to changes made by either
contracting party in points on the specified air routes other than those in the
territory of the other contracting party and those points immediately preceding
and immediately following that territory; such changes can be introduced if
no objection is raised by the aeronautical authorities of the other contracting
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4. Au cas oti les tarifs ne seraient pas fixes conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 ci-dessus, ou si les autorit~s a~ronautiques de l'une ou l'autre
Partie contractante refusent d'approuver les tarifs ainsi fix6s, les Parties con-
tractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes h un accord et prendront toutes
les mesures ncessaires pour y donner effet. Si les Parties contractantes ne
parviennent pas h se mettre d'accord, le diff~rend sera r~gl6 conform6ment
aux dispositions de l'Article XVI. En attendant que le diff~rend soit r~gl6
par voie d'accord ou conform6ment aux dispositions de l'article XVI, les entre-
prises appliqueront les tarifs d6jh 6tablis ou, h d~faut, des tarifs raisonnables.

Article XII

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation
de 'aviation civile internationale institute par la Convention.

Article XIII

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s afronautiques des deux
Parties contractantes se consulteront, la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, en vue d'assurer le respect des principes et l'application des dispositions
du present Accord, et elles 6changeront les renseignements n6cessaires h cette fin.

Article XIV

Au cas oii une convention multilat6rale de caract~re g~n6ral relative aux
droits des services ariens internationaux r6guliers en mati6re de trafic entrerait
en vigueur l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 de mani6re qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article XV

1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
clauses de l'annexe au present Accord, elle pourra demander que des consulta-
tions aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes;
dans ce cas, lesdites consultations commenceront dans un d~lai de soixante
jours h compter de la date de la demande. Les modifications dont ces autorit~s
seront convenues prendront effet apr~s confirmation par voie d'6change de notes
diplomatiques.

2. Les dispositions ci-dessus ne s'appliqueront pas aux modifications ap-
port~es par l'une des Parties contractantes aux escales sur des routes a6riennes
indiqu~es autres que les escales situ~es sur le territoire de 1'autre Partie con-
tractante ou imm~diatement de part et d'autre dudit territoire; la premiere
Partie contractante pourra proc6der h ces modifications si les autorit6s a6ro-
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party within 30 days of their receipt of the notification of the change from the
aeronautical authorities of the first contracting party.

Article XVI

1. Without prejudice to Art. XVII of this Agreement, if any dispute
arises between the contracting parties relating to the interpretation or application
of the present Agreement, the contracting parties shall, in the first place, en-
deavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the contracting parties fail to reach settlement by negotiation within
ninety days of the matter in dispute being first raised by either contracting
party with the other contracting party :

(a) They may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(b) If they do not agree or, if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition
within thirty days, either contracting party may submit the dispute
for decision to the Council of the International Civil Aviation Organisa-
tion.

3. Either contracting party may request the arbitral tribunal or the Council
of the International Civil Aviation Organisation, as the case may be, to indicate
within thirty days of such request, provisional measures which ought to be
taken to preserve the respective rights of both contracting parties.

4. The contracting parties undertake to comply with any provisional
measures and final decision given under paras. 2 and 3 of this Article.

5. If and so long as either contracting party or a designated airline of
either contracting party, fails to comply with any provisional measures or a
final decision given under paras. 2 and 3 of this article, the other contracting
party may limit, withhold or revoke any rights which it has granted by virtue
of the present Agreement to the contracting party in default or to the designated
airlines of that contracting party or to the designated airline in default.

Article XVII

Either contracting party may at any time give notice to the other, if it
desires to terminate this Agreement, such notice shall be simultaneously com-
municated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.
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nautiques de l'autre Partie contractante n'6lvent aucune objection dans un
ddlai de trente jours l compter de la date h laquelle elles auront regu des autorit~s
aronautiques de la premiere Partie contractante notification de la modification.

Article XVI

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article XVII ci-apr~s, si un diff~rend
s'6lve entre les Parties contractantes quant h l'interpr6tation ou h l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de
le r~gler par voie de n6gociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas h n6gocier un r6glement
dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront la date h laquelle l'une des Parties
contractantes aura saisi, pour la premiere fois, l'autre Partie contractante de
la question en litige :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff6rend h la d~cision d'un
tribunal arbitral d~sign6 de commun accord, ou h la d6cision d'une
autre personne ou d'un autre organisme; ou,

b) Si elles ne parviennent pas h un accord ou si, 6tant convenues de
soumettre leur diff~rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent, dans
un d~lai de trente jours, se mettre d'accord sur sa composition, chacune
d'elles pourra soumettre le diff~rend h la decision du Conseil de l'Orga-
nisation de 1'aviation civile internationale.

3. Chacune des Parties contractantes pourra demander au tribunal arbitral
ou au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale, suivant le
cas, de prescrire, dans un d6lai de trente jours h compter de la date de ladite
demande, les mesures conservatoires qu'il conviendrait de prendre pour sauve-
garder les droits respectifs des deux Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent h ex6cuter toute mesure conser-
vatoire prescrite ainsi que toute decision d~finitive rendue en application des
dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d~sign~e par l'une
des Parties contractantes n'ex~cute pas une mesure conservatoire prescrite ou
une d6cision d6finitive rendue en application des dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra, pour la dur6e du
manquement, restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura
accord~s en vertu du pr6sent Accord h la Partie contractante qui ne se conforme
pas h la decision, ou aux entreprises d~sign~es par cette Partie contractante,
ou h l'entreprise d6sign6e qui ne se conforme pas h la decision.

Article XVII

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au pr6sent Accord. La notification devra
etre communiqu~e simultan~ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation
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If such notice is given, this Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other contracting party, unless the notice
to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgement of receipt by the other contracting party,
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt
of the notice by the Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article XVIII

1. For the purpose of this Agreement the term " aeronautical authorities"
shall mean, in the case of the Egyptian Government, the Director General
of Civil Aviation for the time being, and any person or body authorized to
perform any functions presently exercised by the said Director and, in the
case of the Danish Government, the Ministry for Public Works, and any person
or body authorized to perform any functions presently exercised by the said
Ministry.

2. The term" designated airlines " shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the contracting parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other contracting party as being
the airlines designated by it for the operation of the specified air services.

3. The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agree-
ment and all references to the " Agreement " shall include reference to the
Annex, except where otherwise expressly provided.

Article XIX

After the constitutional requirements have been fulfilled by the Govern-
ment of Egypt, this Agreement shall enter into force as soon as both contracting
parties have exchanged notes through the diplomatic channel to that effect.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly author-
ized thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement
and have affixed thereto their seals.

DONE at Cairo, the 14th of March 1950 in the Danish, Arabic & English
languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of Denmark
(Signed) H. DE WICHFELD

For the Government of Egypt:
(Signed) M. SALAH EL DINE
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civile internationale. Lorsque pareille notification sera faite, le present Accord
prendra fin douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie contractante aura
re~u cette notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de commun accord
avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de reception de la part
de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put~e lui 6tre parvenue
quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XVIII

1. Aux fins du present Accord, l'expression (( autorit~s a~ronautiques
s'entend, en ce qui concerne le Gouvernement 6gyptien, du Directeur g6n~ral
en exercice de l'aviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6

remplir des fonctions actuellement exerc6es par ledit Directeur g~n~ral et,
en ce qui concerne le Gouvernement danois, du Minist~re des travaux publics
et de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions
actuellement exerc6es par ledit Minist6re.

2. L'expression " entreprises de transports a~riens d~sign6es )) s'entend
des entreprises que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes
auront signalkes, par notification 6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, comme 6tant les entreprises de transports a~riens d~sign6es
par la premiere Partie contractante pour exploiter les services a6riens indiqu6s.

3. L'annexe au present Accord sera consid6re comme faisant partie dudit
Accord et toutes mentions de 1' (c Accord ) viseront 6galement l'annexe, sauf
lorsqu'il en sera dispos6 autrement de faqon expresse.

Article XIX

Lorsque le Gouvernement de l']gypte aura accompli les formalit6s consti-
tutionnelles prescrites, le present Accord entrera en vigueur aussit6t que les
deux Parties contractantes auront 6chang6, par la voie diplomatique, des notes
i cet effet.

EN FOI DE QUOI les pinipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s t cet
effet par leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 14 mars 1950, en langue danoise, en langue arabe et
en langue anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark:
(Signi) H. DE WICHFELD

Pour le Gouvernement de l'1Rgypte:
(Signi) M. SALAH EL DINE
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ANNEX

A

1. The airlines designated by the Government of Egypt shall be entitled to operate
air services in both directions on each of the routes specified, and to land for traffic
purposes in the Danish territory at the points specified in this paragraph:

a) Routes terminating in Danish territory:
Cairo - Rome - Milan - Zurich - Frankfurt - Amsterdam - Copenhagen.

b) Routes traversing Danish territory:
To be determined at a later date.

2. The airlines designated by the Government of Denmark shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land for
traffic purposes in Egypt at the points specified in this paragraph:

a) Routes terminating in Egyptian territory :
Copenhagen - Amsterdam and/or Frankfurt and/or Munich - Zurich or Geneva -
Milan and/or Rome and/or Athens - Cairo.

b) Routes traversing Egyptian territory:
1. Copenhagen - Amsterdam - Zurich - Rome and/or Athens - Cairo - Khar-

toum - Nairobi and/or Johannesburg and/or Capetown.
2. Copenhagen and/or Frankfurt - Geneva - Rome - Cairo - Karachi - Cal-

cutta - Bangkok.

B

In case the designated airlines of either contracting party do not handle their own
traffic in the territory of the other contracting party through their own office and by
their own personnel, the airlines will be free to assign such functions to an organisation
of their choice approved by the aeronautical authorities of the other contracting party
and bearing, whenever possible, the nationality of that authority.

EXCHANGE OF NOTES

I

L GATION ROYALE DE DANEMARK EN tGYPTE

Le Caire, March 14th, 1950

Sir,

I have the honour to refer to the Air Transport Agreement signed between
the Government of Denmark and the Government of Egypt and to inform
you that the Danish Government, in accordance with Article II (1) of the
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ANNEXE

A

1. Les entreprises de transports a6riens d6sign~es par le Gouvernement de l'Rgypte
seront autoris~es k exploiter, dans les deux sens, des services a~riens sur chacune des
routes indiqu~es, et h effectuer des escales commerciales en territoire danois aux points
sp6cifi~s ci-apr~s :
a) Routes ayant leur point terminus en territoire danois

Le Caire - Rome - Milan - Zurich - Francfort - Amsterdam - Copenhague.
b) Routes traversant le territoire danois:

A determiner ultrieurement.

2. Les entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouvernement du Dane-
mark seront autoris~es k exploiter, dans les deux sens, des services a6riens sur chacune
des routes indiqu6es, et effectuer des escales commerciales en Rgypte aux points
sp~cifi~s ci-apr~s :
a) Routes ayant leur point terminus en territoire 6gyptien:

Copenhague - Amsterdam et/ou Francfort et/ou Munich - Zurich ou Gen~ve -
Milan et/ou Rome et/ou Ath6nes - Le Caire.

b) Routes traversant le territoire 6gyptien :
1. Copenhague - Amsterdam - Zurich - Rome et/ou Ath6nes - Le Caire -

Khartoum - Nairobi et/ou Johannesburg et/ou Le Cap.
2. Copenhague et/ou Francfort - Gen6ve - Rome - Le Caire - Karachi - Cal-

cutta - Bangkok.

B

Au cas oti les entreprises de transports ariens d6sign~es par l'une des Parties con-
tractantes n'emploieraient pas leur propre agence et leur propre personnel pour leur
trafic dans le territoire de l'autre Partie contractante, elles pourront confier cette tache

une organisation de leur choix, agr 6e par les autorit~s aronautiques de l'autre Partie
contractante et ayant, chaque fois que cela sera possible, la nationalit6 desdites autorit~s.

] CHANGE DE NOTES

I

LAGATION ROYALE DE DANEMARK EN AGYPTE

Le Caire, le 14 mars 1952

Monsieur le Ministre,
Me rdf~rant l'Accord de transports a6riens conclu entre le Gouvernement

du Danemark et le Gouvernement de rl'gypte, j'ai l'honneur de porter i votre
connaissance que le Gouvernement danois, conform~ment aux dispositions du

No 1322



232 United Nations - Treaty Series 1951

Agreement, designate Det Danske Luftfartselskab (DDL) to operate the routes
specified in the Annex to the Agreement.

In this connection and with reference to the corresponding agreements
signed between the Government of Egypt and the Governments of Norway
and Sweden respectively, I have the honour to confirm, on behalf of my Govern-
ment, the following understanding reached in the course of the negotiations
which led to the signature of the Agreement :-

(1) Det Danske Luftfartselskab (DDL) co-operating with Det Norske
Luftfartselskap (DNL) and Aktiebolaget Aerotransport (ABA) under
the designation of Scandinavian Airlines System (SAS) may operate
the routes specified in the Annex to the Agreement with aircraft, crews
and equipment belonging to one or both of the other airlines. As
long as this cooperation scheme is pursued Det Danske Luftfartselskab
(DDL) will operate the specified air-routes only as a member of the
Scandinavian Airlines System (SAS).

(2) In so far as Det Danske Luftfartselskab (DDL) employ aircraft, crews,
and equipment of the other airlines participating in the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of the Agreement shall apply
to such aircraft, crews and equipment as though they were the aircraft,
crews and equipment of Det Danske Luftfartselskab (DDL), and the
competent Danish authorities and Det Danske Luftfartselskab (DDL)
shall accept full responsibility under the Agreement therefor.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) H. WICHFELD

His Excellency Mohamed Salah El Dine
Minister for Foreign Affairs
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paragraphe 1 de rarticle II de l'Accord, d6signe la compagnie Det Danske
Luftfartselskab (DDL) pour exploiter les routes indiqu6es dans 'annexe k
'Accord.

A ce propos, et me r6f6rant aux accords analogues que le Gouvernement
de l'1gypte a conclus avec le Gouvernement de la Norv~ge et le Gouvernement
de la Subde respectivement, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gou-
vernement, qu'au cours des n6gociations qui ont abouti a la signature de l'Accord,
il a 6t6 convenu ce qui suit :

1) La compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL), qui opre en associa-
tion avec les compagnies Det Norske Luftfartsselskap (DNL) et Aktie-
bolaget Aerotransport (ABA) sous le nor de Scandinavian Airlines
System (SAS), pourra utiliser, sur les routes indiqu6es dans I'annexe
h l'Accord, des a6ronefs, des 6quipages et du mat6riel appartenant h
l'une des autres entreprises de transports a6riens ou aux deux. Aussi
longtemps qu'existera cette association, la compagnie Det Danske
Luftfartselskab (DDL) exploitera les routes a6riennes indiqu6es exclu-
sivement en sa qualit6 de membre du Scandinavian Airlines System
(SAS).

2) Dans la mesure oOi la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL)
utilisera des a~ronefs, des 6quipages ou du materiel appartenant aux
autres entreprises qui font partie du Scandinavian Airlines System
(SAS), les dispositions de l'Accord s'appliqueront auxdits a~ronefs,
6quipages et materiel, au mme titre que s'ils appartenaient la com-
pagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL); les autorit~s danoises com-
p6tentes ainsi que la compagnie Det Danske Luftfartselskab (DDL)
en assumeront alors l'enti~re responsabilit6, conform~ment aux fins de
'Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signd) H. WICHFELD

Son Excellence Mohamed Salah El Dine
Ministre des affaires 6trang~res
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES ]TRANGERES

Le Caire, March 14th, 1950

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated to-day
referring to the Air Transport Agreement signed between the Government
of Egypt and the Government of Denmark, the text of which is the following

[See note I]

I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency, the assur-
ances of my high consideration.

(Signed) M. SALAH EL DINE

His Excellency M. Hubert de Wichfeld
Minister for Denmark
Cairo
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II

MINISTRE DES AFFAIRES fTRANGRES

Le Caire, le 14 mars 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour concernant
l'Accord de transports ariens conclu entre le Gouvernement de l'legypte et
le Gouvernement du Danemark, et qui est r6dig6 dans les termes suivants

[Voir note 1]

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour exprimer Votre
Excellence les assurances de ma haute consideration.

(Signi) M. SALAH EL DINE

Son Excellence Monsieur Hubert de Wichfeld
Ministre de Danemark
Le Caire
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No. 1323. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ICELAND
COVERING AIR TRANSPORTATION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 22 MARCH 1950

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of the Republic of Iceland desiring to stimulate civil air transportation between
and via Iceland and the Netherlands and having in mind the resolution signed
under date of December 7th, 1944,2 at the International Civil Aviation Conference
in Chicago, Illinois, U.S.A., hereby conclude the following agreement:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
described in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of air services described therein (hereinafter referred to as " agreed services ").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted,
but not before :

a. the Contracting Party to whom the rights have been granted has
designated an air carrier or carriers for the specified route or routes, and

b. the Contracting Party granting the rights has given the appropriate
operating permission to the air carrier or carriers concerned (which, subject
to the provisions of paragraph (2) of this Article and of Article 6 it shall do
without undue delay).

(2) The designated air carrier or carriers may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights that it,
or they, is, or are, qualified to fulfil the conditions prescribed by or under the
laws and regulations of commercial air carriers.

1 Came into force on 22 March 1950, as from the date of signature, in accordance with article 11.

2 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, 1 November to 7 December 1944,
Final Act and Related Documents, United States of America, Department of State publication 2282,
Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1323. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE D'ISLANDE RELATIF AUX
TRANSPORTS AERIENS. SIGNE A LA HAYE, LE
22 MARS 1950

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la
R~publique d'Islande, d~sireux de stimuler les transports a6riens civils entre
l'Islande et les Pays-Bas et via leurs territoires, et considrant la r~solution sign6e
le 7 dcembre 19442 lors de la Conf6rence internationale de l'aviation civile tenue

Chicago (Illinois, P tats-Unis d'Amrique), concluent l'Accord ci-aprs:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits
6nonc~s dans 'annexe au pr6sent Accord, en vue d'6tablir les services a~riens
d6finis dans cette annexe (ci-apr~s d6nomm6s les ((services convenus ).

Article 2

1) Les services convenus pourront 6tre inaugur6s imm6diatement ou
une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle les droits sont
accord~s, mais pas avant :

a. Que la Partie contractante h laquelle les droits sont accord~s ait d6sign6
un ou plusieurs transporteurs a~riens pour exploiter la route ou les routes indi-
qu6es, et

b. Que la Partie contractante qui accorde les droits ait donn6 au transporteur
ou aux transporteurs a~riens int~ress~s la permission d'exploitation voulue
(ce qu'elle devra faire dans un d6lai raisonnable, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 2 du present article et de l'article 6).

2) Le transporteur ou les transporteurs a~riens d6sign6s pourront 6tre
tenus de fournir aux autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde
les droits la preuve qu'ils sont en mesure de remplir les conditions prescrites,
soit par les lois et rbglements r~gissant les transporteurs a~riens commerciaux,
soit en vertu desdites lois et desdits r~glements.

'Entr6 en vigueur ds la signature, le 22 mars 1950, conform~ment A 'article 11.
2 OPACI, Conf6rence internationale de 'aviation civile de Chicago, Acte final et appendices,

document 2187, p. 22.
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(3) In areas of military occupation, or in areas affected thereby, such
inauguration will continue to be subject, where necessary, to the approval
of the competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of
treatment, it is agreed that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of a Contracting Party by the other Contracting Party
or its nationals, and intended solely for use by aircraft of such other Contracting
Party shall be accorded with respect to customs duties, inspection fees or other
national duties or charges imposed by the former Contracting Party, treatment
not less favourable than that granted to national or other foreign airlines engaged
in international air transport.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board civil
aircraft of the airlines of the Contracting Parties authorized to operate the agreed
services shall, upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting
Party, be exempt from customs duties, inspection fees or similar duties or charges,
even though such supplies be used or consumed by such aircraft on flights
in that territory.

(d) Goods so exempted may be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party. These goods shall be kept until
re-exportation under customs supervision.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize for the
purpose of flight above its own territory certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another State.

No. 1323
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3) Dans les r6gions soumises une occupation militaire ou affect6es par
une occupation, la mise en exploitation des services demeurera, en cas de besoin,
subordonn6e 1'approbation des autorit6s militaires comptentes.

Article 3

Afin d'emp~cher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galit6 de
traitement, il est convenu de ce qui suit:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou permettre que
soient impos6es, des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
et autres installations et services. Chacune des Parties contractantes convient
toutefois que ces taxes ne devront pas &tre plus 6lev6es que les droits acquitt6s
pour l'utilisation desdits a6roports, installations et services par ses a6ronefs
nationaux employ6s des services internationaux similaires.

b) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi&es de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris h bord des a6ronefs,
sur ce territoire, par l'autre Partie contractante ou ses ressortissants, et destin6s
uniquement ?i l'usage des a6ronefs de cette autre Partie contractante, b6n6fi-
cieront, de la part de la premiere Partie, en ce qui concerne les droits de douane,
frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux, d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux entreprises nationales ou aux autres
entreprises 6trang6res assurant des transports a6riens internationaux.

c) Les a6ronefs des services convenus, les stocks de carburants, d'huiles
lubrifiantes et de pices de rechange, l'quipement normal et les provisions de
bord demeurant i bord des a6ronefs civils des entreprises des Parties contrac-
tantes autoris6es h exploiter les services convenus seront, t l'entr6e et la sortie
du territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m6me au cas oi ces approvi-
sionnements seraient utilis6s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au cours de
vols au-dessus dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exempt6es pourront &re d6charg6es avec l'assen-
timent des autorit6s douanibres de l'autre Partie contractante. Elles devront
ktre gard6es, jusqu'h r6exportation, sous le contr6le des douanes.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par l'autre
Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus. Chaque
Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre, pour le
survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences accord6s h ses propres
ressortissants par un autre tat.

No 1323
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Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory shall be applied to the aircraft of the Contracting Parties without
distinction as to nationality and shall be complied with by such aircraft upon
entering or departing from or while within the territory of that Contracting
Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party as to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine shall be complied with by or on behalf of the passengers, crew and
cargo of aircraft used by the designated airline or airlines of the other Contracting
Party while within the territory of the former Party.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated
by the other Contracting Party in any case when it is not satisfied, that substantial
ownership and effective control* are vested in nationals of a Contracting Party,
or in case of failure of the airline(s) designated by the other Contracting Party
to comply with the laws and regulations, as described in Article 5 hereof, or
to perform its obligations under this Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts connected therewith shall be registered
with the International Civil Aviation Organization.

Article 8

(a) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify
any provision or provisions of the Agreement, or its Annex, the competent
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult in order to
realize such modification(s). Such consultation shall begin within a period
of 60 days from the date of request of either of the aeronautical authorities.
In case the said authorities arrive at an understanding about the modifications
to be made, said modifications shall come into force after having been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

1N4o. 1323
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Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr~e sur
son territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect~s h la navigation
adrienne internationale, ou h l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs
pendant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront sans
distinction de nationalit6 aux a6ronefs des Parties contractantes, et lesdits a~ronefs
devront s'y conformer h l'arriv~e, au d~part et durant leur presence dans les
limites du territoire de cette Partie contractante.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son terri-
toire, l'entree ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises li bord
des a~ronefs, tels que les r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de cong6,
d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables
aux passagers, 6quipages et marchandises h bord des a~ronefs utilis6s par l'entre-
prise ou les entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, pendant leur
presence dans les limites du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 6

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer h
une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante l'exercice des droits
6nonc~s dans l'annexe au pr6sent Accord, dans tous les cas oil elle n'aura pas
la certitude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de
cette entreprise sont entre les mains de ressortissants d'une des Parties con-
tractantes, ou lorsque l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'autre Partie
contractante ne se conformeront pas aux lois et r~glements d~finis h 1'article 5
ci-dessus, ou si elles ne remplissent pas les obligations que leur impose le present
Accord.

Article 7

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

a) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une
ou plusieurs dispositions du present Accord ou de son annexe, les autorit~s
aronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes se consulteront en
vue de proc~der i ces modifications. Ces consultations commenceront dans
un d~lai de soixante jours h compter de la date i laquelle l'une ou l'autre des
autorit~s a~ronautiques en aura fait la demande. Si lesdites autorit6s se mettent
d'accord sur les modifications t effectuer, ces modifications prendront effet
d~s qu'elles auront 6t6 confirm6es par voie d'6change de notes diplomatiques.

NO 1323
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(b) Changes made by either Contracting Party in the specified air route,
or omissions of any points on the specified air routes, on any or all flights except
the change of points served by the designated airline or airlines in the territory
of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this
Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party may,
therefore, proceed unilaterally to make such changes or omissions provided,
however, that notice of any change or omission shall be given without delay
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 9
Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement or its Annex that cannot be settled by direct
negotiations, shall be referred for decision to an Arbitral Tribunal appointed
by agreement between the Contracting Parties or to any Tribunal competent
to decide, which may hereafter be established within the International Civil
Aviation Organization or if there is no such Tribunal to the Council of the said
Organization. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given by said Arbitral Tribunal or by a Tribunal within the International Civil
Aviation Organization or the Council of the said Organization, which in any
case will be considered definite.

Article 10
Each Contracting Party may at any time give notice to the other if it

desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization.

The present Agreement shall terminate on the date communicated in said
notice but in any case at least twelve months after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-
drawn by mutual agreement before the expiry of the said period. In the absence
of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 11
The present Agreement will come into force on the date of signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals.

DONE at The Hague this 22nd day of March 1950 in duplicate in the English
language.

For the Government of the For the Government of the
Kingdom of the Netherlands: Republic of Iceland:

(Signed) H. N. BOON (Signed) Agnar KOFOED-HANSEN

No. 1323
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b) Les changements apport~s par l'une des Parties contractantes aux routes
ariennes indiqu6es ou la suppression de certaines escales le long desdites
routes, lors de certains vols ou de la totalit6 de ceux-ci ne seront pas consid&r6s
comme des modifications au pr6sent Accord, sauf lorsqu'ils modifieront les
points desservis par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es sur le territoire de
l'autre Partie contractante. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie con-
tractante pourront, en cons6quence, proc6der unilat~ralement h ces changements
ou suppressions d'escales, h condition toutefois d'en aviser sans d~lai les autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 9
Tout diffrend entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou

h l'application du pr6sent Accord ou de son annexe, qui ne pourrait 6tre r~gl6
par voie de n6gociations directes, sera soumis pour d6cision, soit h un tribunal
arbitral d~sign6 de commun accord par les Parties contractantes, soit au tribunal
competent en la mati~re qui pourra 6tre institu6 ult6rieurement au sein de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale, soit, h d~faut d'un tribunal de cet
ordre, au Conseil de ladite Organisation. Les Parties contractantes s'engagent

se conformer toute decision rendue par ledit tribunal arbitral, par le tribunal
institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale ou par le
Conseil de ladite Organisation; cette decision sera, dans tous les cas, consid~r6e
comme d6finitive.

Article 10
Chaque Partie contractante pourra h tout moment notifier h l'autre Partie

contractante son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification
devra 6tre communiqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Le present Accord prendra fin la date pr~vue dans ladite notification,
mais en aucun cas moins de douze mois apr~s la date h laquelle l'autre Partie
contractante aura regu la notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e lui &tre
parvenue quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h La Haye, en langue anglaise, en double exemplaire, le 22 mars 1950.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas: de la R~publique d'Islande:

(Signi) H. N. BOON (Signd) Agnar KOFOED-HANSEN

N- 1323
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ANNEX

One or more air carriers designated by each of the Contracting Parties under the
conditions provided in this Agreement will enjoy in the territory of the other Contracting
Party rights of transit of stops for non-traffic purposes and of commercial entry and
departure for international traffic in passengers, cargo and mail on each of the routes
specified in the schedule attached.

SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government
of the Republic of Iceland.

1. Iceland via the Netherlands to other points in Europe and beyond in both
directions, either via intermediate points or directly.

2. Iceland to the Netherlands in both directions, either via intermediate points
or directly.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government
of the Kingdom of the Netherlands.

1. The Netherlands via Iceland, to points in Canada, to points in the U.S.A.
and beyond in both directions, either via intermediate points or directly.

2. The Netherlands to Iceland, in both directions either via intermediate points

or directly.

III. Any or all points of the routes, specified in this schedule, may at the option
of the airline(s) be omitted on any or all flights.

No. 1323
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ANNEXE

Un ou plusieurs transporteurs ariens d~sign6s par chacune des Parties contractantes
dans les conditions pr~vues au present Accord b~n6ficieront dans le territoire de l'autre
Partie contractante, sur chacune des routes indiques dans l'appendice ci-joint, du droit
de transit, du droit d'escale non commerciale et du droit d'entr6e et de sortie h des
fins commerciales pour le transport en trafic international des passagers, des marchandises
et du courrier.

APPENDICE

I. Routes h desservir par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Gouverne-
ment de la R~publique d'Islande:

1. De l'Islande, via les Pays-Bas, jusqu'k d'autres points situ~s en Europe et au-
del, dans les deux sens, via des points interm~diaires ou directement.

2. De l'Islande aux Pays-Bas, dans les deux sens, via des points interm6diaires ou
directement.

II. Routes a desservir par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Gouverne-
ment du Royaume des Pays-Bas:

1. Des Pays-Bas, via l'Islande, jusqu'h des points situ~s au Canada, aux ttats-Unis
d'Am6rique et au-dela, dans les deux sens, via des points interm6diaires ou
directement.

2. Des Pays-Bas en Islande, dans les deux sens, via des points interm6diaires ou
directement.

III. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens pourront, lors de tout vol,
supprimer toute escale situ6e sur les routes indiqu6es dans le present appendice.

NO 1323
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AUSTRALIA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the right of Qantas Empire Airways to exercise
full traffic rights at Suva (Fiji Islands) on a service
from Sydney to Suva via Noumea. Canberra, 24 and
28 April 1950

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 July 1951.

AUSTRALIE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

] change de notes constituant un accord relatif au droit
de la compagnie Qantas Empire Airways au plein exer-
cice des droits de trafic 'a Suva (iles Fidji), pour l'exploi-
tation d'un service reliant Sydney 'a Suva, via Noumea.
Canberra, 24 et 28 avril 1950

Texte officiel anglais.
Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 juillet 1951.
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No. 1324. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN AUSTRALIA AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO THE RIGHTS
OF QANTAS EMPIRE AIRWAYS TO EXERCISE FULL
TRAFFIC RIGHTS AT SUVA (FIJI ISLANDS) ON A
SERVICE FROM SYDNEY TO SUVA VIA NOUMEA.
CANBERRA, 24 AND 28 APRIL 1950

24th April, 1950
F. 314/2/4

My dear High Commissioner,
In the course of discussions which took place at Canberra in May 1949

between United Kingdom and Australian civil aviation representatives, it was
decided that it would be appropriate for the provisional traffic rights at present
exercised by Qantas Empire Airways at Suva in the Fiji Islands to be formally
confirmed. The Australian Government would therefore be grateful if the
United Kingdom Government would now give formal confirmation of the
right of this airline to exercise full traffic rights at Suva on the service from Sydney
to Suva via Noumea.

Yours sincerely,
(Signed) Robert G. MENZIES

His Excellency
The Right Honourable E. J. Williams
High Commissioner for the United Kingdom
Canberra

II

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER

FOR THE UNITED KINGDOM

CANBERRA
28 April, 1950

Ref : 4/122

My dear Prime Minister,
In your letter of 24th April you requested that the United Kingdom

Government should give formal confirmation of the right of Qantas Empire

' Came into force on 28 April 1950, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1324. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'AUSTRALIE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
RELATIF AU DROIT DE LA COMPAGNIE QANTAS
EMPIRE AIRWAYS AU PLEIN EXERCICE DES DROITS
DE TRAFIC A SUVA (ILES FIDJI), POUR L'EXPLOITA-
TION D'UN SERVICE RELIANT SYDNEY A SUVA,
VIA NOUMEA. CANBERRA, 24 ET 28 AVRIL 1950

I
Le 24 avril 1950

F. 314/2/4

Monsieur le Haut-Commissaire,

Au cours d'entretiens qu'ils ont eu Canberra, en mai 1949, les repr~sen-
tants de l'aviation civile du Royaume-Uni et de l'Australie ont d~cid6 qu'il y
aurait lieu de confirmer, d'une faqon formelle, les droits de trafic que la compagnie
Qantas Empire Airways exerce actuellement titre provisoire a Suva, dans les
iles Fidji. En consequence, le Gouvernement australien serait reconnaissant
au Gouvernement du Royaume-Uni de bien vouloir confirmer h pr6sent, d'une
fagon formelle, le droit de cette entreprise au plein exercice des droits de traffic
A Suva, pour l'exploitation du service reliant Sydney A Suva, via Noum6a.

Veuillez agr6er, etc.
(Signi) Robert G. MENZIES

Son Excellence
Le Trs Honorable E. J. Williams
Haut-Commissaire du Royaume-Uni
Canberra

II

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

CANBERRA

Le 28 avril 1950
Rf. : 4/122

Monsieur le Premier Ministre,

Par lettre en date du 24 avril, vous avez bien voulu demander que le
Gouvernement du Royaume-Uni confirme d'une fagon formelle le droit de la

1 Entr4 en vigueur le 28 avril 1950, par 1'6change desdites notes.

Vol. 95-17
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Airways to exercise full traffic rights at Suva on a service from Sidney to Suva
via Noumea.

I am now instructed by my Government to convey their formal agreement
to the exercise of these rights.

Yours sincerely,
(Signed) E. J. WILLIAMS

The Right Honourable R. G. Menzies, K.C., M.P.
Prime Minister of the Commonwealth of Australia
Canberra, A.C.T.

No. 1324
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compagnie Qantas Empire Airways au plein exercice des droits de trafic a
Suva, pour l'exploitation d'un service reliant Sydney A Suva, via Noum~a.

Mon Gouvernement me charge de porter h votre connaissance qu'il donne
son accord formel a l'exercice des droits en question.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) E. J. WILLIAMS

Le Tr~s Honorable R. G. Menzies, K.C., M.P.
Premier Ministre du Commonwealth d'Australie
Canberra (A.C.T.)

N- 1324
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EGYPT
and

SWITZERLAND

Agreement concerning regular air transport services (with
annex). Signed at Cairo, on 15 May 1950

Official texts: French and Arabic.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 July 1951.

EGYPTE
et

SUISSE

Accord relatif aux transports aeriens reguliers
nexe). Sign6 au Caire, le 15 mai 1950

(avec an-

Textes officiels franfais et arabe.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 juillet 1951.
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NO 1325. ACCORD' ENTRE LA CONFEDERATION SUISSE
ET LE ROYAUME D'EGYPTE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS REGULIERS. SIGNE AU CAIRE, LE
15 MAI 1950

Le Conseil F~d ral Suisse et le Gouvernement ]gyptien (ci-apr~s d6nomm6s

((parties contractantes ),

considirant

que la Suisse et l' gypte sont toutes deux parties t la convention relative
l'aviation civile internationale, sign~e Chicago, le 7 d~cembre 19442 (Ci-

apr~s d~nomm~e ((la convention )),
qu'il y a lieu pour elles d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn6e leurs

communications a~riennes r6guli6res et de d6velopper autant que possible leur
cooperation dans ce domaine,

qu'il est n6cessaire, en cons6quence, de conclure un accord r6glementant
les transports a6riens r6guliers entre les territoires 6gyptien et suisse et au
delM,

ont d~sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfiment autoris6s h cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a. Les parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp6cifi6s
au present accord pour l'exploitation des services a~riens internationaux (ci-
apr~s d~nomm~s (( services agr66s ,)) sur les routes d6finies h l'annexe (ci-apr~s
d~nomm6es ((routes d6finies ).

b. Conform~ment aux dispositions du present accord, chaque partie con-
tractante fixera la date d'ouverture de ses services agr6s, qui pourront 6tre
exploit~s en tout ou partie.

Article 2

a. Chaque partie contractante d~signera par 6crit h l'autre partie con-
tractante une ou plusieurs entreprises de transports a~riens pour exploiter les
services agr~6s (ci-apr~s d~nomm6s ( entreprises d~sign~es a).

I Entr6 en vigueur le ler f~vrier 1951, le Gouvernement 6gyptien ayant notifi6 sa ratification
au Conseil f6d6ral suisse, conformment A l'article 19.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1325. AGREEMENT' BETWEEN THE SWISS CONFE-
DERATION AND THE KINGDOM OF EGYPT CON-
CERNING REGULAR AIR TRANSPORT SERVICES.
SIGNED AT CAIRO, ON 15 MAY 1950

The Swiss Federal Council and the Egyptian Government (hereinafter

referred to as " the Contracting Parties "),

considering:

that Switzerland and Egypt are both parties to the Convention on Inter-
national Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 19442 (hereinafter
referred to as " the Convention "),

that it is advisable for them to organize their regular air communications
in a safe and orderly manner and to further as much as possible the development
of international co-operation in this field,

that it is therefore necessary to conclude an agreement to govern regular
air transport services between the Egyptian and Swiss territories and beyond,

have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose,
who have agreed as follows:

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in this
Agreement for the operation of international air services (hereinafter referred
to as" agreed services ") on the routes specified in the annex (hereinafter referred
to as" specified routes ").

(b) In accordance with the provisions of this Agreement, each Contracting
Party shall appoint the date for the inauguration of its agreed services, which
may be operated in whole or in part.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines to operate the agreed services (hereinafter
called the " designated airlines ").

' Came into force on 1 February 1951, by notification of ratification given to the Swiss Federal
Council by the Egyptian Government, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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b. Cette notification revue, l'autorisation n6cessaire h l'exploitation sera
d~livr~e sans d6lai injustifi6 aux entreprises d6sign6es, conform~ment au para-
graphe c et h l'article 3 ci-apr~s.

c. Toutefois, avant d'obtenir ladite autorisation, les entreprises d~sign~es
pourront &tre appel~es h prouver aupr~s de l'autorit6 a~ronautique habilit~e
h d~livrer l'autorisation qu'elles remplissent les conditions prescrites par les
lois et r~glements appliqu6s par cette autorit6, h condition que ceux-ci ne soient
pas en contradiction avec la convention ou le present accord.

Article 3

Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer
une autorisation d'exploitation A une entreprise d6sign6e de l'autre partie
contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve que la majeure partie de la propri&t6
et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de l'une ou l'autre partie contractante, ou lorsque l'entreprise d~sign6e ne se
conforme pas aux lois et r~glements vis~s 'article 4 ci-apr~s, ou n'observe
pas les conditions auxquelles ont 6t6 accord6s les droits sp6cifi6s au present
accord.

Article 4

a. Les lois et r~glements de chaque partie contractante, notamment ceux
qui concernent l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect~s h la navigation adrienne
internationale ou les vols de ces aronefs, s'appliqueront sur son territoire aux
a~ronefs des entreprises d6sign6es de 'autre partie contractante.

b. Les lois et r~glements de chaque partie contractante, notamment ceux
qui concernent l'entr~e et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises
des a~ronefs, ainsi que les formalit~s d'admission et de cong6, l'immigration,
les passeports, la douane, la quarantaine et le contr6le des changes, s'applique-
ront sur son territoire aux passagers, 6quipages ou marchandises transport6s
par les aronefs des entreprises d~sign~es de l'autre partie contractante.

c. Les passagers en transit travers le territoire d'une partie contractante
seront soumis A un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en transit
seront exempts des droits de douane, frais d'inspection et taxes similaires.

Article 5

a. Pour l'exploitation des services agr~6s, chaque partie contractante
accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre partie contractante, sous r6serve
des articles 6 et 7, le droit d'embarquer et le droit de d~barquer sur son territoire
du trafic international h destination ou en provenance du territoire de cette
autre partie contractante ou du territoire d'un pays tiers.

No. 1325
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(b) On receipt of this notification, the necessary operating permits shall
be issued without undue delay to the designated airlines, in accordance with
paragraph (c) and article 3 below.

(c) Nevertheless, before receiving the said permit, the designated airlines
may be required to prove to the aeronautical authority competent to issue the
permit that they fulfil the conditions prescribed in the laws and regulations
applied by the said authority, provided that these laws and regulations do not
conflict with this Agreement.

Article 3

Each Contracting Party reserves the right to withhold or withdraw an
operating permit from a designated airline of the other Contracting Party in
any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in nationals of either Contracting Party, or if the
designated airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article 4 below or to fulfil the conditions subject to which the rights specified
in this Agreement are granted.

Article 4

(a) The laws and regulations of each Contracting Party, especially those
relating to the admission and departure of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation of such aircraft, shall be applied in its territory
to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of each Contracting Party, especially those
relating to the admission and departure of passengers, crews or goods by air-
craft, entry and clearance formalities, immigration, passports, Customs, qua-
rantine and currency control, shall apply in its territory to passengers, crews
and goods transported by the aircraft of the designated airlines of the other
Contracting Party.

(c) Passengers in transit through the territory of either Contracting Party
shall be subject to simplified control. Baggage and goods in transit shall be
exempt from Customs duty, inspection fees and similar charges.

Article 5

(a) For the operation of the agreed services, each Contracting Party shall
grant to the designated airlines of the other Contracting Party, subject to the
provisions of articles 6 and 7, the right to take on and put down in its territory
international traffic coming from or destined for the territory of the other
Contracting Party or the territory of a third country.
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b. Le paragraphe a ci-dessus n'autorise pas les entreprises d'une partie
contractante l embarquer sur le territoire de l'autre partie contractante des
passagers, des envois postaux ou des marchandises pour les transporter, moyen-
nant r6mun6ration, un autre point de ce territoire, quelle que soit la prove-
nance ou la destination ultime du trafic envisag6.

Article 6

a. Un traitement juste et 6quitable sera assur6 aux entreprises d6sign6es
des parties contractantes pour l'exploitation des services agr66s.

b. Les services agr66s de chaque partie contractante auront pour objet
primordial d'offrir une capacit6 de transport adapt6e aux besoins normaux et
raisonnablement pr6visibles du trafic a6rien entre le territoire de la partie
contractante qui a d6sign6 les entreprises exploitantes et les pays de destination
ultime du trafic.

c. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign~es de chaque
partie contractante sera raisonnablement adapt6e h la demande de trafic.

Article 7

Les droits accord~s ne peuvent tre abusivement exerc~s par les entreprises
d~signdes d'une partie contractante au d6triment ou au d6savantage de toute
entreprise de transports a6riens de l'autre partie contractante effectuant des
transports r6guliers sur tout ou partie de la mme route.

Article 8

Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits ou pris h bord sur le
territoire d'une partie contractante par les entreprises d~sign~es de l'autre
partie contractante, destines uniquement aux a6ronefs de ces entreprises, seront
exempts des droits de douane, tout en restant assujettis pour le surplus aux
prescriptions douanibres.

Cette exemption s'ajoutera aux exemptions qu'accordent les articles 15
et 24 de la convention.

Article 9

a. L'autorit6 a6ronautique ou les entreprises d~sign~es de chaque partie
contractante feront parvenir l'autorit6 a6ronautique de l'autre partie con-
tractante, aussit6t que possible, les horaires, tarifs et toutes autres informations
concernant l'exploitation ou la modification des services agr66s.

b. L'autorit6 a6ronautique ou les entreprises d6sign6es de chaque partie
contractante feront parvenir h l'autorit6 a6ronautique de l'autre partie con-
tractante des statistiques du trafic des services agr66s ht destination ou en pro-
venance du territoire de l'autre partie contractante, ou en transit par ce territoire,
indiquant la destination et la provenance du trafic.

No. 1325
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(b) Paragraph (a) above shall not authorize the airlines of a Contracting
Party to take on in the territory of the other Contracting Party any passengers,
postal consignments or goods for conveyance, for remuneration, to another point
in that territory, irrespective of the origin or final destination of the traffic in
question.

Article 6
(a) Just and equitable remuneration shall be ensured to the designated

airlines of the Contracting Parties for the operation of the agreed services.
(b) The agreed services of each Contracting Party shall have as their

primary objective the provision of transport capacity adapted to the normal
and reasonably foreseeable requirements of air traffic between the territory
of the Contracting Party which has designated the operating airline and the
countries of ultimate destination of the traffic.

(c) The transport capacity provided by the designated airlines of each
Contracting Party shall be related rationally to the traffic requirements.

Article 7
The rights granted shall not be abused by the designated airlines of one

Contracting Party to the detriment or disadvantage of any airline of the other
Contracting Party which operates regular transport services over all or part
of the same route.

Article 8
The fuel and lubricating oils introduced or taken on board in the territory

of one Contracting Party by the designated airlines of the other Contracting
Party and intended solely for use by the aircraft of such airlines shall be exempt
from Customs duty, but shall remain subject to all other Customs regulations.

This exemption shall be regarded as supplementary to the exemptions
granted by articles 15 and 24 of the Convention.

Article 9
(a) The aeronautical authority or the designated airlines of each Contracting

Party shall transmit to the aeronautical authority of the other Contracting Party
as promptly as possible, time-tables, tariff schedules and any other information
relating to the operation or modification of the agreed services.

(b) The aeronautical authority or the designated airlines of each Contracting
Party shall transmit to the aeronautical authority of the other Contracting Party
statistics relating to the traffic of the agreed services to and from the territory
of the other Contracting Party, or in transit through that territory, showing
the destination and origin of the traffic.

No 1325
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Article 10

Si, pour r~aliser des 6conomies sur les transports en transit, une entreprise
d6sign~e fait usage successivement d'a6ronefs de capacit6 diff~rente sur une
route d6finie, le point otL l'on change d'a6ronef se trouvant sur le territoire
d'une partie contractante, ce changement n'affectera pas les dispositions du
present accord relatives a la capacit6 de transport et au volume du trafic. En
pareil cas, le second a~ronef sera consid6r6 comme assurant une correspondance
avec le premier et devra attendre son arriv6e, le cas de force majeure r6serv6.

Article 11

a. Les tarifs seront fixes a des taux raisonnables, compte tenu de tous les
6lments d'appr6ciation, notamment, 1'6conomie de l'exploitation, un b6n6fice
normal, les caract6ristiques de chaque service (y compris les conditions de
rapidit6 et de confort), ainsi que les tarifs pratiqu~s par les autres entreprises
de transports a~riens sur les routes d6finies.

b. Les tarifs h appliquer par toute entreprise d6sign6e au trafic entre les
territoires des parties contractantes ou entre le territoire d'un pays tiers et celui
d'une partie contractante seront d~termin~s comme suit, sous reserve de l'appro-
bation des parties contractantes :

1. Conform~ment aux recommandations de toute organisation dont les
entreprises d6sign6es des parties contractantes seraient membres;

2. Par entente directe entre les entreprises d6sign6es, si l'une d'elles n'est
pas membre d'une telle organisation ou faute des recommandations
pr6vues sous chiffre 1 ci-dessus. Si une partie contractante n'a pas
d~sign6 d'entreprise pour desservir une route d6finie ou que les tarifs
pour cette route ne sont pas fix6s, conform6ment au chiffre 1 ci-dessus,
les entreprises d~sign~es de l'autre partie contractante desservant cette
route arr&eront elles-m6mes leurs tarifs.

c. Les tarifs ainsi 6tablis seront sournis h l'approbation des autorit6s a6ro-
nautiques des parties contractantes et prendront effet 30 jours apr~s leur com-
munication auxdites autorit6s, si celles-ci n'ont pas notifi6 au pr6alable leur
d6sapprobation.

d. Si les entreprises d6sign6es n'ont pu se mettre d'accord sur les tarifs,
conform6ment au paragraphe b (chiffre 2) ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques
des parties contractantes s'efforceront d'aboutir h un r~glement satisfaisant et
y donneront effet. En dernier ressort, il sera fait recours l'arbitrage pr6vu
Sl'article 15 ci-apr~s.

En attendant que le diff6rend ait 6t6 r6g16, soit par voie de n6gociations
directes entre les autorit6s a~ronautiques des parties contractantes, soit confor-
m6ment a l'article 15 ci-aprbs, les tarifs en vigueur seront maintenus ou, s'il
n'y en a pas, les entreprises d~sign6es appliqueront des tarifs raisonnables.

No. 1325
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Article 10

If, for the purpose of effecting economies in transit traffic, a designated
airline successively uses aircraft of different capacity on a specified route, the
point of change of aircraft being situated in the territory of one of the Contracting
Parties, such change shall not affect the provisions of this Agreement relating
to transport capacity and traffic volume. In such cases, the second aircraft
shall be regarded as providing a connecting service with the first aircraft and
shall await its arrival, except in cases of emergency.

Article 11
(a) Tariffs shall be fixed at reasonable rates, due regard being paid to all

relevant factors, including economical operation, reasonable profit, characteristics
of each service (including standards of speed and accommodation), and the tariffs
charged by other airlines on the specified routes.

(b) The tariffs to be applied by any designated airline to traffic between
the territories of the Contracting Parties or between the territory of a third
country and that of one of the Contracting Parties shall be determined as follows,
subject to the approval of the Contracting Parties :

1. In accordance with the recommendations of any organization of which
the designated airlines of the Contracting Parties are members;

2. By direct agreement between the designated airlines, if one of them
is not a member of such an organization, or if there are no such re-
commendations as are referred to in sub-paragraph 1 above. If
one of the Contracting Parties has not designated an airline to operate
on a specified route or if the tariffs for this route have not been fixed
in accordance with sub-paragraph 1 above, the designated airlines of
the other Contracting Party operating on this route shall fix their
own tariffs.

(c) The tariffs established in this way shall be submitted to the aeronautical
authorities of the Contracting Parties for approval and shall become operative
thirty days after their transmittal to the said authorities, unless the latter signify
their objection before the expiry of this time-limit.

(d) Should the designated airlines be unable to reach agreement with
regard to the tariffs in accordance with paragraph (b), sub-paragraph 2, above,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to reach
a satisfactory settlement and shall give it effect. In the last resort, the matter
shall be referred to arbitration as provided in article 15 below.

Pending the settlement of the dispute, either by means of direct negotiations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties or in accordance
with article 15 below, the tariffs in force shall continue to apply, or, if no tariffs
exist, the designated airlines shall apply reasonable tariffs.

N- 1325
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Article 12

Le pr6sent accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institu6 par la convention.

Article 13

Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
parties contractantes se consulteront de temps a autre en vue de s'assurer que
les principes d6finis au pr6sent accord sont appliqu6s de mani~re satisfaisante
et elles 6changeront toutes informations n6cessaires h cet effet.

Article 14

Si une partie contractante d6sire modifier I'annexe au pr6sent accord, elle
pourra demander une consultation entre les autorit6s a6ronautiques des parties
contractantes, cette consultation devant commencer dans un d6lai de 60 jours
A compter de la demande. Les modifications convenues entre ces autorit6s
entreront en vigueur apr~s leur confirmation par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 15

Sans pr6judice de l'article 17 ci-apr~s :

a. Les parties contractantes s'efforceront de mettre fin par des n6gociations
directes h tout diff6rend relatif l'interpr6tation ou h l'application du pr6sent
accord qui viendrait h s'61ever entre elles.

b. Si les n6gociations directes n'aboutissent pas dans un d6lai de 90 jours

1. les parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend
un tribunal arbitral ou h tout autre personne ou organisme;

2. si les parties contractantes n'acceptent pas la procedure arbitrale ou si,
l'ayant accept~e, elles n'arrivent pas h se mettre d'accord dans un dwlai
de 30 jours sur le choix des arbitres, chacune d'elles pourra demander
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de trancher
le diff6rend.

c. Les parties contractantes se conformeront a toute d~cision rendue en
vertu du paragraphe b ci-dessus. Sinon, la partie contractante d6fai~lante ou
ses entreprises d~sign6es pourront voir limiter, suspendre ou r6voquer les droits
que l'autre partie contractante leur a accord~s aux termes du present accord.

Article 16

Le present accord sera mis en harmonie avec toute convention de caractre
multilateral qui viendrait lier les parties contractantes.

No. 1325
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Article 12

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention.

Article 13

In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult with each other from time to time with a view
to ensuring the satisfactory observance of the principles laid down in this
Agreement and shall exchange all the information necessary for this purpose.

Article 14

If either of the Contracting Parties wishes to modify the annex to this
Agreement, it may request consultation between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties, such consultation to begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification agreed upon between the
said authorities shall come into effect when it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article 15

Without prejudice to article 17 below :

(a) The Contracting Parties shall endeavour to settle by direct negotiation
any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement
which may arise between them.

(b) If the direct negotiations do not result in an agreement within a period
of ninety days:

1. The Contracting Parties may agree to refer the dispute to an arbitral
tribunal or to some other person or body;

2. If the Contracting Parties do not accept the arbitral procedure or if,
having accepted it, they are unable to reach agreement upon the choice
of arbitrators within a period of thirty days, either Contracting Party
may request the Council of the International Civil Aviation Organization
to settle the dispute.

(c) The Contracting Parties shall comply with any decision given under
sub-paragraph (b) above. Should either Contracting Party or its designated
airlines fail to comply therewith, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke the rights which it has granted to them by virtue of this Agreement.

Article 16

This Agreement shall be brought into harmony with any multilateral
convention by which the Contracting Parties may in future be bound.

N- 1325
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Article 17

Chaque partie contractante pourra d6noncer en tout temps le pr6sent accord.
Elle notifiera sa d6nonciation l'autre partie contractante et en informera
en m6me temps le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
L'accord prendra fin 12 mois apr~s la date de r~ception de la notification par
l'autre partie contractante, t moins que la notification ne soit retir6e avant la
fin de ce d6lai avec l'assentiment de l'autre partie contractante. Si la partie
contractante h laquelle elle est adress6e n'en accuse pas r6ception, ladite noti-
fication sera r6put6e reque 14 jours apr~s &tre parvenue au Conseil de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

a. Pour l'application du pr6sent accord, l'expression (( autorit6s a6ronau-
tiques s'entendra, en ce qui concerne l'1Mgypte, du Directeur g6n6ral de l'avia-
tion civile et, en ce qui concerne la Suisse, de l'Office f6d6ral de l'air ou, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme qui serait habilit6 h assumer
les fonctions actuellement exerc6es par eux.

b. L'annexe au pr6sent accord est r6put6e partie int6grante de cet accord
et toute r~f6rence l'accord a trait aussi l'annexe, sauf disposition contraire.

Article 19

Le pr6sent accord entrera en vigueur aussit6t que le Gouvernement
tgyptien aura notifi6 au Conseil F6d6ral Suisse la ratification de l'accord.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s par leur
Gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT au Caire, le 15 mai 1950, en double exemplaire, en langues franqaise
et arabe, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F6d6ral Suisse: Pour le Gouvernement Igyptien:
Henry-B6at DE FISCHER-REICHENBACK SALAH EL-DINE BEY
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Article 17

Either Contracting Party may at any time denounce this Agreement. It
shall give notice of its denunciation to the other Contracting Party and shall
simultaneously notify the Council of the International Civil Aviation Organization
of the denunciation. The Agreement shall terminate twelve months after
the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn before the expiry of this period by agreement with the
other Contracting Party. In the absence of acknowledgment of receipt by
the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after the receipt of the notice by the Council of the International
Civil Aviation Organization.

Article 18

(a) For the purpose of this Agreement, the term" aeronautical authorities"
shall mean, in the case of Egypt, the Director General of Civil Aviation and,
in the case of Switzerland, the Federal Air Office, or, in both cases, any person
or agency authorized to perform the functions at present exercised by them.

(b) The annex to this Agreement shall be deemed to constitute an integral
part thereof and all references to the Agreement shall include references to
the annex, except where otherwise provided.

Article 19

This Agreement shall come into force as soon as the Egyptian Govern-
ment notifies the Swiss Federal Council of the ratification of the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being thereunto
duly authorized by their respective Governments, have signed this Agreement
and have affixed thereto their seal.

DONE in duplicate, at Cairo, this fifteenth day of May 1950, in the French
and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council: For the Egyptian Government:
Henry-Beat DE FISCHER-REICHENBACK SALAH EL-DINE BEY

N- 1325
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ANNEXE

A

1. Les entreprises drsignres par le Gouvernement tgyptien pourront exploiter
des services a~riens sur les routes drfinies ci-apr~s, dans les deux directions, et effectuer
des escales commerciales en Suisse, aux points spcifi~s dans ce paragraphe-ci.

a. Routes h destination du territoire suisse :
Le Caire et/ou Alexandrie, Ath~nes, Naples et/ou Nice et/ou Marseille, Gen~ve-

b. Routes desservant et traversant le territoire suisse :
Le Caire et/ou Alexandrie, Ath~nes, Naples et/ou Nice et/ou Marseille, Gen~ve,
Londres et au dela.

2. Les entreprises d~sign~es par le Conseil F~d~ral Suisse pourront exploiter des
services a~riens sur les routes d~finies ci-apr~s, dans les deux directions, et effectuer
des escales commerciales en ]Egypte, aux points sp~cifi~s dans ce paragraphe-ci.

a. Routes h destination du territoire 6gyptien :

1. de Zurich et/ou Gen~ve, avec facult6 d'arrt h Milan ou Rome et Ath~nes,
Alexandrie et/ou Le Caire;

2. de Zurich et/ou Gen~ve, avec facult6 d'arr~t k Tunis, Tripoli (Tripolitaine)
et El Adem, Alexandrie et/ou Le Caire.

b. Routes desservant et traversant le territoire 6gyptien

I. de Zurich et/ou Gen~ve, avec facult6 d'arr~t k Milan ou Rome et Ath~nes,
Alexandrie et/ou Le Caire et Basrah et/ou Abadan et/ou Kuweit et/ou Dhahran
et au delh, d'une part.
Alexandrie et ou Le Caire, Khartoum et/ou Nairobi et au del , d'autre part;

2. de Zurich et/ou Gen~ve, avec facult6 d'arr& Tunis, Tripoli (Tripolitaine)
et El Adem, Alexandrie et/ou Le Caire et Basrah et/ou Abadan et/ou Kuweit
et/ou Dhahran et au deli, d'une part.

Alexandrie et/ou Le Caire, Khartoum et/ou Nairobi et au del, d'autre part.

B

Si les entreprises d~sign~es d'une partie contractante n'assurent pas les services
de leur trafic au moyen de leurs propres bureaux et employ6s sur le territoire de l'autre
partie contractante, cette dernire pourra leur demander de confier des services tels
que la reservation, la manutention et les services i terre i un organisme approuv6 par
les autorit~s a~ronautiques de cette derni~re partie contractante et poss~dant la natio-
nalit6 de celle-ci.
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ANNEX

A

1. Airlines designated by the Egyptian Government shall be entitled to operate
air services on the routes specified below, in both directions, and to land for traffic
purposes in Switzerland at the points specified in this paragraph.

(a) Routes to Swiss territory :
Cairo and/or Alexandria, Athens, Naples and/or Nice and/or Marseilles, Geneva.

(b) Routes serving and crossing Swiss territory:
Cairo and/or Alexandria, Athens, Naples and/or Nice and/or Marseilles, Geneva,
London and beyond.

2. Airlines designated by the Swiss Federal Council are entitled to operate air
services on the routes specified below, in both directions, and to land for traffic purposes
in Egypt at the points specified in this paragraph.

(a) Routes to Egyptian territory :

(1) From Zurich and/or Geneva, with optional stops at Milan or Rome and
Athens, Alexandria and/or Cairo;

(2) From Zurich and/or Geneva, with optional stops at Tunis, Tripoli (Tripo-
litania) and El Adem, Alexandria and/or Cairo.

(b) Routes serving and crossing Egyptian territory:

(1) From Zurich and/or Geneva, with optional stops at Milan or Rome and
Athens, Alexandria and/or Cairo and Basra and/or Abadan and/or Kuwait
and/or Dhahran and beyond, on the one hand,
Alexandria and/or Cairo, Khartoum and/or Nairobi and beyond, on the
other hand;

(2) From Zurich and/or Geneva, with optional stops at Tripoli (Tripolitania)
and El Adem, Alexandria and/or Cairo and Basra and/or Abadan and/or
Kuwait and/or Dhahran and beyond, on the one hand,
Alexandria and/or Cairo, Khartoum and/or Nairobi and beyond, on the
other hand.

B

If the designated airlines of one Contracting Party do not make their traffic arrange-
ments through their own offices and employees in the territory of the other Contracting
Party, the latter may request them to entrust such services as reservation, handling and
ground services to a body approved by the aeronautical authorities of the latter Con-
tracting Party and possessing the nationality of that Party.

N- 1325
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No. 1326. AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
ICELAND RELATING TO CERTAIN AIR TRANSPORT
SERVICES. SIGNED AT LONDON, ON 26 MAY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Iceland,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting air com-
munications to, through and from their respective territories,

Have agreed as follows:-

Article 1

The establishment of air services under this Agreement shall be governed
by the following general principles:

(1) The Contracting Parties desire to foster and encourage the widest
possible distribution of the benefits of air travel at the cheapest rates consistent
with sound economic principles; and to stimulate international air travel as a
means of promoting friendly understanding and goodwill among peoples and
ensuring as well the many indirect benefits of this new form of transport for
the common welfare of both countries.

(2) The Contracting Parties declare their adherence to the principles and
purposes set out in the preamble to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944.2

(3) The air transport facilities available to the travelling public should bear
a close relationship to the requirements of the public for such transport.

(4) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of each
Contracting Party to operate on any route between their respective territories
covered by this Agreement and its Annex.

(5) In the operation by the airlines of either Contracting Party of the
services described in the Annex to this Agreement, the interests of the airlines
of the other Contracting Party shall be taken into consideration so as not to
affect unduly services which the latter provide on all or part of the same routes.

1 Came into force provisionally on 26 May 1950, as from the date of signature, and became
definitive on 10 January 1951, by the exchange of the instruments of ratification at London, in
accordance with article 14.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346, and Vol. 51, p. 336.
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ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS

No. 1326. LOFTFLUTNINGASAMNINGUR MILLI RIKIS-
STJORNA ISLANDS OG SAMEINADA KONUNGSRIKI-
SINS STORA-BRETLANDS OG NORDUR-ARLANDS.
LONDON, 26 MAI 1950

Rikisstj6rn fslands og rikisstj6rn Sameinaoa konungsrikisins St6ra-Bretlands
og Norour-frlands teija eskilegt a gera mei s6r samning til eflingar flugsam-
g6ngum milli landsvxe~a sinna og urn Pau, og hafa Per komib s6r saman um
Pau Akwei, er hfr fara A eftir.

1. grein

Flugrekstur samkvemt samningi Pessum skal hWOur Peim meginreglum,
er hr fara A eftir :

(1) Ailarnir vilja beita s~r fyrir og hvetja til Pess, ao hlunnindi loftferoa-
laga geti nA8 til sem flestra, meb svo vaegu veroi sem frekast er samrimanlegt
heilbrigou fjArhagssj6narmibi; PA vilja Peir og efla flugsamg6ngur til landa i
Peim tilgangi a8 auka vinsamlegan skilning og traust meoal Pj68a, svo og ao
tryggja ,miskonar 6beint hagraeoi sem lei~ir af Pessari nyju flutningaaafero til
gagnkvems hags fyrir baeoi l6ndin.

(2) Ailarnir 1 sa yfir stuoningi sinum vib meginreglur Pxr og markmio,
sem 1 st er i inngangi sampykktarinnar um alPj68aflugmil, er 16g8 var fram til
undirskriftar i Chicago hinn 7. desember 1944.

(3) Framboo til almennings A loftflutningum skal standa i nAnu sambandi
viO Parfir almennings fyrir slikan flutning.

(4) Flugf 16g hvors aoila skulu hafa sanngjarna og jafna a~st6ou til a8
flj6ga A hverri Peirri leio milli landsve~a a~ilanna, sem samningur Pessi og
viobwetir rio hann nA til.

(5) Vib flugrekstur hvors abila um sig A Peim leibum, sem greindar eru i
viobeti vio samning Pennan, skal tekio tillit til hagsmuna flugf6lags hins aoil-
ans, Pannig a8 eigi s6 6haefilega ipyngt Peirri Pp6nustu, ser slik f 16g bj66a
A s6mu leioum eoa hluta Peirra.
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(6) The services provided by the designated airlines of the Contracting
Parties under this Agreement and its Annex shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the territory
of the Contracting Party which has designated the airline and the country of
ultimate destination of the traffic. The right of the designated airlines of each
of the Contracting Parties on such services to embark or disembark in the
territory of the other Contracting Party international traffic destined for or
coming from third countries at a point or points on the routes specified in the
Schedule to the Annex to this Agreement (hereinafter referred to as the "speci-
fied routes") shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the general principle that capacity should be related :-

(a) To traffic requirements to and from the territory of the Contracting
Party designating the airline;

(b) To the requirements of through airline operation, and
(c) To the traffic requirements of the area through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

(7) There shall be frequent consultation between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties and close collaboration between them on the
observance of the principles and the implementation of the provisions of this
Agreement and its Annex.

Article 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in the Annex to this Agreement for the purpose of the establishment
of the air services therein described (hereinafter referred to as the "agreed
services"). The agreed services may be inaugurated immediately or at a later
date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 3

(1) Each of the agreed services may be put into operation as soon as the
Contracting Party to whom the rights have been granted has designated an
airline or airlines for the specified route concerned and the Contracting Party
granting the rights has given the appropriate operating permission to the airline
or airlines so designated. - Subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article and of Article 7 of this Agreement, such permission shall be granted
without delay.

(2) The airlines designated may be required to satisfy the aeronautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
applied by these authorities to the operations of commercial airlines.
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(6) FlugP6nusta s6, sem litin er i t6 af tilnefndum flugf6l6gurn abilanna,
samkvemt Pessurn samningi og viboeti vi?, hann, skal hafa Pao, a?, hofu?,mark-
mi?,i a6, sji fyrir Pvi a?, negileg flutningsgeta s6 fyrir hendi mioao vi?, eftirspurn
milli Pess lands, sem tilnefnt hefur flugf~lagi,, og Pess lands, sem flutningurinn
A endanlega a?, fara til. f sambandi vi?, slika Pj6nustu skal r&tur flugf~laga hvors
a?,ila til Pess a?, taka vi?, eoa skila af s6r i landsvwei hins a?,ilans alpj6?,aflutningi
sem atlaiur er eoa kemur frA pri?,a riki A stao eoa stoium n lei?,um Peim sem
tilteknar eru i fylgiskj6lum vi?, vi?,bxti samnings Pessa, (hr A eftir nefndar til-
teknar flugleioir), vera i samremi vi?, almennar reglur skipulegrar Pr6unar, sem
bAir a?,ilar eru fylgjandi og skal mi?3a?, vi?, PA meginreglu, a8, flutningsgetan
s6 mi?,u?, vi?,:-

(a) Flutningsp6rf til landsveis eba frd landsvmei Pess a?,ila, sem tilnefnt
hefur flugf6lagi?,.

(b) Parfir langlei?,aflugsins og
(c) flutningspbrf Pess svweis ser flogi?, er urn enda s6 teki?, tillit til annarra

flugfer?,a, sem haldi, er uppi Par urn s16?,ir.

(7) FlugmAlayfirv6ld a?ilanna skulu eiga tibar vi?,rwour sin A milli og hafa
nAna samvinnu urn Pa?,, a?, fari s6 eftir meginreglurn svo og urn framkvxmd
A Akveum samnings Pessa og vi?,bxtisins vi?, hann.

2. grein

Hvor a?,ili veitir hinum Pau r6ttindi, sem greind eru i vi?,bati samnings
1essa til Pess a?, komi?, ver?,i A Peim flugrekstri sem Par segir fyrir urn (her A
eftir nefndur " sampykktur flugrekstur "). Slikan sampykktan flugrekstur mA
hefja 1egar i stao eoa siar samkvwemt 6sk Pess a?,ilans, sem r&tindin eru veitt.

3. grein

(1) SamlPykktan flugrekstur mA hefja, Pegar sA a?,ili, sern r~ttur hefur veri
veittur, hefur tilnefnt flugf~lag eoa flugf 16g til a?, starfa A Peirri tilteknu fluglei,
sem urn er a?, reoa og Pegar sA a?,ili, ser r6ttindin hefur veitt, hefur gefi?,
flugf6lagi eoa flugf6logum, sem Pannig eru tilnefnd, vioeigandi rekstursle'jfi.
A?, tilskildum Akveium 2. mAlsgreinar Pessarar greinar og 7. greinar samnings
pessa skal slikt leyfi veitt An tafar.

(2) Heimilt er aI krefjast Pess af flugf6lIgum, sem tilnefnd eru, a?, Pau
sanni fyrir flugmAlayfirv6ldum Pess a?,ila, sem r6ttindin veitir, a?, Pau s~u hef
til aI uppfylla skilyr,i Pau, sem tiltekin eru i 16gum og reglugeroum, ser Pau
yfirv6ld yfirleitt beita gagnvart flugrekstri, sem bygg?,ur er A vioskiptagrundvelli.
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Article 4

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall not be higher than would be paid
for the use of such airports and facilities by its national aircraft engaged in
similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the airline
designated by the other Contracting Party and intended solely for use by the
aircraft of such designated airlines shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or similar charges imposed by the former Contracting
Party, treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged
in international air transport or to the airline of the most favoured nation.

(3) This treatment shall be in addition to and without prejudice to that
which each Contracting Party is under obligation to accord under Article 24
of the Convention on International Civil Aviation opened for signature at
Chicago on 7th December, 1944.

Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of com-
petency and licences granted to its nationals by the other Contracting Party or
any other State.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to aircraft of the designated airlines of the other Contracting
Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft
(such as regulations relating to entry, clearance, immigration, passport, customs
and quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the
aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while in the
territory of the first Contracting Party.
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4. grein

(1) Gj6ld Pau, sem hvor abili getur krafizt eba leyft al krafizt verai af
tilnefndu flugf6lagi hins a~ilans fyrir afnot flughafna og annarar aasto0u, skulu
eigi vera hxrri en Pau gj6ld, sem greidd mundu vera fyrir afnot slikra flughafna
of abst6ou af hAlfu inniendra loftfara, sem fAst viO samskonar flutning milli
landa.

(2) Eldsneyti, smurningsoliur og varahlutir, sem flutt er inn, eoa sett i
loftfar, A landsvxei annars abilans af flugf6lagi, sem hinn a~ilinn hefur tilnefnt
og wtlab er eing6ngu loftfari slikra tilnefndra flugf6laga, skulu nj6ta ekki 6hag-
stxe~ari kjara, ab Pvi er snertir tolla, skobunargj61d eba 6nnur Pesskonar gj6ld
sem fyrri aoili hefir lagt A, en Pau sem veitt eru innlendum flugf6lgum, sem
fAst vio loftflutninga milli landa eoa flugf6l6gum Peirra rikja, sem beztu kjara
nj6ta.

(3) KjaraAkvaeoi Pessi skulu vera til viob6tar og An Pess aO hafa Ahrif A Pau
Akvxe5i, sem s~rhver samningsaoili er skuldbundinn til ac lAta i t6 samkvxmt
24. grein sampykktarinnar um alj6oaflugmAl, sem 16go var fram til undir-
skriftar i Chicago hinn 7. desember 1944.

5. grein

Lofthaefnisskirteini, haefnisskirteini Ahafna og leyfisbr~f, sem gefin eru 6t
eoa staOfest af 6orum aoilanum, og enn eru i gildi, skulu viburkennd af hinum
aoilanum, ao Pvi er snertir starfrwkslu hins sampykkta flugreksturs. Hvor
aOili Askilur s~r P6 r6tt til a6 synja um viourkenningu, ao kvi er snertir flug
yfir landsveoi hans, A hofnisskirteinum og leyfisbr~fum, sem eru gefin Pegnum
hans af hinum abilanum eoa prioja riki.

6. grein

(1) L6g og reglugeoir annars samningsabilans um f6r loftfars, sem rekiO
er i millilandaflugi, til eoa frA landsveoi hans, eoa um starfrwkslu og stj6rn
sliks loftfars meoan Pao er innan landsvxeis hans, skulu gilda um loftf6r flug-
f6laga Peirra, sem tilnefnd eru af hinum a8ilanum.

(2) L6gum og reglugerbum annars samningsaOilans um komu farpega,
Ahafnar ea farms loftfars til landsveois hans eOa brottf6r frA Pvi (svo sem
reglur um komu, afgrei~slu, innflutning f6lks, vegabrff, tollskooun og s6ttkvi)
skulu gilda um farpega, Ah6fn og farm loftfars tilnefndra flugf~laga hins abilans,
A meoan Pao er i landsvoi fyrrnefnds aoila.
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Article 7

Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the rights
specified in this Agreement or its Annex in any case in which it is not satisfied
that substantial ownership and effective control of a designated airline of the
other Contracting Party are vested in nationals of that other Contracting Party,
or in case of failure by a designated airline to comply with its laws and
regulations as referred to in Article 6, or otherwise to fulfil the conditions under
which the rights are granted in accordance with this Agreement and its Annex.

Article 8

This Agreement shall be registered with the Council of the International
Civil Aviation Organisation set up by the Convention of International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7th December, 1944.

Article 9

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement or its Annex, such modification may be made by
direct agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties
and shall come into force definitively when it has been confirmed by an exchange
of Notes through the diplomatic channel.

Article 10

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Agreement or its Annex, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between
themselves.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an
arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composition,
either Contracting Party may submit the dispute for decision to any
tribunal competent to decide it which may hereafter be established
within the International Civil Aviation Organisation or, if there is no
such tribunal, to the Council of said Organisation.

(3) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.
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7. grein

Hvor abili um sig Askilur s6r r6tt til aO fresta e~a afturkalla au r~ttindi,
sem tilgreind eru i samningi pessum e~a viobxti hans, Pegar hann telur eigi
negilega upplst, a4 Pegnar hins abilans hafi yfir ab rAba verulegum eignarr~tti
og virkri stj6rn tilnefnds flugf~lags pess a~ila, eoa pegar tilnefnt flugf~lag full-
nagir ekki Akvwum laga og regluger0a Pess rikis, svo sem 1 st er i 6. grein e~a
A annan hitt fullnegir eigi skilyr~um Peim, sem r~ttindi samkvamt samningi
Pessum og viobwti viO hann, eru bundin.

8. grein

Samningur Pessi skal skrAsettur hjA rAci alpj68aflugmlastofnunarinnar,
sem komio var i f6t meo samykkt um alpj68aflugmil, er 16go var fram til
undirskriftar i Chicago 7. desember 1944.

9. grein

N Alitur annar hvor a~ili 2skilegt al breyta einhverju dkvTli samnings
Pessa eba vi~batis hans og geta Pi flugmAlayfirv6ld a~ilanna komio s~r saman
um slikar breytingar, enda skulu kPer 601ast gildi er lwr hafa veriO staofestar
meo n6tuskiptum aO diplomatiskum leibum.

10. grein

(1) Ef greiningur ris meo aoilum varcandi sk3ringu e8a framkvamd A
samningi lessurn eba vi~bti hans, skulu aoilarnir fyrst reyna aI leysa hann
meO viormebum sin A milli.

(2) Ef eigi nocst samkomulag me8 virwurn aoilanna:

(a) geta Peir komiO s6r saman um a8 visa deilunni til 6rskurOar ger~ard6ms,
sem Peim kemur saman urn, e~a annars 6rskurcarvalds; eoa

(b) ef Peir korna s6r eigi saman um slika lausn, eba ef heir aO visu hafa
kornio sr saman um ao leggja mAlib undir geroard6m, en geta eigi
komiO s~r saman um skipun d6msins, getur hvor a~ili lagt deiluna
undir t6rskur! hvers Pess d6ms, sem 16gs6gu hefur til ao skera 6r
mAlinu, ef slikum d6mi vercur kornib i f6t innan alj68aflugmAlastofn-
unarinnar; s6 enginn slikur d6mur fyrir hendi, geta a~ilarnir visao
mlinu til rA0s leirrar stofnunar.

(3) Samningsa~ilar fallast A aO hl 8a hverjum peim Arskuroi sem fenginn
er samkvamt 2. mAlsgrein Pessarar greinar.
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(4) If and so long as either Contracting Party or a designated airline of
either Contracting Party fails to comply with a decision given under paragraph (2)
of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights which it has granted by virtue of this Agreement and its Annex to the
Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article 11

If a general multilateral air convention relating to scheduled international
air services which is accepted by both Contracting Parties comes into force,
the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions
of the said convention.

Article 12

Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it
desires to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the Council of the International Civil Aviation Organisation.
If such notice is given, this Agreement shall terminate on the date specified in
the notice, which shall not be less than twelve months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgment of receipt by the other Contracting Party notice shall be
deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
Council of the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

For the purposes of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation and any person or body
authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions, and, in the case of Iceland, the Minister
of Aviation and any person or body authorised to perform the functions
presently exercised by the said Minister or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which the aeronautical
authorities of one Contracting Party shall have notified in writing
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airline designated by it in accordance with Article 3 of this Agreement
for the routes specified in such notification;
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(4) N6i hl1onast annar hvor a0ilinn e~a tilnefnt flugf~lag annars hvors
a~ilans eigi Arskuroi, sem felldur er samkvoemt 2. mAlsgrein Pessarar greinar,
og getur hinn aoilinn PA takmarkab, neitao urn framkvwemd A e~a afnumio

Pau rttindi, sem hann hefur lAtio i t6 samkvemt samningi Pessum og viabaeti
hans til handa Peim abilanum, sem 6hl1onast, eoa tilnefndu flugf~lagi eoa
flugf6l6gum Pess aoila eoa tilnefndu flugf~lagi, sem 6hl3onast.

11. grein

Nfi gengur i gildi alpj6oasamningur urn reglubundnar flugferoir milli
landa, enda s6 hann sampykktur af bAWum aoilum, og skal PA Pessum samningi
breytt til samrmis vio Pann alpj6oasamning.

12. grein

Hvor samningsaoilinn getur hvenwr sem er tilkynnt hinum, ao hann vilji
segja upp samningi Pessum. Slika tilkynningu skal samtfmis senda rAoi
alpj6baflugmAlastofnunarinnar. S6 slik tilkynning send, skal samningur Pessi
falla ir gildi Pann dag sem tiltekinn er i tilkynningunni, enda skulu PA ao minnsta
kosti t6lf mAnubir lionir frA Pvi ao hinn abilinn t6k vio tilkynningunni, nema
aoilarnir hafi komi) s~r saman um aO afturkalla upps6gnina Oiur en fresturinn
er lioinn. Ef eigi berst viOurkenning A m6tt6ku tilkynningarinnar frA hinum
a~ilanum, skal ab talib tilkynningin hafi borizt honum fj6rtin d6gum eftir ao

rib alpj6oaflugmlastofnunarinnar hefur tekio vio henni.

13. grein

f samningi Pessum og vi~beti hans skulu eftirgreind hugt6k skilin svo
sem h~r segir, enda leibi eigi annaO af samhenginu:

(a) hugtakio " flugmlayfirv6ld " skal tikna, ao Pvi er Sameinaoa konungs-
rikio snertir, flugmAlarioherra (Minister of Civil Aviation) og hvern
Pann aoila, sem umboo hefur til ao framkvema st6rf, sem sA rAoherra
fer nii meo, eoa svipub st6rf, og ao Pvi er fsland snertir, flugmAlarAo-
herra og hvern Pann aoila, sem umboo hefur til ao framkvema Pau
st6rf, sem sA roherra n6 fer meo, eoa svipuo st6rf;

(b) hugtakiO " tilnefnt flugflag " skal tAkna flugf6lag, sem flugmAla-
yfirv6ld annars aoilans hafa skriflega tilkynnt flugmAlayfirv6ldum hins
aoilans, aO Pau hafi tilnefnt i samrxmi viO 3. grein samnings Pessa
varbandi 1er leioir, sem greindar eru i Peirri tilkynningu;
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(c) the term "territory" in relation to a State means the land areas and
territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, protection
or trusteeship of that State;

(d) the terms "air service," "international air service," "airline" and
"stop for non-traffic purposes," shall have the meanings respectively
assigned to them in Article 96 of the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7th December,
1944.

Article 14

(1) This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be exchanged in London as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force provisionally on the date of
signature, and definitively on the exchange of the instruments of ratification.

(3) If the instruments of ratification are not exchanged within twelve months
from the date of signature, either Contracting Party may terminate the pro-
visional application of this Agreement by giving six months' notice in writing
to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement and have affixed
thereto their seals

DONE at London in duplicate this 26th day of May, 1950, in the English
and Icelandic languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

[L.S.] PAKENHAM

For the Government of Iceland:

[L.S.] Stefin THORVARDSSON
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(c) hugtakio " landsvxei," ao kvi er riki snertir, skal tAkna landsvo8i og
landhelgi, sem ao beim liggur, er hlita yfirrA um, nj6ta verndar eba
gezluverndar rikisins;

(d) hugt6kin " flugrekstur," " flugrekstur milli landa," " flugf6lag " og
" vibkoma An flutningsrttinda" skulu hafa s6mu merkingu og gert er
rAO fyrir i 96. grein samrnykktarinnar urn albj65aflugml, sem 16go var
fram til undirskriftar i Chicago hinn 7. desember 1944.

14. Grein

(1) Samningur bessi er gerbur ab tilskilinni fullgildingu. Hvor aoila um
sig skal afhenda hinum fullgildingarskjal sitt i London, svo flj6tt sem verba mi.

(2) Samningur bessi skal ganga i gildi til brAoabirgba bann dag, sem hann
er undirritaour og endanlega begar skipzt hefur verio A fullgildingarskj61um.

(3) Hafi eigi verio skipzt A fullgildingarskj6lum innan t6lf minaba frA bvi
ao samningurinn var undirritaour, getur hvor aoili fyrir sig skriflega tilkynnt
hinum aoilanum upps6gn A brAoabirg0asamkomulagi samnings bessa meo sex
mAnaoa fyrirvara.

IDESSU TIL STADFESTU hafa undirritaoir fulltriar, sem til bess hafa gild umboo
frA hluta~eigandi rikisstj6rnum, ritab n6fn sin undir samning ennan og sett
innsigli sin ar via.

GJ6RT i London i tveimur eint6kum hinn 26 mai 1950 A islenzku og ensku,
og skulu bAoir textar jafngildir.

Fyrir h6nd rikisstj6rnar 13yveldisins fslands:

[L.S.] Stefin THORVARDSSON

Fyrir hond rikisstj6rnar Sameinala konungsrikisins

St6ra-Bretlands og Nor8ur-frlands:

[L.S.] PAKENHAM
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ANNEX

1. The airlines designated by the Government of the United Kingdom for the
purpose of the operation of the air services on the routes specified in Schedule I to
this Annex are the British European Airways Corporation, the British Overseas Airways
Corporation and/or such other airline or airlines as may be notified by the aeronautical
authorities of the United Kingdom to the Icelandic aeronautical authorities.

2. The airlines designated by the Government of Iceland for the purpose of the
operation of the air services on the routes specified in Schedule II to this Annex are
Flugfelag Islands H/F., Reykjavik and Loftleidir H/F., Reykjavik and/or such other
airline or airlines as may be notified by the Icelandic aeronautical authorities to the aero-
nautical authorities of the United Kingdom.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule I
to this Annex, the designated airlines referred to in paragraph I above shall be accorded
in Icelandic territory rights of transit and of stops for non-traffic purposes, as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail in
accordance with the principles of Article 1 of this Agreement, and the use on the said
routes of aerodromes and ancillary facilities, at the places specified in Schedule I.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule II
to this Annex, the designated airlines referred to in paragraph 2 above shall be accorded
in the United Kingdom territory rights of transit and of stops for non-traffic purposes,
as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo
and mail in accordance with the principles of Article 1 of this Agreement, and the use
on the said routes of aerodromes and ancillary facilities, at the places specified in
Schedule II.

5. (a) Tariffs to be charged by the airlines referred to in this Annex shall be
agreed in the first instance between them in consultation with other airlines operating
on the respective routes or any sections thereof. Any tariffs so agreed shall be subject
to the approval of the Contracting Parties. In the event of disagreement between the
airlines, the Contracting Parties themselves shall endeavour to reach agreement. If
the Contracting Parties fail to agree, the matter in dispute shall be referred to arbitration,
as provided for in Article 10 of this Agreement.

(b) The tariffs to be agreed in accordance with (a) above shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical operation,
reasonable profit, differences of characteristics of service (including standards of speed
and accommodation) and the tariffs charged by any other operators on the route.

6. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request :

(a) such traffic statistics as may be appropriate for the purpose of reviewing the
frequency and capacity of the agreed services; and

(b) such periodic statements as may be reasonably required, relating to the traffic
carried by its designated airlines on services to, from or through the territories
of that other Contracting Party, including information concerning the origin
and destination of such traffic.
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VID B)ETI R

(1) Flugf 16g bau, sem tilnefnd eru af rikisstj6rn Sameina~a konungsrikisins
vegna flugreksturs A leiOum 1Peim, sem greindar eru i fylgiskjali I vi~betis Pessa, eru
" British European Airways Corporation," " British Overseas Airways Corporation,"
og/eoa annab flugf~lag eba flugflog, sem flugmAlayfirv6ld Sameinaba konungsrikisins
kunna a8 tilkynna flugmAlayfirv6ldum tslands urn.

(2) Flugf6l6g Pau, sem tilnefnd eru af rikisstj6rn fslands vegna flugreksturs A
leibum heim, sem greindar eru i fylgiskjali II vi~btis Pessa, eru " Flugf~lag fslands "
h.f., Reykjavik og " Loftleioir " h.f., Reykjavik, og/e~a annao flugflag eba flugf6kg,
sem flugmAlayfirv6ld slands kunna ao tilkynna flugmAlayfirv6ldum Sameinaba konungs-
rikisins um.

(3) f sambandi vib flugrekstur A lei~um 1eim, sem greindar eru i fylgiskjali I
vi~betis Pessa, skulu tilnefnd flugfl6g, sem urn roeir i 1. mAlsgrein ab framan, fA A
fslandi r~tt til yfirfer~ar og vibkornu An flutningsr~ttinda, svo og til ao taka vib og skila
af s~r farpegum, farmi og p6sti i millilandaflutningum i samroemi vib meginreglur 1.
greinar samnings Pessa og r~tt til ao nota A t6um leibum flughafnir og a~ra venjulega
acst6iu A Peim st6our, sem greindir eru i fylgiskjali I.

(4) f sambandi vib flugrekstur A leioum eim, sem greindar eru i fylgiskjali II
viob.etis 1essa, skulu tilnefnd flugfl6g, sem um rxeir 1 2. mAlsgrein a3 framan fA i
Sameina~a konungsrikinu r~tt til yfirferoar og viikomu An flutningsr~ttinda, svo og
til ao taka vib og skila af s~r farpegum, farmi og p6sti i millilandaflutningum i samremi
vio meginreglur 1. greinar samnings lessa og r~tt til ab nota A t68um leibum flughafnir
og a~ra venjulega a~st6bu A Peim stoum, sem greindir eru i fylgiskjali II.

(5) (a) Flugf~l6g Pau, sem raett er urn i vioabeti 1essum skulu fyrst og fremst
semja sin A milli urn gj6ld i samrAoi vio 6nnur flugfdl6g, sem flugPj6nustu hafa A vi8-
komandi leisur eba hluta Peirra. Dau gj6ld, sem samkomulag naest urn, skulu hAi
sampykki aoila samnings Pessa. Ni ver/ur Agreiningur mili flugfdlaga og skulu sam-
ningsaoilar PA sjAlfir reyna a8 nA samkomulagi. Ef samningsaoilarnir nA ekki samko-
mulagi, skal deiluatri~inu skotio til ger~ard6ms, svo sem rA~gert er i 10. grein samningsins.

(b) Gj6ld Pau, sem semja ber um i samremi vio (a) ao framan, skulu mibuo vio
sanngjarna upphwe, enda s6 fullt tillit tekio til aira peirra atrioa, sem mili skipta,
P.A.m, hagkvems rekstrar, sanngjarns Ag6oa, mismunandi Pj6nustuhAtta (Par meo

talinn hraoi og a~bd'na~ur) og gjalda, sem krafizt er af obrum flugfl6gum A s6mu leia.

(6) Flugmilayfirv6ld hvors aoilans skulu, Pegar Pess er 6skab, lata flugmAlayfir-
vdldum hins a~ilans I t6:

(a) t6 u-sk3rslur um flutning, eftir lvi sem vioeigandi er i sambandi vio endurskozun
A hinum sambykkta rekstri ao lvi er snertir fj6lda fer0a og r~mi; og

(b) Paer reglubundnar sk~rslur, sem meo sanngimi mA teija Porf fyrir og snerta
flutning, ser tilnefnd flugf l6g annars a~ila annast til landsveis hins aoilans,
frA Pvi eba yfir lab, Par A meal uppl~singar urn upprunastab og Akvdrounarstao
slikra flutninga.
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SCHEDULE I

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES

OF THE UNITED KINGDOM

(In both directions)

(1) London and/or Glasgow and/or Prestwick and/or Orkney Islands and/or
Shetland Islands via Faroe Islands to Keflavik or Reykjavik.

(2) London and/or Prestwick to Keflavik or Reykjavik and thence to points in
Canada and/or the United States and, if desired, points beyond.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit any point or points on the above-mentioned routes. This Schedule may be revised
from time to time by agreement between the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

The airline or airlines designated by the United Kingdom will normally call at
Iceland on Route 2 only when necessary for operational reasons. On such occasions
traffic may be embarked or disembarked in accordance with the provisions of the Agree-
ment and its Annex.

SCHEDULE II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINE OR AIRLINES OF ICELAND

(In both directions)

(1) Reykjavik and/or Keflavik via Faroe Islands, Shetland Islands and Orkney
Islands to Glasgow or Prestwick and/or London.

(2) Reykjavik and/or Keflavik to Glasgow or Prestwick and thence to Amsterdam
or Paris.

(3) Reykjavik and/or Keflavik to Glasgow or Prestwick and thence to a point or
points in Scandinavia.

The designated airline or airlines of Iceland may on any or all flights omit any
point or points on the above-mentioned routes. This Schedule may be revised from
time to time by agreement between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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FYLGISKJAL I

FLUGLEIDIR, SEM HEIMILAR ERU TILNEFNDU FLUGFILAGI EDA FLUGFELOGUM SAMEINADA

KONUNGSRfKISINS
(f bWiar Attir)

(1) London og/eba Glasgow og/eoa Prestwick og/eba Orkneyjar og/e~a Shetlandseyjar
um Fxreyjar til Keflavikur e~a Reykjavikur.

(2) London og/eba Prestwick til Keflavikur e~a Reykjavikur og Paban til st6ova
I Canada og/e~a Bandarikjunum og, ef pess er 6skab, st6ova handan Peirra
st6ova.

Heimilt skal tilnefndu flugflagi eoa flugf6ligum Sameinaba konungsrikisins ao
fella nibur eftir vild vi~komu i hva0a st6b sem er i ofangreindum lei~um. Fylgiskjal
Petta mA endurskooa vio og vio meo samkomulagi flugmilayfirvalda samningsaoilanna.

Flugfdl6g eba flugf~lag, sem tilnefnt er af Sameinaoa konungsrikinu mun ao jafna~i
aoeins Akveoa vibkomu A fslandi A leio tv6, legar naubsynlegt er af flugtaknilegum
stacum. Fegar svo stendur A skal heimilt a3 taka vib flutningi eba skila honum, samk-

vemt samningi Pessum og vi~bti hans.

FYLGISKJAL II

FLUGLEIDIR, SEM HEIMILAR ERU TILNEFNDU FLUGFALAGI EDA FLUGFELOGUM fSLANDS

(f M ar ittir)

(1) Reykjavik og/e~a Keflavik um Fareyjar, Shetlandseyjar og Orkneyjar til
Glasgow eoa Prestwick og/eba London.

(2) Reykjavik og/eba Keflavik til Glasgow eba Prestwick og Paban til Amsterdam
e~a Paris.

(3) Reykjavik og/eba Keflavik til Glasgow eoa Prestwick og laban til st68var
eba st6ova A NorOurl6ndum.

Heimilt skal flugflagi e~a flugf l6gum sem tilnefnd eru af fslandi ab fella nibur
eftir vild vi0komu A hva~a st6o sem er A ofangreindum leiOum. Fylgiskjal letta mA
endurskooa vio og vio meO samkomulagi flugyfirvalda samningsa~ilanna.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1326. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'IS-
LANDE RELATIF A CERTAINS SERVICES DE TRANS-
PORTS AERIENS. SIGNE A LONDRES, LE 26 MAI 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de l'Islande,

D~sireux de conclure un accord en vue de d~velopper des communications
a~riennes h destination et en provenance de leurs territoires respectifs, ainsi
qu'en transit par lesdits territoires,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'6tablissement des services a6riens en vertu du present Accord sera r6gi
par les principes g6n~raux suivants :

1) Les Parties contractantes souhaitent favoriser et encourager autant qu'il
est possible l'extension du b6n6fice des voyages a6riens aux tarifs les plus bas
compatibles avec les principes d'une saine 6conomie, et stimuler les voyages
a6riens internationaux en tant que moyen d'entretenir l'entente et la bonne
volont6 entre les nations ainsi que de s'assurer les nombreux avantages indirects
qu'offre ce nouveau moyen de transport pour le bien mutuel des deux pays.

2) Les Parties contractantes d~clarent adh6rer aux principes et aux buts
6nonc~s dans le pr~ambule de la Convention relative i l'aviation civile internatio-
nale ouverte h la signature t Chicago, le 7 d~cembre 19442.

3) Les facilit6s mises h la disposition des usagers, en mati~re de transports
a6riens, devront 6tre adapt6es de pros aux besoins du public dans ce domaine.

4) Les entreprises de transports a6riens de chaque Partie contractante
auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des
services entre leurs territoires respectifs, sur toute route vis6e dans le present
Accord ou son annexe.

5) Les entreprises de transports a6riens de chacune des Parties contractan-
tes tiendront compte, en exploitant les services d6finis dans l'annexe du pr6sent
Accord, des int6rts des entreprises de transports a6riens de l'autre Partie con-

'Entre en vigueur h titre provisoire d~s sa signature, le 26 mai 1950, et devenu d~finitif le
10janvier 1951,par 1'6change des instruments de ratification A Londres, conform6ment A l'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346, et vol. 51, p. 336.
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tractante, afin de ne pas affecter indfiment les services que ces derni~res assurent
sur tout ou partie des m~mes routes.

6) Les services assur6s en vertu du pr6sent Accord et de son annexe par
les entreprises d6sign6es par une Partie contractante auront toujours pour objec-
tif essentiel d'offrir une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre le
territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise et le pays de derni~re
destination du trafic. Le droit accord6 aux entreprises d6sign6es par chacune des
Parties contractantes de charger et de d6charger en trafic international, au cours
de l'exploitation desdits services, des passagers, des marchandises ou du courrier
h destination ou en provenance de pays tiers, en un ou plusieurs points du terri-
toire de l'autre Partie contractante situ6s sur les routes indiqu6es dans l'appendice
* l'annexe du pr6sent Accord (ci-aprbs d6nomm6es les (( routes indiqu6es )),
sera exerc6 conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement m6thodique
approuv6s par les deux Parties contractantes, et sera soumis au principe g6n6ral
suivant lequel la capacit6 doit tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic h destination et en provenance du territoire de
la Partie contractante qui d6signe l'entreprise;

b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers, et
c) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte

dfiment tenu des services locaux et r6gionaux.

7) Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se consulteront
fr6quemment et agiront en 6troite collaboration en vue d'assurer le respect des
principes et l'application des dispositions du pr6sent Accord et de son annexe.

Article 2

Chaque Partie contractante accorde h 1'autre Partie contractante les droits
6nonc6s dans l'annexe au pr6sent Accord aux fins d'6tablir les services a6riens
d6finis dans ladite annexe (ci-apr~s d6nomm6s les (( services convenus ). Les
services convenus pourront 6tre inaugur6s imm6diatement ou h une date
ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante h laquelle les droits sont accord6s.

Article 3

1) Chacun des services convenus pourra 6tre mis en exploitation d~s que
la Partie contractante laquelle les droits sont accord6s aura d6sign6 une ou
plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter la route indiqu6e en
question et que la Partie contractante qui accorde les droits aura donn6 h ladite
ou auxdites entreprises la permission d'exploitation voulue, ce qu'elle fera sans
d6lai, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et de
l'article 7 ci-aprbs.

2) Les entreprises d6sign6es pourront Wre tenues de fournir aux autorit6s
a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits la preuve qu'elles
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sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements
normalement appliques pas ces autorit6s aux op6rations des entreprises commer-
ciales de transports a6riens.

Article 4

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou per-
mettre d'imposer, aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie contractante pour
l'utilisation des aroports et autres installations et services ne devront pas &re
plus 6lev~es que les droits acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installa-
tions et services par ses a~ronefs nationaux affect~s h des services internationaux
similaires.

2) Les carburants, huiles lubrifiantes et pi~ees de rechange introduits sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, ou pris i bord des aronefs sur
ce territoire, par une entreprise de transports ariens d6sign6e par l'autre Partie
contractante ou pour son compte, et destin6s uniquement l'usage des a~ronefs
de cette entreprise, b~n~ficieront de la part de la premiere Partie contractante,
en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres taxes simi-
laires, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux entre-
prises nationales assurant des transports a6riens internationaux ou l'entreprise
de transports a~riens de la nation la plus favoris~e.

3) Ce regime s'ajoutera au traitement que chacune des Parties contractantes
est tenue d'accorder en vertu des dispositions de l'article 24 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale ouverte la signature Chicago le
7 d~cembre 1944, et sans prejudice dudit traitement.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valables par l'autre Partie contractante aux fins de 'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord6s h ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un
autre 1tat.

Article 6

Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entr6e sur son
territoire, ou h la sortie dudit territoire, des a~ronefs affect6s h la navigation
a6rienne internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits
a~ronefs pendant leur presence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs des entreprises d6sign~es par l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant sur son terri-
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toire 1'entr6e ou la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises h bord des
aronefs (tels que les r~glements relatifs aux formalit6s d'entr6e, de cong6, d'im-
migration, de passeports, de douane et de quarantaine) seront applicables aux
passagers, 6quipages ou marchandises h bord des a6ronefs des entreprises
d~sign~es par l'autre Partie contractante pendant leur presence dans les limites
du territoire de la premiere Partie contractante.

Article 7

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer les
droits 6nonc6s dans le present Accord ou son annexe, lorsqu'elle n'aura pas la
certitude qu'une part importante de la proprit6 et le contr6le effectif d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante sont entre les mains de ressor-
tissants de cette autre Partie contractante, ou lorsque l'entreprise d~sign~e ne
se conformera pas aux lois et r~glements vis~s h l'article 6, ou si, de toute autre
mani~re, elle ne remplit pas les conditions auxquelles les droits ont 6t6 accord~s
en vertu du present Accord et de son annexe.

Article 8

Le present Accord sera enregistr6 aupr~s du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale institu6 par la Convention relative 'aviation
civile internationale, ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article 9

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord ou de son annexe, la modification pourra
intervenir par voie d'accord direct entre les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes et entrera d6finitivement en vigueur apr6s confirmation par voie-
d'6changes de notes diplomatiques.

Article 10

1) Si un diff6rend s'6lve entre les Parties contractantes quant h r'inter-.
prtation ou h l'application du present Accord ou de son annexe, les Parties
contractantes s'efforceront en premier lieu de le r6gler par voie de n6gociations.
directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas h un r~glement par voie de
n~gociations :

a) Elles pourront convenir de soumettre le diff~rend h la d6cision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou h la d6cision d'une autre-
personne ou d'un autre organisme; ou

b) Si elles ne parviennent pas h un accord, ou si, &ant convenues de soumet-
tre le diff~rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
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sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend h la
dcision du tribunal comp6tent en la mati~re qui pourra 8tre institu6
ult~rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale ou, h d~faut d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de
ladite Organisation.

3) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h toute d~cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4) Si l'une des Parties contractantes ou une entreprise d6sign~e par
l'une des Parties contractantes ne se conforme pas h une dcision rendue en
application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, l'autre Partie
contractante pourra, pour la duroe du manquement, restreindre, suspendre ou
retirer tous les droits qu'elle aura accord6s, en vertu du present Accord et de
son annexe, h la Partie contractante qui ne se conforme pas h la decision, h
l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par cette Partie contractante ou h l'entre-
prise d6sign6e qui ne se conforme pas i la decision.

Article 11

Au cas ofi une convention adrienne multilat6rale de caract6re g~n6ral
relative aux services a6riens internationaux r6guliers entrerait en vigueur
l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de mani~re
qu'il soit conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 12

Chacune des Parties contractantes pourra h tout moment notifier h l'autre
Partie son intention de mettre fin au present Accord. La notification devra 6tre
communiqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque pareille notification sera donn6e, le pr6sent Accord
prendra fin h la date pr~vue dans ladite notification, qui devra 6tre post6rieure
de douze mois au moins h la date h laquelle l'autre Partie contractante aura regu
la notification, moins que celle-ci ne soit retiree de commun accord avant
l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera r6put6e lui 6tre parvenue quatorze jours
apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 13

Aux fins du present Accord et de son annexe, et sauf indication contraire
du contexte :

a) L'expression ( autorit~s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, du Ministre de raviation civile et de toute personne ou
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de tout organisme habilit6 h remplir des fonctions actuellement exerc~es
par ledit Ministre ou des fonctions similaires et, en ce qui concerne
l'Islande, du Ministre de l'aviation et de toute personne ou de tout
organisme habilit6 remplir les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Ministre ou des fonctions similaires;

b) L'expression (( entreprise de transports a6riens d6sign6e ) s'entend d'une
entreprise que les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contrac-
tantes auront notifi6 par 6crit aux autorit6s a6ronautiques de 'autre
Partie contractante comme 6tant l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par la premibre Partie contractante, conform6ment h l'article 3
du pr6sent Accord, pour exploiter les routes indiqu6es dans la notifica-
tion;

c) Le terme (( territoire ) d6signe, pour chaque tat, les regions terrestres
et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6, la
protection ou la tutelle de cet &tat;

d) Les expressions (( service a6rien ), (( service a6rien international , ((entre-
prise de transports a6riens D et ( escale non commerciale )) ont le sens que
leur donne l'article 96 de la Convention de l'aviation civile internationale
ouverte h la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944.

Article 14

1) Le present Accord est sous reserve de ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s h Londres aussit6t que faire se pourra.

2) Le pr6sent Accord entrera en vigueur h titre provisoire h la date de sa
signature, et h titre d6finitif d6s 1'6change des instruments de ratification.

3) Au cas oii les instruments de ratification ne seraient pas 6chang~s dans
un d6lai de douze mois compter de la date de la signature, chacune des Parties
contractantes pourra mettre fin I l'application provisoire du pr6sent Accord en
donnant par 6crit un pr~avis de six mois h l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT a Londres, en double exemplaire, le 26 mai 1950, en langue anglaise
et en langue islandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

[L.S.] PAKENHAM

Pour le Gouvernement de l'Islande:
[L.S.] StefAn THORVARDSSON
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ANNEXE

1. Les entreprises dfsign~es par le Gouvernement du Royaume-Uni pour exploiter
des services a~riens sur les routes indiqu~es h l'appendice I ci-dessous sont la British
European Airways Corporation, la British Overseas Airways Corporation, et/ou toute
autre entreprise ou entreprises que les autorit6s a6ronautiques du Royaume-Uni pourront
notifier aux autorit~s aronautiques islandaises.

2. Les entreprises d~sign~es par le Gouvernement de l'Islande pour exploiter de
services a~riens sur les routes indiqufes h l'appendice II ci-dessous sont la Flugfelag
Islands H/F., de Reykjavik, et la Loftleidir H/F., de Reykjavik, et/ou toute autre entre-
prise ou entreprises que les autorit~s a~ronautiques islandaises pourront notifier aux
autorit~s acronautiques du Royaume-Uni.

3. Aux fins d'exploiter des services a~riens sur les routes indiqu~es h 'appendice I,
les entreprises d~sign~es vis~es au paragraphe 1 ci-dessus b~n~ficieront en territoire
islandais du droit de transit, du droit d'escale non commerciale, du droit de charger et
de d~charger en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier,
conform~ment aux principes 6nonc~s dans L'article premier du present Accord et du
droit d'utiliser les a~rodromes et facilit~s auxiliaires situ~s sur lesdites routes aux points
indiqu~s dans l'appendice I.

4. Aux fins d'exploiter des services ariens sur les routes indiqu~es l'appendice II,
les entreprises d~sign~es vis~es au paragraphe 2 ci-dessus b~n6ficieront dans le territoire
du Royaume-Uni du droit de transit, du droit d'escale non commerciale, du droit de
charger et de dfcharger en trafic international des passagers, des marchandises et du
courrier conform~ment aux principes 6noncfs dans l'article premier du pr6sent Accord,
et du droit d'utiliser les a~rodromes et les facilit~s auxiliaires situ~s sur lesdites routes
aux points indiqu~s dans l'appendice II.

5. a) Les tarifs que devront appliquer les entreprises vis~es dans la prfsente annexe
seront, en premier lieu, fixes de commun accord par lesdites entreprises, en consultation
avec les autres entreprises exploitant les m~mes routes ou des sections de celles-ci.
Les tarifs ainsi convenus devront 6tre soumis h l'approbation des Parties contractantes.
En cas de disaccord entre les entreprises, les Parties contractantes s'efforceront de
parvenir elles-mdmes une entente. Si elles n'y parviennent pas, le diff~rend sera soumis
Sl'arbitrage, conform~ment aux dispositions de l'article 10 du present Accord.

b) Les tarifs h arr~ter conform~ment aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus seront
fixes h des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr~ciation
pertinents, notamment des conditions d'une exploitation 6conomique, de la r~alisation
d'un bn6fice normal, des differences qui existent entre les caract~ristiques de chaque
service (y compris les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par les
autres entreprises exploitant la m~me route.

6. Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante fourniront aux autorit~s
aronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur demande :

a) Les statistiques de trafic qui pourront 6tre ncessaires pour proc~der i l'examen
de la fr~quence et de la capacit6 des services convenus; et

b) Les relevfs p~riodiques normalement n~cessaires relatifs au trafic achemine par
ses entreprises d~signes au cours de l'exploitation des services h destination
ou en provenance des territoires de cette autre Partie contractante, ou via ces
territoires, y compris les renseignements concernant la proveC-nance et ]a desti-
nation de ce trafic.
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APPENDICE I

RouTES DESSERVIR PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES D SIGNAES PAR LE ROYAUME-UNI

(Dans les deux sens)

1) Londres et/ou Glasgow et/ou Prestwick et/ou tiles Orcades et/ou iles Shetland
h Keflavik ou Reykjavik, via les iles F~ro6.

2) Londres et/ou Prestwick h Keflavik ou Reykjavik, et de 1k A des points situ~s
au Canada et/ou aux Rtats-Unis d'Amfrique et, facultativement, h des points
situ~s au-delk.

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es par le Royaume-Uni, pourront, lors de
tout vol, de ceux-ci, supprimer toute escale sur les routes susmentionn~es. Les autorit~s
a6ronautiques des deux Parties contractantes pourront, h l'occasion, modifier de commun
accord le present appendice.

Les a~ronefs de 'entreprise ou des entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni
desservant la route no 2 ne feront normalement escale en Islande que lorsque les opfra-
tions 'exigeront. Dans ce cas, ils pourront y charger ou dfcharger des passagers, des
marchandises et du courrier, conformfment aux dispositions de 'Aecord et de son
annexe.

APPENDICE II

RouTEs A EXPLOITER PAR L'ENTREPRISE OU LES ENTREPRISES D]SIGNiES PAR L'ISLANDE

(Dans les deux sens)

1) Reykjavik et/ou Keflavik k Glasgow ou Prestwick et/ou Londres, via les ties
Fro6, les tiles Shetland et les iles Orcades.

2) Reykjavik et/ou Keflavik h Glasgow ou Prestwick, et de 1k k Amsterdam ou Paris.
3) Reykjavik et/ou Keflavik h Glasgow ou Prestwick, et de 1 h un point ou plusieurs

points situfs en Scandinavie.
L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'Islande pourront, lors de tout vol,

supprimer toute escale sur les routes susmentionn~es. Les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes pourront, k l'occasion, modifier de commun accord le present
appendice.
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DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS

No. 1327. OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK
DER NEDERLANDEN EN SPANJE REGELENDE
DE BURGERLIJKE LUCHTLIJNEN. GETEKEND TE
S'-GRAVENHAGE, DEN 20 JUNI 1950

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Spaanse Regering,
geleid door de wens het burgerlijk luchtvervoer tussen Nederland en Spanje te
bevorderen, sluiten hierbij de navolgende Overeenkomst betreffende de exploi-
tatie van geregelde luchtvervoersdiensten tussen hare landen

Artikel I

De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar wederkerig de rechten,
opgesomd in de hieraan gehechte Bijlage, welke vereist zijn om de, in de Bijlage
vervatte, internationale burgerlijke luchtlijnen en diensten in te stellen, onver-
schillig of deze diensten onmiddellijk dan wel op een later tijdstip, naar verkie-
zing van de Overeenkomstsluitende Partij, aan welke de rechten worden verleend,
zullen worden geopend.

Artikel II

Elk van de luchtdiensten, genoemd in de Bijlage, heeft het recht in werking
te treden, zodra de Overeenkomstsluitende Partij, welke krachtens Artikel I het
recht heeft gekregen een of meer ondernemingen aan te wijzen om de betreffende
lijn te exploiteren, die aanwijzing zal hebben gedaan. De Overeenkomstsluitende
Partij, die dat recht zal hebben toegekend, zal, behoudens het bepaalde in het
hiernavolgende Artikel VI, aan de belanghebbende onderneming of ondernemin-
gen de benodigde exploitatievergunning moeten verlenen, hetgeen zij zonder
dralen zal doen.

Artikel III

Teneinde elke bevoorrechting te voorkomen en gelijkheid van behan-
deling te verzekeren, wordt overeengekomen dat:

a) elk der Overeenkomstsluitende Partijen voor het gebruik van lucht-
havens en andere faciliteiten billijke en redelijke tarieven kan opleggen of toe-
stemming kan geven tot het opleggen daarvan. Elk der Overeenkomstsluitende
Partijen neemt echter op zich, dat deze tarieven niet hoger zullen zijn dan die,
welke zouden worden betaald voor het gebruik van bedoelde luchthavens en
faciliteiten door haar eigen luchtvaartuigen gebezigd op soortgelijke internatio-
nale diensten;
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

No. 1327. ACUERDO ENTRE EL REINO DE LOS PAISES
BAJOS Y ESPARA SOBRE LINEAS AEREAS CIVILES.
FIRMADO EN LA HAYA, EL 20 DE JUNIO DE 1950

El Gobierno del Reino de los Paises Bajos y el Gobierno espafiol, deseosos
de estimular el transporte a6reo civil entre Espafia y los Paises Bajos, concluyen
el Acuerdo siguiente relativo a la explotaci6n de servicios regulares de trans-
porte a6reo entre sus paises.

Articulo I

Las Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos especi-
ficados en el Anejo adjunto, necesarios para el establecimiento de las rutas
a6reas civiles internacionales y de los servicios enumerados en el Anejo, pudiendo
ser inaugurados estos servicios inmediatamente o en fecha posterior a la elecci6n
de la Parte Contratante a la cual son concedidos los derechos.

Articulo II

Cada uno de los servicios a~reos mencionados en el Anejo tendrA derecho
a comenzar a funcionar en cuanto la Parte Contratante que en virtud del Arti-
culo I haya recibido el derecho de designar una o varias empresas para explotar
la ruta en cuesti6n, haya efectuado dicha designaci6n. La Parte Contratante que
haya concedido este derecho deberA, a reserva de las disposiciones del Articulo
VI del presente Acuerdo, conceder la autorizaci6n de explotaci6n necesaria a
la o a las empresas interesadas, lo que har6 sin demora.

Articulo III

Para evitar toda discriminaci6n y asegurar la igualdad de trato queda con-
venido que :

a) Cada una de las Partes Contratantes podrA imponer o permitir que
sean impuestas tasas justas y razonables por la utilizaci6n de los aeropuertos y
otras facilidades. Cada una de las Partes Contratantes esti de acuerdo sin embargo
en que esas tasas no deberin ser mAs elevadas que aquellas que pagarian por
la utilizaci6n de dichos aeropuertos y facilidades las aeronaves nacionales emplea-
das en servicios internacionales similares.
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b) op motorbrandstoffen en smeerolifn, aan boord genomen van de
luchtvaartuigen van een Overeenkomstsluitende Partij, en op reservedelen,
motoren, uitrustingsstukken en in het algemeen het materieel, ingevoerd in het
grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij of op dat grondgebied
door de andere Overeenkomstsluitende Partij of haar onderdanen aan boord
genomen van een luchtvaartuig en uitsluitend bestemd voor gebruik door
luchtvaartuigen van deze laatste, door de Overeenkomstsluitende Partij, op wier
grondgebied het luchtvaartuig zal zijn binnengekomen, de nationale regeling
betreffende het heffen van douanerechten, inspectiekosten en andere nationale
rechten zal worden toegepast ;

c) de luchtvaartuigen, welke gebruikt worden op de overeengekomen
diensten, de voorraden van motorbrandstoffen, smeeroli~n, reservedelen, ge-
wone uitrustingsstukken en proviand, welke aan boord blijven van de burgerlijke
luchtvaartuigen van de luchtvaartonderneming van de Overeenkomstsluitende
Partijen, welke gemachtigd zijn de routes en diensten, opgesomd in de Bijlage,
te exploiteren, bij hun aankomst op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Partij of bij hun vertrek daaruit vrijgesteld zullen zijn van douane-
rechten, inspectiekosten of soortgelijke andere rechten en tarieven, zelfs wanneer
deze voorraden zouden worden gebruikt of verbruikt door deze luchtvaartuigen
bij vluchten boven dat grondgebied;

d) de aldus vrijgestelde goederen slechts zullen mogen worden gelost met
goedkeuring van de douaneautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende
Partij. Deze goederen, die weer moeten worden uitgevoerd, zullen tot weder-
uitvoer onder toezicht van de douane blijven.

Artikel IV

De bewijzen van luchtvaardigheid, de bewijzen van geschiktheid en de
vergunningen, uitgereikt of geldig verklaard door een van de Overeenkomstslui-
tende Partijen, zullen door de andere Overeenkomstsluitende Partij als geldig
worden erkend voor de exploitatie van de routes en diensten, opgesomd in de
Bijlage.

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor,
voor vluchten boven haar eigen grondgebied de erkenning van bewijzen van
geschiktheid en vergunningen, door een andere Staat aan haar eigen onderdanen
uitgereikt, te weigeren.

Artikel V

a. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in en het vertrek uit haar grondgebied van lucht-
vaartuigen, gebezigd in de internationale luchtvaart of betreffende de exploitatie
van en het vliegen met die luchtvaartuigen gedurende hun aanwezigheid binnen
de grenzen van haar grondgebied, zullen van toepassing zijn op de luchtvaar-
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b) Los carburantes, y los aceites lubricantes, tornados a bordo de las aero-
naves de una Parte Contratante y las piezas de recambio, motores, equipos y
material en general, introducidos en el territorio de una Parte Contratante o
llevados a bordo de una aeronave a dicho territorio por la otra Parte Contratante
o por sus nacionales, y destinados Anicamente a ser utilizados por las aeronaves
de esta Atima, disfrutarAn del trato nacional en to concerniente a la imposici6n
de derechos de aduana, gastos de inspecci6n y otros derechos y tasas nacionales
por la Parte Contratante en cuyo territorio haya penetrado la aeronave.

c) Las aeronaves de los servicios convenidos, los stocks de carburantes,
aceites lubricantes, piezas de repuesto, equipo normal y provisiones de a bordo
conservados a bordo de las aeronaves civiles de las empresas de transporte a6reo
de las Partes Contratantes autorizadas para explotar las rutas y servicios especi-
ficados en el Anejo, quedarAn exentas a la llegada al territorio de la otra Parte
Contratante o a la salida del mismo, de derechos de aduana, gastos de inspecci6n
y otros derechos y tasas similares aun cuando dichos suministros sean utiliza-
dos o consumidos por dichas aeronaves en el curso de vuelos efectuados sobre
el territorio en cuesti6n.

d) Las mercancias asi exentas no podrAn ser desembarcadas sino con el
consentimiento de las Autoridades aduaneras de la otra Parte Contratante.
DeberAn ser reexportadas y guardadas hasta su reexportaci6n bajo el control
de las aduanas.

Articulo IV

Los certificados de navegabilidad, los de aptitud y las licencias expedidas
o reconocidas vilidas por una de las Partes Contratantes, serAn reconocidos vale-
deros por la otra Parte a efectos de explotaci6n de las rutas y servicios especi-
ficados en el Anejo. No obstante, cada Parte Contratante se reserva el derecho
de no reconocer como vAlidos para circular sobre su propio territorio las licen-
cias de aptitud y certificados otorgados a sus propios sfibditos por otro Estado.

Articulo V

a) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n
en su territorio o a la salida del mismo de aeronaves que efectfien navegaci6n
a6rea internacional o relativos a la explotaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves,
mientras se encuentran en los limites de su territorio, se aplicarAn sin distinci6n
de nacionalidad a las aeronaves de la otra Parte Contratante y deberin ser ob-
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tuigen van de andere Overeenkomstsluitende Partij zonder onderscheid van
nationaliteit en bedoelde luchtvaartuigen zullen deze moeten nakomen bij aan-
komst, bij vertrek en gedurende hun aanwezigheid binnen de grenzen van het
grondgebied van die Overeenkomstsluitende Partij;

b. de passagiers, de bemanningen en de afzenders van goederen zullen
gehouden zijn persoonlijk dan wel door tussenkomst van een derde, die in hun
naam en voor hun rekening optreedt, de wetten en voorschriften na te leven,
welke op het grondgebied van elk der Overeenkomstsluitende Partijen het
binnenkomen, het verblijf en het vertrek van de passagiers, bemanningen of
goederen regelen, zoals die welke van toepassing zijn op de binnenkomst, op de
formaliteiten voor in- en uitklaring, op de landverhuizing, op de paspoorten,
op de douane, op de deviezen en op de quarantaine.

Artikel VI

Elke Overeenkomstsluitende Partij behoudt zich het recht voor om een lucht-
vaartonderneming van de andere Overeenkomstsluitende Partij een bewijs of een
vergunning te onthouden of een zodanig bewijs of een zodanige vergunning te
herroepen, wanneer zij niet het bewijs heeft, dat die onderneming voor een be-
langrijk deel het eigendom is van en het daadwerkelijk toezicht van die onder-
neming berust bij de onderdanen van de ene of van de andere Overeenkomst-
sluitende Partij, dan wel in geval een luchtvaartonderneming de wetten van de
staat, waarover gevlogen wordt, zoals die bedoeld in Artikel V hierboven, niet
in acht neemt of niet voldoet aan de verplichtingen, welke deze Overeenkomst
haar oplegt.

Artikel VII

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen vrijelijk haar onderscheiden
ondernemingen, waaraan een vergunning voor het uitoefenen van luchtverkeer is
verleend, kunnen vervangen na voorafgaande mededeling aan de andere Over-
eenkomstsluitende Partij. De nieuw aangewezen onderneming zal alle rechten en
verplichtingen van de vorige onderneming hebben. Deze vervanging zal onder
geen enkel voorwendsel enige aansprakelijkheid voor de staat, die de vergunning
verleent, met zich medebrengen.

Artikel VIII

De luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen zul-
len elkaar op de hoogte houden van inbreuken op haar onderscheiden grond-
gebieden begaan door het personeel van de ondernemingen, waaraan een
vergunning voor het uitoefenen van luchtvervoer is verleend. In geval een als
ernstig aan te merken vergrijp wordt geconstateerd, heeft de bevoegde lucht-
vaartautoriteit het recht de terugroeping van de verantwoordelijke beambte te
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verservados por dichas aeronaves a su entrada en el territorio de la citada Parte
Contratante, a la salida de 6ste y mientras se encuentran dentro de los limites
del mismo.

b) Los pasajeros, las tripulaciones y los expedidores de mercancias deberin
someterse bien personalmente, bien por intermedio de tercero que acte en
nombre y por cuenta de los mismos, a las leyes y reglamentos vigentes en el
territorio de cualquier Parte Contratante en materia de admisi6n o permanencia
en su territorio o salida del mismo de los pasajeros, tripulaciones o mercancias,
tales como los que se aplican a la entrada, despacho, migraci6n, pasaportes,
Aduanas, divisas y sanidad.

Articulo VI

Cada Parte Contratante se reserva el derecho de rechazar o de retirar un
certificado o una autorizaci6n a una empresa de transporte a6reo de la otra Parte
Contratante cuando no tenga la prueba de que una parte importante de la pro-
piedad y el control efectivo de dicha empresa se encuentran en manos de nacio-
nales de una u otra Parte Contratante, o cuando una empresa de transporte
a6reo no se atenga a las leyes del Estado sobrevolado tal como se indica en el
Articulo V anterior, o dejase de cumplir las obligaciones que le impone el pre-
sente Convenio.

Artculo VII

Las Partes Contratantes podrAn reemplazar libremente sus respectivas em-
presas concesionarias de trAfico a6reo avisando previamente a la otra Parte.
La empresa nuevamente designada tendrA todos los derechos y obligaciones de
la antigua empresa. Esta subrogaci6n no podrA en ning6n caso implicar res-
ponsabilidad alguna para el Estado que autoriza la concesi6n.

Articulo VIII

Las Autoridades AeronAuticas de ambas Partes Contratantes se comuni-
carin las infracciones cometidas en sus respectivos territorios por el personal
de las empresas concesionarias de transporte a6reo. En el caso en que hubiese
comprobado una falta calificada de grave, la Autoridad aeronAutica competente
tendrA el derecho a exigir el cese del funcionario responsable. Si se produjese
una reincidencia de los hechos calificados, se tendrA entonces el derecho de pedir
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zoeken. Indien zich een herhaling van de gemaakte feiten mocht voordoen,
zal men alsdan het recht hebben de nietigverklaring te vragen van de vergunning,
welke ten gunste van de betreffende luchtvaartonderneming is verleend.

Artikel IX

De tarieven zullen door de aangewezen ondernemingen gemeenschappelijk
worden vastgesteld op een redelijk peil, daarbij rekening houdende met de ex-
ploitatiekosten, een redelijke winst en de hoedanigheden van elke dienst. Bij
het vaststellen van die tarieven zal ook rekening gehouden dienen te worden
met de aanbevelingen van de Internationale Vereniging van Luchtvervoer
(I.A.T.A.).

Bij gebreke van dergelijke aanbevelingen zullen de Nederlandse en Spaanse
ondernemingen overleg plegen met de luchtvaartondernemingen van derde lan-
den die op dezelfde trajecten vliegen. De tarieven zullen onderworpen worden
aan de goedkeuring van de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de Overeen-
komstsluitende Partijen. Indien de ondernemingen niet tot overeenstemming heb-
ben kunnen komen of indien een van de luchtvaartautoriteiten die tarieven
niet goedkeurt, zullen de autoriteiten een oplossing trachten te vinden. In laatste
instantie zou een beroep gedaan kunnen worden op de procedure voorzien in
Artikel XV van deze Overeenkomst.

Artikel X

Teneinde de luchtvaart te bevorderen zullen de Luchtvaartautoriteiten van
de twee Overeenkomstsluitende Partijen gezamenlijk bepalen, welke minimaal
noodzakelijke faciliteiten zij elkaar wederzijds zullen bieden, wat betreft de in-
stallaties en diensten op de vliegvelden en op de routes, waaronder in het bij-
zonder vallen de luchtverkeersbeveiligingssystemen, de uitwisseling van in-
lichtingen, de te bezigen talen en maateenheden en de cijfercodes.

De faciliteiten en diensten zullen binnen het raam van ieders mogelijkheden
en van de werkelijke uitvoerbaarheid door iedere Overeenkomstsluitende Partij
worden verleend, waarbij zo nauw mogelijk aansluiting zal worden gezocht aan
de geldende normen.

Artikel XI

Wanneer onderdanen of goederen van onderdanen van een der Overeen-
komstsluitende Partijen bij vervoer door vliegtuigen van de andere Overeen-
komstsluitende Partij schade ondervinden, zullen de onderscheiden Lucht-
vaartautoriteiten al het mogelijke doen, opdat de verschuldigde schadeloos-
stellingen binnen de kortst mogelijke tijd aan de belanghebbenden of aan
de rechthebbenden worden uitbetaald.
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la rescisi6n de la concesi6n establecida en favor de la empresa concesionaria
en cuesti6n.

Articulo IX

Las tarifas se fijarAn de comln acuerdo por las empresas designadas segln
tipos razonables, tomando en consideraci6n la economia de la explotaci6n, un
beneficio normal y las caracteristicas presentadas por cada linea. Para la
fijaci6n de dichas tarifas se tendrAn tambi6n en cuenta las recomendaciones
de la Asociaci6n de Transporte A6reo Internacional (I.A.T.A.). A falta
de tales recomendaciones, las empresas espafiolas y holandesas consultarAn a
las empresas de transporte a~reo de terceros paises que sirvan los mismos re-
corridos. Las tarifas se someterAn a la aprobaci6n de las Autoridades AeronAu-
ticas competentes de las Partes Contratantes. Si las empresas no pudieran llegar
a un acuerdo o si una de las Autoridades AeronAuticas no aprobase estas tari-
fas, dichas Autoridades tratarAn de hallar una soluci6n. En 61timo t6rmino se
recurrirA al procedimiento previsto en el Articulo XV del presente Acuerdo.

Articulo X

Las Autoridades AeronAuticas de las Partes Contratantes establecerAn de
comn acuerdo las facilidades minimas indispensables que se ofrezcan mutua-
mente en lo que se refiere a las instalaciones y a los servicios en los aeropuertos
y en las rutas, a fin de ayudar a la navegaci6n a6rea, especialmente en lo que
afecta a los sistemas de seguridad a~rea, al intercambio de informaciones, idio-
mas y unidades de medida que serAn utilizadas y a las claves.

Las facilidades y los servicios serAn convenidos de acuerdo con la mutua
conveniencia y en el marco de las posibilidades reales de cada Parte Contratante,
ateni~ndose en lo posible a las normas internacionales en vigor.

Articulo XI

Cuando las personas o bienes de nacionales de una de las Partes Contra-
tantes sufran dafios en las aeronaves de la otra Parte, las Autoridades aeronAu-
ticas respectivas harin todo lo posible para que las indemnizaciones debidas a
los interesados o a los derecho habientes sean pagadas en el plazo mis breve
posible.
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Artikel XII

De Luchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomstsluitende Partijen zul-
len zich met elkaar verstaan nopens de regeling van alle vraagstukken, betref-
fende de tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst en haar Bijlage.

Artikel XIII

Indien een van de Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk zou achten
de routes of voorwaarden, vermeld in de Bijlage van deze Overeenkomst, te wijzi-
gen, zal zij kunnen verzoeken, dat de bevoegde Luchtvaartautoriteiten van de
twee Overeenkomstsluitende Partijen overleg plegen; een zodanig overleg zal moe-
ten aanvangen binnen een termijn van 60 dagen te rekenen vanaf de datum
van het verzoek. Wanneer deze autoriteiten tot overeenstemming geraken om-
trent nieuwe of herziene voorwaarden, welke de Bijlage raken, zullen haar aan-
bevelingen terzake van kracht worden, nadat deze door een uitwisseling van
diplomatieke nota's zullen zijn bevestigd.

Artikel XIV

Deze Overeenkomst zal van kracht worden op de dag van ondertekening.
Van 1 Februari 1952 af kan elk der Overeenkomstsluitende Partijen met een
opzeggingstermijn van drie maanden de andere Partij haar opzegging van de
Overeenkomst aankondigen.

Artikel XV

Alle geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van deze Overeenkomst en haar Bijlage, die niet recht-
streeks geregeld kunnen worden door middel van overleg, hetzij tussen de
betrokken ondernemingen, hetzij tussen de luchtvaartautoriteiten, hetzij tenslotte
tussen de onderscheiden Regeringen, zullen aan een scheidsrechterlijke beslis-
sing worden onderworpen, hetzij van een Tribunaal, hetzij van ieder ander
overeengekomen persoon of lichaam.

De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich, zich te houden aan de
voorlopige maatregelen die tijdens het onderzoek uitgevaardigd kunnen wor-
den, evenals aan de scheidsrechterlijke beslissing, welke laatste in ieder geval als
definitief wordt beschouwd.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe behoorlijk gevolmachtigde Vertegenwoor-
digers deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage, de 20 Juni 1950, in de Nederlandse
en in de Spaanse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek.

STIKKER
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Articulo XII

Las Autoridades Aerontuticas de ambas Partes Contratantes se podrin de
acuerdo para solventar toda cuesti6n referente a la ejecuci6n de este Acuerdo
y su Anejo.

Articulo XIII

En el caso en que una de las Partes Contratantes desease modificar las
rutas o las condiciones del Anejo al presente Acuerdo, podrA pedir una consulta
entre las Autoridades AeronAuticas competentes de ambas Partes; tal consulta
deberA comenzar dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir de la fecha
de la petici6n. Cuando las Autoridades se pongan de acuerdo sobre las condiciones
nuevas o modificadas referentes al Anejo, sus recomendaciones en la materia
tendrin plena efectividad despu6s de haber sido confirmadas mediante Canje
de Notas diplomiticas.

Articulo XIV

El presente Acuerdo entrarA en vigor a partir de la fecha de su firma. A
partir del 10 de febrero de 1952, cada una de las Altas Partes Contratantes po-
drA notificar a la otra Parte con un aviso previo de tres meses su denuncia del
Acuerdo.

Articulo XV

Cualquier diferencia entre las Partes Contratantes relativa a la interpre-
taci6n o a la aplicaci6n del presente Acuerdo y de su Anejo que no pudiere ser
solventada directamente por via de consulta, bien entre las empresas interesadas,
bien entre las Autoridades AeronAuticas, bien en fin entre los Gobiernos res-
pectivos, serA sometida a arbitraje, bien por un Tribunal, bien por cualquier
persona u organismo convenido.

Las Partes Contratantes se obligan a conformarse con las medidas provisio-
nales que puedan ser decretadas en el curso de la instancia, asi como a la decisi6n
arbitral, considerAndose esta Atima como definitiva en todos los casos.

EN FE DE LO CUAL, los Representantes abajo signantes, debidamente auto-
rizados a este efecto, firman el presente Acuerdo.

HECHO en La Haya en doble ejemplar en lengua holandesa y espafiola,
haciendo f6 igualmente ambos textos, a 20 de Junio de 1950.

SANTA CRUZ
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BIJLAGE

BEHORENDE BIJ DE OVEREENKOMST TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN SPANJE

REGELENDE DE BURGERLIJKE LUCHTLIJNEN

I

De Nederlandse luchtvaartondernemingen, waaraan op grond van deze Overeen-
komst vergunning is verleend, zullen het recht hebben over Spaans grondgebied te
vliegen en technische landingen te maken als ook om passagiers, goederen en post in
internationaal verkeer aan boord te nemen en af te zetten op de volgende routes:

Route I Amsterdam
Frankfort aan de Main
Nice
Madrid
Lissabon
in beide richtingen.

Route II Amsterdam
Nice
Madrid
Lissabon
Sal en/of Dakar
Paramaribo
Caracas
Curaqao
in beide richtingen.

II

a) De Nederlandse luchtvaartonderneming of -ondememingen aangewezen door
de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden zal alleen passagebiljetten kunnen
verkopen van Madrid naar de plaatsen, welke in de reisroutes worden genoemd en met
inachtneming van de ter zake geldende financidle bepalingen, welke door de Spaanse
Regering zijn uitgevaardigd. Het bovenstaande geldt eveneens en mutatis mutandis
voor de goederen.

b) Krachtens de Overeenkomst tussen de Spaanse Regering en de Portugese Regering
van 31 Maart 1947 zal de bepaling van Artikel I van de Bijlage, betreffende het recht
om passagiers, goederen en post in internationaal verkeer aan boord te nemen en af
te zetten, niet van toepassing zijn op het traject tussen de grondgebieden van het Spaanse
en het Portugese moederland.

III

De Spaanse luchtvaartonderneming of -ondernemingen, aangewezen door de
Spaanse Regering behoudt (behouden) zich het recht voor op Nederlands grondgebied
luchtdiensten te exploiteren in strikte wederkerigheid met de diensten genoemd in
Artikel I van deze Bijlage en met commerciile rechten, overeenkomstig met die, welke
aan de andere Partij zijn toegestaan.
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ANEJO

AL ACUERDO ENTRE EL REINO DE LOS PAfSES BAJOS Y ESPARA SOBRE LfNEAS AiREAS CIVILES

I

Las empresas de transporte areo holandesas autorizadas en virtud del presente
Acuerdo, tendr~n el derecho de sobrevolar el territorio espafiol, efectuar en el mismo
escalas t~cnicas, asi como tomar a bordo y desembarcar pasajeros, mercancias y correo
en trfico internacional en las rutas siguientes:

Ruta la Amsterdam
Francfort del Meno
Niza
Madrid
Lisboa
en ambas direcciones.

Ruta 2a Amsterdam
Niza
Madrid
Lisboa
Sal y/o Dakar
Paramaribo
Caracas
Curagao
en ambas direcciones.

II

a) La empresa o empresas de transporte adreo holandesas designadas por el
Gobierno del Reino de los Paises Bajos, podrAn vender pasajes desde Madrid solamente
para los puntos mencionados en los itinerarios y de conformidad con las disposiciones
financieras correspondientes del Gobiemo espafiol. Esto se aplica igualmente y mutatis
mutandis a las mercancias.

b) En virtud del Acuerdo entre el Gobierno espafiol y el Gobierno portugu~s de
31 de marzo de 1947, la estipulaci6n del Articulo I del Anejo relativo al derecho de
tomar a bordo y desembarcar pasajeros, mercancias y correo en trAfico internacional,
no seri aplicable al trayecto entre los territorios metropolitanos de Espafia y de Portugal.

III

La empresa o empresas espafiolas de transporte adreo designadas por el Gobierno
espafiol se reservan el derecho de explotar en los territorios holandeses servicios adreos
en estricta reciprocidad con los servicios mencionados en el Articulo I de este Anejo
y con derechos comerciales an~logos a los concedidos a la otra Parte.
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IV

1) De vervoerscapaciteit aangeboden door de ondernemingen, die door de Over-
eenkomstsluitende Partijen zijn aangewezen, zal nauw verband moeten houden met
de vraag naar vervoer op de overeengekomen routes.

2) Bij de toepassing van het in de bovenstaande alinea 1 neergelegde beginsel:
a) zullen de door een aangewezen onderneming aangeboden luchtdiensten als

eerste doel hebben, het met een redelijke bezettingsgraad aanbieden van een capaciteit
die voldoet aan de normale en redelijkerwijze te verwachten behoeften van die onder-
nfeming in zake het vervoer van internationaal luchtverkeer, afkomstig uit of bestemd
voor het grondgebied van de Partij, die de onderneming heeft aangewezen;

b) kan de krachtens punt a) aangeboden capaciteit worden verhoogd met een
aanvullende capaciteit, die beantwoordt aan het vervoer van internationaal luchtverkeer,
dat afkomstig is uit en bestemd is voor punten op de overeengekomen routes, gelegen
op het grondgebied van andere Staten dan die, welke de onderneming heeft aangewezen.
Een zodanige bijkomende aanvullende capaciteit zal verband houden met de behoeften
aan vervoersgelegenheid van de gebieden waarover de luchtlijn voert, nadat rekening
gehouden is met de bijzondere positie van de luchtdiensten die zijn ingesteld door de
ondernemingen van de hierboven bedoelde Staten, voor zover zij op het geheel of een
gedeelte van de overeengekomen routes internationaal luchtverkeer bewerkstelligen,
dat afkomstig is voor hun grondgebied.

3) Bij de ontwikkeling van de lange afstandslijnen, die zijn ingesteld om te beant-
woorden aan de behoeften van het publiek aan een zodanig vervoer, zal de ontwikkeling
van de locale en regionale diensten niet onnodig worden beinvloed. Onverminderd de
andere bepalingen van deze Overeenkomst, wordt erkend, dat de ontwikkeling van zo-
danige locale en regionale diensten een primair recht is van de Overeenkomstsluitende
Partijen.

4) De Luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen zullen op
verzoek van een van haar overleg plegen, teneinde te onderzoeken, op welke wijze de
bepalingen van deze Overeenkomst door de aangewezen Nederlandse en Spaanse onder-
nemingen worden toegepast en om zich te verzekeren, dat de belangen van hun locale
en regionale diensten, alsook die van hun lange afstandsdiensten niet geschaad worden.

V

Tenminste acht dagen voordat daadwerkelijk van hun onderscheiden vergunning
gebruik wordt gemaakt, zullen de Luchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomst-
sluitende Partijen elkaar wederkerig de volgende gegevens verstrekken : dienstregelingen,
tarieven, frequenties en de typen van de voor haar diensten gebruikte luchtvaartuigen.

Elke verandering in die gegevens zal eveneens worden medegedeeld.

VI

De Postadministraties van de twee Overeenkomstsluitende Partijen zullen onderling
een regeling treffen in zake het gebruik van de lijnen voor het vervoer van post door
de lucht.
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IV

1) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas designadas por las Partes
Contratantes deberA estar en estrecha relaci6n con la demanda de trifico en las rutas
convenidas.

2) En aplicaci6n del principio establecido en el anterior apartado:
a) los servicios a~reos ofrecidos por una empresa designada tendrin como objetivo

primario el de ofrecer con un coeficiente de utilizaci6n razonable, una capacidad corres-
pondiente a las necesidades normales y razonablemente previsibles de dicha empresa
para el transporte de trfico areo internacional procedente de/o destinado al territorio
de la Parte que ha designado la empresa;

b) la capacidad ofrecida en virtud del subapartado a) anterior, puede ser aumentada
por una capacidad complementaria correspondiente al transporte de trifico a~reo inter-
nacional procedente de/o destinado a los puntos de las rutas convenidas situados en el
territorio de paises distintos de aquel que ha designado la empresa. Tal capacidad com-
plementaria adicional estarA en relaci6n con las necesidades de trifico de las zonas atra-
vesadas por la lfnea a~rea despu~s de haber tenido en cuenta la posici6n especial de los
servicios a~reos establecidos por las empresas de los Estados m~s arriba referidos, en
cuanto 6stas transporten en el conjunto o parte de la rutas convenidas, trfico a~reo
internacional procedente de/o destinado a su territorio.

3) En el desarrollo de las lineas a larga distancia, establecidas para responder a
las necesidades del p6blico para tal transporte, el desarrollo de los servicios locales y
regionales no seri indebidamente afectado. Sin perjuicio de las demAs disposiciones del
presente Acuerdo, queda reconocido que el desarrollo de tales servicios locales y regionales
es un derecho primario de las Partes Contratantes.

4) Las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes se consultarin a reque-
rimiento de una de ellas, a fin de examinar las condiciones en las cuales se aplican las
disposiciones del presente Acuerdo por las empresas designadas espafiolas y holandesas
y de asegurarse que los intereses de sus servicios locales y regionales asi como los de
sus servicios de larga distancia no sufren perjuicio.

V

Las Autoridades Aeron~uticas de las dos Partes Contratantes se comunicarin
reciprocamente por lo menos ocho (8) dias antes de comenzar la explotaci6n efectiva
de sus concesiones respectivas, las informaciones siguientes : horarios, tarifas, frecuencias
y tipos de las aeronaves utilizadas en sus servicios.

Toda modificaci6n de estas informaciones habrA de ser igualmente comunicada.

VI

Las Administraciones Postales de ambas Partes Contratantes reglamentarin entre
ellas la utilizaci6n de las lineas para el transporte postal por via a6rea.
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VII

Elke aangewezen onderneming zal, behoudens goedkeuring van de bevoegde
Luchtvaartautoriteit van het betreffende grondgebied, op de luchthavens van de andere
Overeenkomstsluitende Partij haar eigen technisch en administratief personeel kunnen
onderhouden. Deze vergunning omvat het minimum aan personeel, dat onontbeerlijk
is voor het normaal functionneren van de lijnen.

VIII

Zolang visa zijn vereist voor de toelating van vreemdelingen in beide landen,
zullen de bemanningen, ingeschreven in het boordmanifest van de luchtvaartuigen
van de beide landen, welke de luchtverbindingen onderhouden, vrijgesteld zijn van het
verplichte visum. Zij zullen in het bezit dienen te zijn van een geldig paspoort en van
een legitimatiebewijs, afgegeven door de luchtvaartmaatschappij, waarbij zij in dienst
zijn.

In geval een lid van de bemanning, tengevolge van bepaalde omstandigheden, zou
moeten achterblijven, zal de ondememing, waarbij hij in dienst is, maatregelen treffen,
opdat hij kan terugkeren naar het land, waar de ondememing haar zetel heeft.
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VII

Cada empresa designada, a reserva de autorizaci6n por parte de la Autoridad Aero-
nAutica territorial competente, podrA tener en los aeropuertos de la otra Parte Contra-
tante su propio personal t6enico y administrativo.

Esta autorizaci6n comprende el personal minimo indispensable al normal funcio-
namiento de las lineas.

VIII

Mientras subsista la exigencia del visado para la admisi6n de extranjeros en los dos
paises, las tripulaciones inscritas en el manifiesto de a bordo de las aeronaves de los dos
paises que mantengan las comunicaciones a6reas, quedarAn exentas del visado obli-
gatorio. Deberin estar en posesi6n de un pasaporte v~lido y de un documento de iden-
tidad expedido por la empresa de transporte a6reo a la que pertenece.

En el caso de que uno de los miembros de la tripulaci6n debiere, como consecuencia
de determinadas circunstancias quedar en tierra, la empresa a la que presta servicio
tomari medidas para que pueda volver al pais en que la empresa tiene su sede.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 1327. AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF
THE NETHERLANDS AND SPAIN FOR THE REGULA-
TION OF CIVIL AIR LINES. SIGNED AT THE HAGUE,
ON 20 JUNE 1950

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government
of Spain, desiring to encourage civil air transport between the Netherlands
and Spain, conclude the following Agreement on the operation of regular air
transport services between their respective countries:

Article I
The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex

hereto necessary for establishing the international civil air routes and services
set out therein, whether such services be inaugurated immediately or at a later
date, at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article II
Each of the air services mentioned in the annex may be put into operation

as soon as the Contracting Party entitled by virtue of article I to designate an
airline or airlines for the route concerned has authorized an airline for such
route. The Contracting Party granting the right shall, subject to the provisions
of article VI hereof, be bound to grant the appropriate operating permission
without delay to the airline or airlines concerned.

Article III

In order to prevent all discriminatory practices and to assure equality of
treatment, it is agreed that:

(a) Each of the Contracting Parties may impose or permit to be imposed
just and reasonable charges for the use of airports and other facilities. Each
of the Contracting Parties agrees, however, that these charges shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel and lubricating oils taken on board aircraft of a Contracting Party
and spare parts, motors, equipment and general supplies introduced into the

I Came into force on 20 June 1950, as from the date of signature, in accordance with article XIV.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1327. ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS
ET L'ESPAGNE RELATIF AUX LIGNES AERIENNES
CIVILES. SIGNE A LA HAYE, LE 20 JUIN 1950

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement espa-
gnol, d~sirant stimuler les transports a~riens civils entre les Pays-Bas et l'Es-
pagne, concluent l'Accord suivant concernant l'exploitation de services r6gu-
liers de transport a6rien entre leurs pays:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement les droits sp6cifi6s
dans l'annexe ci-jointe, n~cessaires h l'Fablissement des routes a6riennes civiles
internationales et des services 6num~r~s dans ladite annexe, que ces services
soient inaugur~s imm6diatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie
contractante laquelle les droits sont accord~s.

Article H

Chacun des services a6riens mentionn6s dans l'annexe pourra commencer
A fonctionner d~s que la Partie contractante qui, en vertu de l'article premier,
a recu le droit de designer une ou plusieurs entreprises pour exploiter la route
en question, aura effectu6 cette d6signation. La Partie contractante qui aura ac-
cord6 ce droit devra, sous r6serve des dispositions de l'article VI ci-apr~s, accor-
der l'autorisation d'exploitation n~cessaire l'entreprise ou aux entreprises
int~ress~es, ce qu'elle fera sans retard.

Article III

Pour 6viter toutes discriminations et assurer l'galit6 de traitement, il est
convenu que:

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer ou permettre que
soient impos6es des taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a6roports
et autres facilit~s. Chacune des Parties contractantes convient cependant que
ces taxes ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient payees pour l'utili-
sation desdits a6roports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux employ6s h des
services internationaux similaires.

b) Les carburants et les huiles lubrifiantes pris h bord des a~ronefs d'une
Partie contractante, ainsi que les pi~ces de rechange, les moteurs, l'6quipement et

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 20 juin 1950, conformment A I'article XIV.
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territory of one Contracting Party, or taken on board an aircraft in that territory
by the other Contracting Party or its nationals, and intended solely for use by
aircraft of such other Contracting Party, shall be accorded national treatment
with respect to the imposition of Customs duties, inspection fees or other
national duties or charges by the Contracting Party whose territory is entered.

(c) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubri-
cating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board
civil aircraft of the airlines of either of the Contracting Parties authorized to
operate the routes and services specified in the annex, shall, upon arriving in
or leaving the territory of the other Contracting Party, be exempt from Cus-
toms duties, inspection fees or similar duties or charges, even though such
supplies be used by such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods so exempted may not be unloaded save with the approval of
the Customs authorities of the other Contracting Party. These goods shall be
re-exported and kept under Customs supervision until re-exportation.

Article IV

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences is-
sued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another
State.

Article V

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall be applied to the aircraft of the other Contracting Party with-
out distinction as to nationality, and shall be complied with by such aircraft
upon entering or departing from or while within the territory of that Party.

(b) Passengers, crews and consignors of goods shall be bound, either in
person or through third parties acting on their behalf and in their name, to
comply with the laws and regulations in force in the territory of each Contract-
ing Party as to admission to, stay in, and departure from its territory, of passen-
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le mat6riel en g6nral, introduits sur le territoire d'une Partie contractante
ou pris h bord d'un a6ronef sur ledit territoire par l'autre Partie contractante
ou par ses ressortissants, et destin6s uniquement l'usage des a~ronefs de cette
derni~re, b~n6ficieront, de la part de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'a6ronef aura p6ntr6, du traitement national en ce qui concerne l'im-
position de droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes natio-
naux.

c) Les a6ronefs des services convenus, les stocks de carburants, d'huiles
lubrifiantes, de pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de
bord demeurant h bord des a6ronefs civils des entreprises de transports a6riens
des Parties contractantes autoris6es h exploiter les routes et les services sp~ci-
fi6s dans l'annexe seront, h leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou h leur d6part de celui-ci, exempt6s de droits de douane, frais d'inspec-
tion ou autres droits et taxes similaires, m~me au cas ofi ces approvisionnements
seraient employ~s ou consomm6s par lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus
dudit territoire.

d) Les marchandises ainsi exempt~es ne pourront tre d~barqu6es qu'avec
l'assentiment des autorit~s douani~res de l'autre Partie contractante. Elles de-
vront etre r~export~es et gard6es, jusqu' r6exportation, sous le contr6le des
douanes.

Article IV

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6li-
vr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes seront reconnus valables par
l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des routes et des services
sp~cifi6s dans l'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre ter-
ritoire les brevets d'aptitude et les licences conf~r~s h ses propres ressortissants
par un autre & tat.

Article V

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'entrie et h
la sortie de son territoire par les a6ronefs employ6s h la navigation a6rienne
internationale, ou relatifs h l'exploitation et h la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront, sans dis-
tinction de nationalit6, aux a6ronefs de l'autre Partie contractante, et lesdits
a6ronefs devront s'y conformer, h l'arriv~e, au d6part et durant leur presence
dans les limites du territoire de cette Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers
agissant en leur nom ou pour leur compte, aux lois et r6glements r6gissant, sur
le territoire de toute Partie contractante, l'entre, le sjour et la sortie des passa-
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gers, crew or cargo, such as regulations relating to entry, clearance, immigration,
passports, Customs and quarantine.

Article VI

Each Contracting Party reserves the right to withhold a certificate or
permit from an airline of the other Contracting Party, or to revoke such certi-
ficate or permit, whenever it has no proof that substantial ownership and effec-
tive control of such airline are vested in nationals of one or other Contracting
Party, or whenever an airline fails to comply with the laws of the State over
which it operates, as described in article V above, or to perform its obliga-
tions under this Agreement.

Article VII

Each Contracting Party shall be able freely to replace its concession-hold-
ing airlines by others after previously informing the other Contracting Party
of such changes. The newly designated airline shall have all the rights and
duties of its predecessor. On no account shall such substitution involve the
responsibility of the State authorizing the concession.

Article VIII

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall keep
each other informed of offences committed on their respective territories by
employees of the concession-holding airlines. Should it be ascertained that
misconduct of a serious character has taken place, the competent aeronautical
authority shall have the right to request the dismissal of the official responsible.
Any recurrence of such offence shall give rise to a right to request the
revocation of the concession granted to the airline in question.

Article IX

Tariffs shall be fixed by agreement between the designated airlines at
reasonable levels, due regard being paid to economical operation, reasonable
profit and the characteristics of each service. In fixing the tariffs, the recom-
mendations of the International Air Transport Association (IATA) shall also
be taken into account. Failing such recommendations, the Netherlands and
Spanish airlines shall consult the airlines of third countries operating the same
routes. Tariffs shall be subject to the approval of the competent aeronautical
authorities of the Contracting Parties. If the airlines cannot reach agreement,
or if one of the aeronautical authorities fails to approve the tariffs, the authori-
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gers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent aux formalit~s
d'entr~e ou de cong6, l'immigration, aux passeports, aux douanes, aux devi-
ses et h la quarantaine.

Article VI

Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de retirer
un certificat ou une autorisation h une entreprise de transports a~riens de l'autre
Partie contractante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la
propri&t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de res-
sortissants de l'une ou l'autre Partie contractante, ou lorsqu'une entreprise de
transports ariens ne se conforme pas aux lois de l'1Rtat survolk, comme indiqu6
h l'article V ci-dessus, ou si elle ne remplit pas les obligations que lui impose
le present Accord.

Article VII

Les Parties contractantes pourront remplacer librement leurs entreprises
concessionnaires du trafic a6rien respectives, moyennant communication pr6a-
lable l'autre Partie contractante. L'entreprise nouvellement d6sign6e aura tous
les droits et obligations de l'ancienne entreprise. Cette subrogation ne saurait
en aucun cas engager en quoi que ce soit la responsabilit6 de l'1tat qui accorde
la concession.

Article VIII

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se tiendront au
courant des infractions commises dans leurs territoires respectifs par le per-
sonnel des entreprises concessionnaires du trafic a~rien. Au cas oil l'on consta-
terait une faute qualifi6e de grave, l'autorit6 a6ronautique comptente aura le
droit de demander le rappel de l'employ6 responsable. Si les faits ainsi qualifies
viennent i se reproduire, on aura alors le droit de demander le retrait de la con-
cession 6tablie en faveur de l'entreprise concessionnaire en cause.

Article IX

Les tarifs seront fixes de commun accord entre les entreprises d~sign~es,
des taux raisonnables, compte tenu des conditions d'une exploitation 6cono-

mique, de la r~alisation d'un b~n6fice normal et des caract6ristiques de chaque
service. I1 sera 6galement tenu compte, pour l'6tablissement de ces tarifs, des
recommandations de l'Association du transport arien international (IATA).
A d~faut de recommandations de cette nature, les entreprises n~erlandaises et
espagnoles se consulteront avec les entreprises de transports a~riens de pays
tiers qui desservent les m~mes parcours. Les tarifs seront soumis h l'approba-
tion des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Si les entreprises
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ties shall endeavour to reach an agreement. In the last resort the procedure
set forth in article XV of this agreement may be applied.

Article X

In order to facilitate air transport, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall agree on the necessary minimum facilities which are
to be extended reciprocally, in the matter of installations and services on air-
fields and routes, particularly with regard to aircraft safety systems, the ex-
change of information, languages and units of measure to be used, and codes.

The facilities and services shall be provided by each Contracting Party
within the limit of its capacity and the means available, the standards in force
being adhered to as closely as possible.

Article XI

Whenever nationals of one of the Contracting Parties are injured or their
property is damaged in the course of transport by aircraft of the other Contract-
ing Party, the respective aeronautical authorities shall do their utmost to ensure
that due compensation is paid as quickly as possible to the parties concerned
or to rightful claimants.

Article XII

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall co-oper-
ate in settling any question relating to the execution of this Agreement and
its annex.

Article XIII

Should either of the Contracting Parties wish to modify the routes or con-
ditions set forth in the annex to this Agreement, it may request consultations
between the competent aeronautical authorities of both Contracting Parties,
such consultations to begin within a period of sixty days from the date of the
request. When the aforementioned authorities mutually agree on new or re-
vised conditions affecting the attached annex, their recommendations on the
matter will come into effect after confirmation by an exchange of diplomatic
notes.
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n'aboutissent pas un accord, ou si l'une des autorit~s aronautiques n'approuve
pas les tarifs en question, lesdites autorit~s s'efforceront de parvenir h une solu-
tion. En dernier ressort, on aura recours h la procedure prvue h l'article XV
du pr6sent Accord.

Article X

Afin de faciliter la navigation arienne, les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes se mettront d'accord entre elles sur les facilit6s minimums
indispensables qu'elles s'accorderont mutuellement en ce qui concerne les ins-
tallations et les services dans les a6roports et sur les routes a6riennes, et par-
ticuli~rement en ce qui touche la scurit6 a6rienne, l'6change de renseignements,
les langues et les unites de mesure h utiliser, et les clefs du chiffre.

Les facilit~s et services seront accord6s par chaque Partie contractante,
compte tenu des moyens dont elle dispose et des possibilit6s de r6alisation, et,
dans toute la mesure du possible, en conformit6 des normes en vigueur.

Article XI

Au cas ohi des ressortissants de l'une des Parties contractantes ou des biens
appartenant auxdits ressortissants subiraient des dommages au cours de trans-
ports effectu6s par des a6ronefs de l'autre Partie contractante, les autorit~s
aronautiques respectives feront tout leur possible pour que les indemnit6s
dues aux int6ress6s ou h leurs ayants droit soient vers~es dans le plus bref d6lai
possible.

Article XII

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se mettront
d'accord pour r6gler toute question ayant trait h l'ex~cution du present Accord
et de son annexe.

Article XIII

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes
ou les conditions pr~vues dans l'annexe au present Accord, elle pourra demander
que des consultations aient lieu entre les autorit6s a6ronautiques comptentes
des deux Parties contractantes; lesdites consultations devront commencer dans
le d6lai de soixante jours h compter de la date de la demande. Si lesdites auto-
rites conviennent entre elles de conditions nouvelles ou modifi6es ayant une
incidence sur l'annexe, leurs recommandations h cet 6gard prendront effet lors-
qu'elles auront 6t confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.
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Article XIV

This Agreement shall come into force on the date of signature. As from
1 February 1952, each of the Contracting Parties may give the other Party three
months' prior notice of its denunciation of the Agreement.

Article XV

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement and its annex which cannot be settled directly
by consultation between the airlines concerned, between the aeronautical
authorities or between the respective Governments, shall be referred to
arbitration either by tribunal or by some other agreed person or body.

The Contracting Parties undertake to comply with the provisional measures
which may be ordered in the course of the proceedings, and with the arbitration
award, the latter being in all cases considered as final.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned duly authorized representatives have
signed the present Agreement.

DONE in duplicate, at The Hague, on 20 June 1950, in the Dutch and
Spanish languages, both texts being authentic.

(Signed) STIKKER (Signed) SANTA CRUZ

ANNEX

TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND SPAIN FOR THE

REGULATION OF CIVIL AIR LINES

I

Netherlands airlines authorized under the present agreement are accorded rights
of transit and non-traffic stops in Spanish territory. The right to pick up and put down
international traffic in passengers, cargo and mail is granted on the following routes:

Route I Amsterdam
Frankfort-on-Main
Nice
Madrid
Lisbon
in either direction.
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Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. A partir
du ler f~vrier 1952, chacune des Hautes Parties contractantes pourra, moyen-
nant un pr~avis de trois mois, notifier h l'autre Partie sa ddnonciation de l'Accord.

Article XV

Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant h l'interpr~tation ou
a l'application du present Accord et de son annexe, qui ne pourrait 8tre r~gl
directement par voie de consultation, soit entre les entreprises int6ress6es, soit
entre les autorit6s a6ronautiques, soit enfin entre les gouvernements respec-
tifs, sera port6 aux fins d'arbitrage, soit devant un tribunal, soit devant tout
autre organisme ou personne dont il sera convenu.

Les Parties contractantes s'engagent h se conformer aux mesures provi-
soires qui pourraient etre ordonn6es au cours de l'instance, ainsi qu'h la d~cision
arbitrale qui sera, dans tous les cas, consid6r~e comme d6finitive.

EN FOI DE QUOi les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris~s & cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT a La Haye, en double exemplaire, le 20 juin 1950, en langue n6er-
landaise et en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

(Signi) STIKKER (Signi) SANTA CRUZ

ANNEXE

L'AccORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'ESPAGNE RELATIF AUX LIGNES AERIENNES

CIVILES

I

Les entreprises de transports a~riens n~erlandaises autoris~es en vertu du pr6sent
Accord auront le droit de survoler le territoire espagnol et d'y effectuer des escales
techniques, ainsi que de prendre i bord et de d6poser des passagers, des marchandises
et du courrier postal en trafic international sur les routes suivantes:

Route I Amsterdam
Francfort-sur-le-Main
Nice
Madrid
Lisbonne
dans les deux sens.
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Route II Amsterdam
Nice
Madrid
Lisbon
Sal and/or Dakar
Paramaribo
Caracas
Curagao
in either direction.

II

(a) The Netherlands airline or airlines designated by the Government of the King-
dom of the Netherlands may sell tickets for passage from Madrid only for the points
mentioned in the itineraries and in accordance with the relevant financial provisions of
the Spanish Government. This also applies mutatis mutandis to cargo.

(b) In virtue of the Agreement of 31 March 1947 between the Government of Spain
and the Government of Portugal, it is understood that the provision in article I of the
annex relating to the right to pick up and put down international traffic in passengers,
cargo and mail, shall not apply on any flight between the metropolitan territories of
Spain and Portugal.

III

The Spanish airline or airlines designated by the Government of Spain reserve the
right to operate air services in Netherlands territories in strict reciprocity with the services
referred to in article I of this annex, and with commercial rights similar to those granted
to the other Party.

IV

(1) The capacity provided by the airlines designated by the Contracting Parties

shall bear a close relationship to traffic requirements on the agreed routes.

(2) In application of the principle set forth in paragraph 1 above :

(a) The servicesprovidedby a designated airline shall have as their primary objective
the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to the normal and reason-
ably anticipated requirements of the said airline for the carriage of international air
traffic from or to the territory of the Party designating the airline;

(b) The capacity provided under sub-paragraph (a) above may be increased by
additional capacity adequate to the requirements of international air traffic from or to
points on the agreed routes situated in the territory of States other than that designating
the airline. Such additional capacity shall be related to the traffic requirements of the
area through which the airline passes after taking account of the special position of air

No. 1327



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 331

Route II Amsterdam
Nice
Madrid
Lisbonne
Sal et/ou Dakar
Paramaribo
Caracas
Curacao
dans les deux sens.

II

a) L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens n~erlandaises d~sign~es
par le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas ne pourront d~livrer de billets de passage
au depart de Madrid que pour les points mentionn s dans les itinraires et conform~ment
aux dispositions financi~res prescrites en la mati~re par le Gouvernement espagnol.
Ce qui precede s'applique 6galement, et mutatis mutandis, aux marchandises.

b) En vertu de l'Accord du 31 mars 1947 entre le Gouvernement espagnol et le
Gouvemement portugais, la disposition de l'article premier de l'annexe relative au droit
de prendre bord et de d6poser des passagers, des marchandises et du courrier en trafic
international ne sera pas applicable au trajet entre les territoires m~tropolitains de
l'Espagne et du Portugal.

III

L'entreprise ou les entreprises de transports ariens espagnoles d~sign~es par le
Gouvemement espagnol se r~servent le droit d'exploiter des services ariens dans les
territoires n6erlandais sur la base d'une stricte rciprocit6 avec les services mentionn6s
dans l'article premier de la pr~sente annexe et en b~n~ficiant de droits commerciaux
analogues ceux accord~s h l'autre Partie contractante.

IV

1) La capacit6 de transport offerte par les entreprises dsign~es par les Parties
contractantes devra 6tre adapt~e de prs k la demande de trafic sur les routes convenues.

2) En application du principe 6nonc6 au paragraphe I ci-dessus:

a) Les services ariens assures par une entreprise d~sign~e auront pour objectif
essentiel d'offrir, un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant aux
besoins courants et normalement pr~visibles de ladite entreprise en ce qui concerne
'acheminement du trafic arien international en provenance ou k destination du terri-

toire de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) La capacit6 offerte en application de l'alin~a a ci-dessus pourra etre augment~e
d'une capacit6 suppl~mentaire correspondant aux n~cessit6s de l'acheminement du trafic
a~rien international en provenance ou A destination de points des routes convenues
situ~s dans le territoire d'Rtats autres que celui qui a d~sign6 l'entreprise. Cette capacit6
suppl~mentaire devra 8tre en rapport avec les besoins du trafic dans les regions desservies
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services established by the airlines of the aforementioned States, in so far as they carry
international air traffic from or to their territory over all or part of the agreed routes.

(3) In developing the long-distance lines established to meet the needs of the public
for such transport, the development of local and regional services shall not be unduly
affected. Without prejudice to the other provisions of this Agreement, it is recognized
that the development of such local and regional services is a primary right of the Con-
tracting Parties.

(4) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each
other, if either so requests, with a view to examining the conditions in which the provisions
of this agreement are applied by the designated Netherlands and Spanish airlines and
to ensuring that the interests of their local and regional services and of their long-distance
services are not injured.

V

At least one week before the respective authorized services are placed in operation,
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall notify each other of
the time-tables, tariffs, flight frequencies and types of aircraft used by their airlines.

They shall likewise notify each other of any changes in these arrangements.

VI

The postal authorities of the two Contracting Parties shall agree on arrangements
for the use of the airlines for the carriage of airmail.

VII

Subject to authorization by the competent national aeronautical authority, each
concession-holding airline may maintain its own technical and administrative staffs at
the airports of the other Contracting Party. It is understood that such authorization
shall cover the minimum staffs necessary for the airline's normal operation.

VIII

So long as visas are required for the admission of foreigners to the two countries,
the crews entered in the manifests of aircraft of the two countries maintaining the air
communications shall be exempt from visa requirements. They shall hold valid passports
and identification papers issued by the airline to which they belong.

Should any member of a crew be obliged by circumstances to remain behind, the
airline by which he is employed shall take steps to enable him to return to the country
where it has its head office.

No. 1327
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par a ligne adrienne, compte tenu de la situation spciale des services ariens que les
entreprises des ttats susmentionn~s auront &ablis en vue d'acheminer, sur l'ensemble
ou une partie des routes convenues, du trafic a~rien international en provenance ou
destination des territoires desdits ttats.

3) Le d~veloppement des services long-courriers &ablis pour r~pondre aux besoins
du public ne devra pas indiment affecter celui des services locaux et r~gionaux. Sans
prejudice des autres dispositions du present Accord, il est reconnu que le d~veloppement
de tels services locaux et r~gionaux constitue pour les Parties contractantes un droit
essentiel.

4) Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront, la demande
de l'une d'entre elles, afin d'examiner les conditions dans lesquelles les entreprises
n6erlandaises et espagnoles d~sign~es appliquent les dispositions du present Accord,
et de s'assurer qu'il n'est pas port6 atteinte aux intr&ts de leurs services locaux et r~gio-
naux, ainsi qu'h ceux de leurs services long-courriers.

V

Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront,
huit jours au moins avant la mise en exploitation effective de leurs concessions respectives,
les informations suivantes : horaires, tarifs, fr~quences et types d'a~ronefs utilis~s pour
leurs services.

Toute modification ces donn~es sera 6galement communiqu~e.

VI

Les administrations postales des deux Parties contractantes d~termineront de
commun accord les conditions dans lesquelles les lignes seront utilises pour la poste
arienne.

VII

Chaque entreprise d~sign~e pourra, sous reserve de l'autorisation de l'autorit6
aronautique comp&ente du territoire en question, 6tablir dans les a~roports de l'autre
Partie contractante son propre personnel technique et administratif. Cette autorisation
vise le personnel minimum indispensable au fonctionnement normal des lignes.

VIII

Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission des 6trangers
dans les deux pays, les 6quipages inscrits sur les listes de bord des a~ronefs des deux
pays qui assurent les liaisons a~riennes seront exempts du visa obligatoire. Ils devront
6tre en possession d'un passeport en cours de validit6 et d'une pi&e d'identit: d~livre
par l'entreprise de transports a~riens a laquelle ils appartiennent.

Au cas ofi, par suite de certaines circonstances, l'un des membres de l'6quipage
devrait rester h terre, l'entreprise au service de laquelle il se trouve prendra les mesures
n~cessaires pour lui permettre de retourner dans le pays oi cette entreprise a son siege.
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ANNEX A

No. 417. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SIAM AND THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS RELATING
TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT BANGKOK, ON 18 JULY 1947'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ANNEX TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 22 FEBRUARY AND 27 MARCH 1951

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 18 July 1951.

Bangkok, 22nd February 1951
No. 913

Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to Your Excellency's note of the 26th July 1950 no. 13120/
2493 concerning the Annex of the Air Services Agreement between the Netherlands
and Thailand.

As a result of subsequent verbal negotiations the Annex to this Agreement was
amended and I am instructed to advise Your Excellency that in its present form as
given hereunder the Annex is acceptable to Her Netherlands Majesty's Government.

ANNEX

to the Agreement between the Government of the Netherlands and the Government
of the Kingdom of Thailand, relating to air services between their respective terri-
tories.

A. Airlines designated by the Government of the Kingdom of Thailand, authorized
under the present Agreement are accorded rights of transit and non-traffic stops as
well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and
mail in Amsterdam on the following routes:

1. Thailand to Amsterdam and thence to Great Britain and the United States
of America and beyond via intermediate points in both directions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 28, p. 27.

2 Came into force on 27 March 1951, by the exchange of the said notes.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 417. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SIAM
ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES
ARRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS. SIGNIf A BANG-
KOK, LE 18 JUILLET 19471

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'ANNEXE DE
L'AccoRD MENTIONNk CI-DESSUS. BANGKOK, 22 FAVRIER ET 27 MARS 1951

Texte officiel anglais.
Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 18 juillet 1951.

I

Bangkok, le 22 f~vrier 1951
No 913

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k la note de Votre Excellence, no 13120/2493 du
26 juillet 1950, concernant l'annexe de l'Accord relatif aux services ariens conclu entre
les Pays-Bas et la Tha'lande.

Ladite annexe a 6t6 modifi~e h la suite d'entretiens, et je suis charg6 de faire connaitre
a Votre Excellence que, sous sa forme actuelle et telle qu'elle est reproduite ci-aprts,
elle rencontre l'agrment du Gouvemement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas.

ANNEXE

i l'Accord entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume de
Thallande relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs.

A. I1 est accord6 aux entreprises de transports a~riens d~sign~es par le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande, et autoris~es aux termes du present Accord, le droit
de transit et le droit d'escale non commerciale, ainsi que le droit de charger et de d~charger,
en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier h Amsterdam,
sur les routes suivantes :

1. De Thailande Amsterdam, puis de lIh vers la Grande-Bretagne et les ]Rtats-Unis
d'Amrique et au-del , dans les deux sens, via des points interm~diaires.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 28, p. 27.
2 Entr6 en vigueur le 27 mars 1951, par 1'6ehange desdites notes.
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2. Thailand to Amsterdam and thence to Scandinavia and beyond via intermediate
points in both directions.

B. Airlines designated by the Government of the Netherlands, authorized under
the present Agreement are accorded rights of, transit and non-traffic stops as well as
the right to pick up and discharge international traffic in passengers, cargo and mail
at-Bangkok on the following routes:

1. The Netherlands to Bangkok and thence to Indonesia and beyond via inter-
mediate points in both directions.

2. The Netherlands to Bangkok and thence to Indo-China and China and beyond
via intermediate points in both directions.

C. Any or all points on the routes specified in this Annex may at the option of
the designated airline or airlines, be omitted on any or all flights.

D. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable level, due
regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs
of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be determined
in accordance with the following paragraph.

E. Tariffs to be charged by the airlines shall, in the first instance, be agreed
between them and shall have regards to relevant tariffs adopted by the International
Air Transport Association. Any tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties, and, in the event
of disagreement, settlement will be reached in accordance with the provisions of Article 9
of this Agreement.

If His Thai Majesty's Government could officially agree to these provisions, I
would suggest that this note together with Your Excellency's reply in the above indicated
sense constitute the exchange of notes required by Article 8 of the Agreement.

I avail myself of this opportunity Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

F. D'ANSEMBOURG

Minister of the Netherlands

To His Excellency Nai Worakan Bancha
Minister of Foreign Affairs
Bangkok

No. 417
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2. De Thailande h Amsterdam, puis de 1 vers la Scandinavie et au-delh, dans les
deux sens, via des points interm6diaires.

B. II est accord6 aux entreprises de transports a6riens d6sign6es par le Gouvernement
des Pays-Bas, et autorises aux termes du pr6sent Accord, le droit de transit et le droit
d'escale non commerciale, ainsi que le droit de charger et de d~charger, en trafic inter-
national, des passagers, des marchandises et du courrier Bangkok, sur les routes sui-
vantes:

1. Des Pays-Bas h Bangkok, puis de lh vers l'Indon~sie et au-del , dans les deux
sens, via des points interm~diaires.

2. Des Pays-Bas 4 Bangkok, puis de lh vers l'Indochine, la Chine et au-del , dans
les deux sens, via des points interm~diaires.

C. L'entreprise ou les entreprises de transports a~riens d~sign&cs pourront decider
que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs a~ronefs ne feront
pas escale h certains points ou h tous les points situ~s sur les routes indiqu~es dans la
pr~sente annexe.

D. Les tarifs applicables sur chacun des services convenus seront fixes des taux
raisonnables, compte dfiment tenu de tous les 6lments d'appr~ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques
du service (telles que les standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par
d'autres entreprises sur une partie quelconque de la mime route. Ils seront fixes con-
formment aux dispositions du paragraphe suivant.

E. Les tarifs que devront appliquer les entreprises seront fixes en premier lieu
par voie d'accord entre elles, compte dfiment tenu des tarifs pertinents adopt~s par
l'Association du transport arien international. Les tarifs ainsi fixes devront &re soumis

l'approbation des autorit~s a~ronautiques comp~tentes des Parties contractantes; en
cas de dtsaccord, le diff~rend sera r~gl6 conform~ment aux dispositions de lFarticle 9
du present Accord.

Si le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi de Thailande est en mesure de donner
officiellement son agr~ment aux dispositions qui pr~c&dent, je propose que la pr sente
note et la r~ponse de Votre Excellence h cet effet soient considres comme constituant
l'&hange de notes requis par l'article 8 de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

F. D'ANSEMBOURG

Ministre des Pays-Bas

Son Excellence Monsieur Nai Worakan Bancha
Ministre des affaires ftrang~res
Bangkok

No 417
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

27th March, 1951
No. 5995/2494

Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge, with thanks, the receipt of Your Excellency's
note No. 913 dated the 22nd February 1951 on the subject of the amendment of the
Annex to the Agreement between the Government of the Kingdom of Thailand and
the Government of the Netherlands relating to Air Services signed at Bangkok on the
18th July 1947, the amended provisions of the said Annex being as follows:

ANNEX

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that His Majesty's Govern-
ment agrees to the provisions stated above and that this note together with Your Ex-
cellency's note under reply constitute the exchange of notes required by Article 8 of
the Agreement.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency
the assurance of my highest consideration.

(Signed) WoRAKAN BANCHA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Count de Marchant et d'Ansembourg
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Netherlands
Bangkok

No. 417
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES ]TRANGARES

Le 27 mars 1951
No 5995/2494

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rkception de la note de Votre Excellence no 913 en date
du 22 f~vrier 1951, relative h la modification de l'annexe de l'Accord entre le Gouverne-
ment du Royaume de Thailande et le Gouvernement des Pays-Bas relatif aux services
a6riens, sign6 a Bangkok le 18 juillet 1947, le texte modifi6 de ladite annexe 6tant le
suivant:

ANNEXE

[Voir note I]

Par la pr~sente r~ponse, j'ai l'honneur de faire connaitre a Votre Excellence que
le Gouvernement de Sa Majest6 donne son agr~ment aux dispositions 6nonc~es ci-dessus
et accepte que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid~rkes
comme constituant 1'6change de notes requis par l'article 8 de l'Accord.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler a Votre Excellence
les assurances de ma tr~s haute consideration.

(Signd) WORAKAN BANCHA
Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence
Monsieur le Comte de Marchant et d'Ansembourg
Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire

des Pays-Bas
Bangkok
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